ELEKTROWERKZEUGE

GHT 55 18-EC

AO



de

en

fr

es
pt
nl
da
no
sv
fi
el
tr
pl
hu
cs
sk
hr
sl
ro
bg
ru

et

Originalbetriebsanleitung........ccccevirvirveninenenieneinrereneseeeeeeee e 6

Original operating iNStruCtioNns..........coeeeerceerceerenereneeereeeeeeeeeeeenens 11
Notice d'instructions d'origine .........cccecceevcevecrereneeneicnecneeceeeeeeenenns 16
Istruzioni per 'uso originali........cccceeueeeererieennrcereeeecreeeeeeeeene 21
Instrucciones de funcionamiento originales.........ccccceuvueercerruerccennen 26
Instrugbes de Servigo Originais ......cocceeeeereeeeereeeneeeneeeneeceeeeeeeeeeene 31
Originele gebruiksaanWijzing.......cccccceeeereeerceneneneneenencsercseneneenens 36
Originale driftsvejledning ......cccoeveeveinieenirenreeneeneereeseeeeeesesessenens 41
Originale driftsanvisSNiNgeN ......c..ccceveirieenieientreeeeeerteeseeeeeseeeseeens 46
Originalbruksanvisning .......ccccceeeeecreericerceeeneeerteeeeeneeeeeneenens 51
Alkuperéinen kayttoohjekirja.......cccooeeureeireeercnienieiiececeeeceeeceenenns 56
AUBEVTIKEG OBNYIEG XEIPITHOU .ceinereneeerirenceerrerenteseeresetseseeseneeesaene 61
Orijinal igletme KIlaVUuzZu......c.ccoiveicieiniiciiniiiccncccetneceneeeeaees 66
Instrukcja oryginalna ..ot 71
Eredeti Gizemeltetési Utmutato ...........ccccevvvvviecininiicnininiiccicccene 76
Originalni Nndvod k 0bSIUZE ...c..coveiiieieiiieeecteeeee e 81
Originalny ndvod na obsluhU ........ccoociiiiininiieceeee, 86
Originalna uputa za rad.......cccccceeeeirerincnicenceceeteeeeeeeeeeeeenens 91
Izvirno navodilo za obratovanje ... 96
Instructiuni de functionare originale........cccocoevecinvrecrnniecncncnnenen 101
OpUrMHaAHO yNMbTBaHE 3@ EKCMAOATALMA ....evueececniciienicnceneeneacaenees 106
OpurnHaAbHas MHCTPYKLMA MO SKCMAYATALMM .c.eevereeeneeneenennenrennes 111
Originaalkasutusjuhend ...........ccocooeincnncnncnncrnercceeenecneene 117
Originali naudojimo iNStrukcija .......cevevievirverenienenenieienteeeeeeesenes 122
LietoSanas pamacibas originals.........cocceevrrievnienenenenieneeniereerenennenns 127

aboVI Jaiaid] SILi,Y A0 i ceemmmmmmmmmmneneneeeeeceeesssssssssmmsssssnnseee 132












de

GHT 55 18-EC

In diesem Handbuch
verwendete Symbole

Vi WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise
gefihriliche Situation. Die Nichtbeachtung
dieser Warnung kann zu leichten
Verletzungen oder Sachschéden fihren.

[i] ANMERKUNG

Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem
Elektrowerkzeug

Lesen Sie die Betriebsanleitung, um
das Verletzungsrisiko zu verringern!

Gehérschutz tragen

Augenschutz tragen

GEFAHR - Hande von den Messern
fernhalten

Entsorgungshinweise fir das
Altgerat

Volt

Drehzahl

HHOO D

min”'

Zu lhrer Sicherheit

AN\ WARNUNG!

Lesen Sie folgende Informationen vor dem

Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

— tdie vorliegende Betriebsanleitung

— tdie ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
315.915),

— tdie aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und die Unfallverhiitungsvorschriften

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wahrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug

oder andere Gegensténde konnen beschddigt

werden.

Die Heckenschere darf nur zum

—  bestimmungsgemdélBen Zweck und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Meéngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,

midissen unverziglich behoben werden.

BestimmungsgemaiBe

Verwendung

Die Heckenschere GHT 55 18-EC ist fur
das Schneiden von Hecken, Blischen und
Strauchern vorgesehen.

Sicherheitshinweise fiir
Heckenscheren

N\ WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

alle Anweisungen. Die Nichtbeachtung

der Warnhinweise und Anleitungen

kann zu Stromschlag, Brand und/oder

schweren Verletzungen fihren. Bewahren

Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir

Nachschlagezwecke auf.

m Verwenden Sie die Heckenschere nicht
bei schlechtem Wetter und insbesondere
nicht bei Gewitter. Bei Gewitter besteht die
Gefahr eines Blitzschlags.

m Halten Sie alle Kabel vom Schneidbereich
fern. Kabel kédnnen von Bischen oder
Hecken verdeckt werden und vom Messer
versehentlich durchtrennt werden.

m Gehorschutz tragen. Eine angemessene
Schutzausristung verringert das Risiko von
Hérschaden.

m Halten Sie die Heckenschere nur an den
isolierten Halteflachen fest. Es ist nicht
auszuschlieBen, dass verdeckt verlegte
Kabel vom Messer berthrt werden. Trifft
das Messer auf ein Strom flihrendes Kabel,
besteht die Gefahr, dass die blanken
Metallteile der Heckenschere ebenfalls



GHT 55 18-EC

de

Strom fiihren, sodass fir den Bediener
Stromschlaggefahr besteht.

m Halten Sie alle Kérperteile vom Messer
fern. Wenn das Messer in Bewegung ist,
darf das Schnittgut nicht festgehalten
oder mit der Hand entfernt werden. Nach
dem Ausschalten bewegt sich das Messer
noch eine Zeit lang weiter. Ein Moment
der Unachtsamkeit bei der Arbeit mit
der Heckenschere kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

m Wenn Sie eingeklemmtes Material
entfernen oder die Heckenschere
warten, vergewissern Sie sich, dass alle
Stromschalter ausgeschaltet sind und
der Akku entnommen bzw. abgeklemmt
wurde. Das unerwartete Ingangsetzen
der Heckenschere, wahrend Sie
festgeklemmtes Schnittgut entfernen
oder das Geréat warten, kann schwere
Verletzungen verursachen.

m Wenn Sie eingeklemmtes Material
entfernen oder die Heckenschere
warten, vergewissern Sie sich, dass alle
Stromschalter ausgeschaltet sind und
sich die Verriegelung in verriegelter
Position befindet. Das unerwartete
Ingangsetzen der Heckenschere, wéhrend
Sie festgeklemmtes Schnittgut entfernen
oder das Geréat warten, kann schwere
Verletzungen verursachen.

m Tragen Sie die Heckenschere bei
stillstehendem Messer am Griff
und achten Sie darauf, nicht den
Betriebsschalter zu betétigen. Das Risiko
eines unbeabsichtigten Einschaltens der
Heckenschere und daraus resultierende
Verletzungen durch das Messer wird
verringert, wenn die Heckenschere
sachgemaB getragen wird.

m Wenn Sie die Heckenschere transportieren
oder lagern, bringen Sie immer den
Messerschutz am Messer an. Durch
eine sachgeméaBe Handhabung
der Heckenschere senken Sie das
Verletzungsrisiko durch die Messer.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG
AUF!

Geraduschpegel und
Schwingungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte
wurden gemal EN 62841 ermittelt. Der
mit A bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrédgt normalerweise:

— Schalldruckpegel L5 69 dB(A);
— Schallleistungspegel Lya: 89 dB(A);
— Unsicherheit: K=2.38 dB.
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a: <25m/s’
— Unsicherheit: K=1.5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte beziehen
sich auf neue Elektrowerkzeuge. Durch
den tdglichen Gebrauch éndern sich die
Gerdusch- und Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in diesem Informationsblatt angegebene
Schwingungsemissionspegel wurde nach
einer genormten Priifung gemal3 EN 62841
gemessen und kann zum Vergleich eines
Werkzeugs mit einem anderen verwendet
werden.

Der/die angegebene(n)
Schwingungsgesamtwert(e) und der/die
angegebene(n) Gerduschemissionswert(e)
kdnnen auch zu einer vorlaufigen
Expositionsbewertung verwendet werden.

Wenn das Werkzeug jedoch fiir verschiedene
Anwendungen und mit unterschiedlichem
Schneidzubehér eingesetzt oder

schlecht gewartet wird, kann der
Schwingungsemissionspegel abweichen.

Dies kann die Belastung liber die

gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
erh&hen. Zur Einschatzung der genauen
Schwingungsexposition missen auch die Zeiten
beriicksichtigt werden, zu denen die Maschine
ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb ist.

Dies kann den Expositionswert Giber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
verringern. Stellen Sie fest, mit welchen
weiteren SicherheitsmaBnahmen der
Bediener vor den Vibrationsauswirkungen
geschiitzt werden kann, z. B. durch
Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs,
Warmbhalten der Hande, Organisation von
Arbeitsablaufen.



de

GHT 55 18-EC

AN\ WARNUNG!

—  tDie Schwingungs- und
Gerduschemissionen wéhrend
des tatséchlichen Einsatzes des
Elektrowerkzeugs kénnen je nach
Verwendung des Werkzeugs und
insbesondere je nach verarbeitetem
Werkstdiick von den angegebenen Werten
abweichen, und

—  tTreffen Sie SicherheitsmalBnahmen
zum Schutz des Bedieners, die auf einer
Einschatzung der Geféhrdung unter den
tatsdchlichen Nutzungsbedingungen
beruhen. (Zu beriicksichtigen sind daber
alle Bestandlteile eines Betriebszyklus,
wie etwa die Zeiten, zu denen das Gerat
ausgeschaltet ist, zu denen es im Leerlauf
einschaltet ist sowie Einschaltzeiten).

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck iiber 85
dB(A) einen Gehdrschutz.

Technische Daten

Werkzeug GHT 55 18-EC
Typ Heckenschere
Nennspannung |[VDC |18
Leerlaufdrehzahl |r.p.m |0 - 1400
Messerlédnge cm 51

Max.

Schnittleistung mm 25

Gewicht nach

+EPTA Procedure kg 238

01/2003" (ohne

Akku)

Akku AP 25 |AP5.0 |AP 8.0
Gewicht des

Akkus 042 0,72 1,18
Betriebstemperatur |-4 bis 40°C
Lagertemperatur |< 50°C
Ladetemperatur |4 -40°C

Ladegerét CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der
Geréateabbildung.

1 Messer

Schutzhaube
Sicherheitsschalter
Vorderer Griff
Liiftungsschlitze
Hauptgriff
Akkupack-Entriegelungsschalter
Ladeanzeige-Schalter
Akkupack

10 Ein-/Aus-Schalter

11 Winkelversteller

12 Messerschutz

O NOUGLHAWN

0

Bedienung

A WARNUNG!

Nicht auf Leitern, Dachern, Bdumen oder
anderen instabilen Untergriinden verwenden.
Durch einen sicherer Halt auf festem
Untergrund ldsst sich die Heckenschere

auch in unerwarteten Situation besser unter
Kontrolle halten.

A WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehér aus und priifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschadigt sind.

Nehmen Sie den Messerschutz ab.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht
vollstindig geladen. Laden Sie die Akkus vor
der ersten Inbetriebnahme vollstindig auf.
Siehe Bedjenungsanleitung des Ladegerdts.

Einsetzen/Wechseln des Akkus

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku
in das Elektrowerkzeug, bis er hérbar
einrastet (siehe Abbildung B).

m Zum Entfernen driicken Sie den
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Entriegelungsknopf (1) und ziehen den
Akku heraus (2) (siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch

/st schiitzen Sie die Akkukontakte.

Lose Metallteile kénnen die Kontakte
kurzschlieBBen. Dadurch besteht Explosions-

und Brandgefahr!

Ladestand des Akkus
m Drlicken Sie die Taste, um sich
den Ladestand von den LEDs der
Ladestandsanzeige ausgeben zu lassen.
Blinkt eine der LEDs, muss der Akku
aufgeladen werden. Wenn nach dem Driicken
der Taste keine der LEDs aufleuchtet, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.
Die Anzeige erlischt nach 5 Sekunden.

[i] ANMERKUNG

Die Anweisungen fiir das Aufladen des Akkus
befolgen, die in der Bedienungsanleitung des
Ladegerdts stehen.

Elektrowerkzeug einschalten
(siehe Abbildung D)

m Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs:

Halten Sie das Elektrowerkzeug mit einer
Hand am Gerétegriff und mit der anderen am
vorderen Griff fest.

Driicken Sie gleichzeitig den Ein/Aus-Schalter
und den Sicherheitsschalter.

m Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs:

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs
lassen Sie entweder den Ein/Aus-Schalter
oder den Sicherheitsschalter los.

Winkeleinstellung (siehe

Abblldung E-G)
Der Winkel des Gerategriffs kann auf
funf Positionen eingestellt werden (siehe
Abbildung H1- H5).

m Halten Sie den Winkelversteller gedriickt.

m Drehen Sie den Gerategriff im oder gegen
den Uhrzeigersinn.

m Lassen Sie den Winkelversteller los und
drehen Sie den Hauptgriff, bis er einrastet.

Vi WARNUNG!
Die Heckenschere ist erst einsatzbereit, wenn
der Gerétegriff einrastet.

Heckenschnitt

m Aste, die fiir die Schnittkapazitat des
Gerats zu dick sind, sollten vor dem Einsatz
mit einer geeigneten Astschere gekiirzt
und entfernt werden.

m Fihren Sie das Schneidgerat mit leichtem
Schwung durch das Schnittgut und folgen
Sie dabei der Hecken- oder Strauchform.

m Fir eine optimale Schnittleistung
empfiehlt sich eine leichte Neigung der
Schneidvorrichtung in Bewegungsrichtung
nach unten.

m Arbeiten Sie nicht zu schnell und
versuchen Sie nicht, in einem Durchgang
zu viel abzuschneiden.

m Schneiden Sie zunéchst auf beiden Seiten
von unten nach oben. Auf diese Weise
wird verhindert, dass das Schnittgut in den
unbeschnittenen Bereich hineinfallt (siehe
Abbildung I).

m Nach dem seitlichen Schneiden fahren
Sie nach oben hin fort. Halten Sie das
Schneidgerat nach Méglichkeit in
einem Winkel von etwa 15° schrég zur
Schnittflache fest (siehe Abbildung J).

m Schneiden Sie in mehreren Etappen, wenn
der zu schneidende Bereich besonders
hoch ist, um die Arbeit zu erleichtern; je
kleiner das Schnittgut, desto einfacher ist
das Kompostieren.

Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Luftungsschlitze regelmaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhéngig von Material

und Einsatzdauer. Den Geh&useinnenraum
und den Motor regelmaBig mit trockener
Druckluft ausblasen.

Messer reinigen und élen
m Halten Sie das Messer sauber und frei von
Schnittresten. Entfernen Sie Schnittreste.
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m Um eine gute Schnittleistung zu erhalten,
tragen Sie auf das Schneidgeréat etwas
Schmierstoff auf.

m Halten Sie das Messer scharf. Lassen Sie
ein verschlissenes oder beschadigtes
Schneidgerat von einer Fachwerkstatt
durch ein neues Geréat desselben Typs
austauschen.

m Der Abstand zwischen den Messern muss
nicht eingestellt werden, da dieser bereits
im Werk voreingestellt wurde.

m Wenn das Schneidgerat wéhrend
des Betriebs tUberhitzt, missen die
Innenflachen der Messer gedlt werden
(siehe Abbildung K).

Reparaturen
Reparaturen dirfen nur von einem
Vertragskundendienst ausgefiihrt werden.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehdr, insbesondere
Schneidzubehér, ist in den
Herstellerkatalogen zu finden.
Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise

VN WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
— tNetzbetriebene Elektrowerkzeuge durch
Abtrennen
— tdes Netzkabels, akkubetriebene
Elektrowerkzeuge durch Entfernen des
Akkus.
Nur EU-Lander
ﬁ Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdiill werfen!
Gemal der EU-Richtlinie 2012/19/EG iiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundlich recycelt
werden.
Rohstoffriickgewinnung anstatt
Abfallentsorgung.
Gerate, Zubehdr und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling gekennzeichnet.

10

VAN WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdll
entsorgen noch ins Feuer oder Wasser
werfen. Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.
Nur far EU-Lander:

Gemal der Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

ANMERKUNG
Uber entsprechende
Entsorgungsmdglichkeiten gibt der
Fachhandel Auskunft!

( €&-Konformitétserklarung

Wir erkléren in eigener Verantwortung,
dass das unter ,Technische Spezifikationen”
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Richtlinien 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Verantwortlich fir technische Dokumente:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M&ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften

nicht fiir Schaden und entgangenen Gewinn
aufgrund von Betriebsunterbrechungen,

die durch das Produkt oder durch ein
unbrauchbares Produkt verursacht werden.
Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgemé&Ben
Gebrauch des Geréats oder durch die
Verwendung des Gerats mit Produkten
anderer Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impending danger. Non- observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] wore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

To reduce the risk of injury, read the
operating instructions!

©
@
®
X

Wear ear protection

Wear eye protection

DANGER - Keep hands away from
blade

Disposal information for the old
machine

Volts

Rotation rate

For your safety

VAN WARNING!

Before using the power tool, please read the

follow:

— these operating instructions,

— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may
be a danger to life and limb of the user or a third
party, or the power tool or other property may be
damaged.

The hedge trimmer may be used only

— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediately.

Intended use
The hedge trimmer GHT 55 18-EC is designed
for trimming hedges, bushes and shrubs.

Safety instructions for hedge
trimmer

A\ WARNING!

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and

instructions may result in electric shock, fire

andy/or serious injury. Save all warnings and

Instructions for future reference.

m Do not use the hedge trimmer in bad
weather conditions, especially when there
is a risk of lightning. This decreases the risk
of being struck by lightning.

m Keep all power cords and cables away
from cutting area. Power cords or cables
may be hidden in hedges or bushes and
can be accidentally cut by the blade.

m Wear ear protection. Adequate protective
equipment will reduce the risk of hearing
loss.

m Hold the hedge trimmer by insulated
gripping surfaces only, because the
blade may contact hidden wiring. Blades
contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the hedge trimmer “live”
and could give the operator an electric
shock.

m Keep all parts of the body away from the
blade. Do not remove cut material or hold
material to be cut when blades are moving.
Blades continue to move after the switch is
turned off. A moment of inattention while
operating the hedge trimmer may result in
serious personal injury.

m When clearing jammed material or
servicing the hedge trimmer, make
sure all power switches are off and the
battery pack is removed or disconnected.
Unexpected actuation of the hedge

11
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trimmer while clearing jammed material
or servicing may result in serious personal
injury.

m When clearing jammed material or
servicing the hedge trimmer, make sure all
power switches are off and the lock-off is in
the locked position. Unexpected actuation
of the hedge trimmer while clearing
jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

m Carry the hedge trimmer by the handle
with the blade stopped and taking care
not to operate any power switch. Proper
carrying of the hedge trimmer will
decrease the risk of inadvertent starting
and resultant personal injury from the
blades.

m When transporting or storing the hedge
trimmer, always use the blade cover.
Proper handling of the hedge trimmer will
decrease the risk of personal injury from
the blades.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L, 69 dB(A);
— Sound power level Ly,: 89 dB(A);
— Uncertainty: K=2,38 dB.
Total vibration value:

— Emission value a,: <2,5m/s’
— Uncertainty: K=1,5m/s

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~orEe

The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a measurement method
standardized in EN 62841 and may be used
to compare one tool with another.

That the declared vibration total value(s) and
the declared noise emission value(s) may
also be used in a preliminary assessment of
exposure.

12

However, if the tool is used for different
applications, with different cutting accessories
or poorly maintained, the vibration emission
level may differ.

This may significantly increase the exposure
level over the total working period. To make an
accurate estimation of the vibration exposure
level, it is also necessary to take into account the
times when the tool is switched off or running
but not actually in use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period. Identify
additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration such as:
maintain the tool and the cutting accessories,
keep the hands warm, organization of work
patterns.

AN\ WARNING!

—  that the vibration and noise emissions
during actual use of the power tool
can differ from the declared values
depending on the ways in which the too/
/s used especially what kind of workpiece
/s processed and

— ofthe need to identify safety measures
to protect the operator that are based on
an estimation of exposure in the actual
condiitions of use (taking account of all
parts of the operating cycle such as the
times when the tool is switched off and
when it is running idle in addlition to the
trigger time).

CAUTION!

Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).



GHT 55 18-EC

en

Technical data

Operating instructions

Tool GHT 55 18-EC
Type Hedge Trimmer
Rated voltage Vdc 18

No-load speed |r.p.m |0-1400

Blade length cm 51

Max cutting

. mm 25
capacity

Weight
according to
"EPTA Procedure |kg 2,8

01/2003"

(without battery)

Battery AP 2.5 |AP5.0 |AP8.0
Weight of battery |0.42  |0.72 1.18
Working °

temperature -4-40°C

Storage °

temperature <50°C

Charging AN

temperature 4~40°C

Charger CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

Blade

Safety guard

Safety switch

Front handle

Air vents

Main handle

Battery pack release button
Power bar button

9 Battery pack

10 On/off switch

11 Angle adjustment button

12 Blade cover

WO NOUBT A WN=

VAN WARNING!

Do not use on a ladder, rooftop, tree, or other
unstable support. Stable footing on a solid
surface enables better control of the hedge
trimmer in unexpected situations.

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power

tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

Remove the blade cover from the cutting
device.

[i] w~ore

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Inserting/replacing the battery

m Press the charged battery into the power tool
until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button(1.) and
pull out the battery(2.) (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Battery state of charge

m Press the button to check the state of charge
at the state of charge indicator LEDs.

If one of the LEDs flashes, the battery must be

recharged. If none of the LEDs light up after

the button is pressed, the battery is faulty and

must be replaced. The indicator goes out after

5 seconds.

[i] w~orTe

Follow the instructions for charging the
battery set out in the charger operating
manual.

13
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Switching on the power tool (see
figure D)

To switch the power tool on:

Hold the power tool with one hand at the
main handle and with the other at the front
handle.

Press the on/off switch and the safety switch
at the same time.

To switch the power tool off:

Switch the power tool off releasing either the
on/off switch or the safety switch.

Angle Adjustment (see figure E-G)

VAN

The angle of the main handle can be
adjusted in five positions (see figure H1- H5).
Press the angle adjustment button and hold
itin position.

Turn the main handle clockwise or
counterclockwise.

Release the angle adjustment button and
turn the main handle until it locks in place.

WARNING!

The hedge trimmer will not run unless the
main handle locks in place.

Trimming

14

Cut and remove branches exceeding the
cutting capacity of this product using a
proper pruner before operation.

Move the cutting device lightly through

the cutting surface in a sweeping motion
following the shape of the hedge or shrub.
Asslight tilt downwards of the cutting device
in the direction of motion is recommended
for optimum cutting performance.

Do not to rush and do not attempt to cut too
much with one stroke of the cutting device.
First cut both sides from the bottom cutting
upwards to the top. This will prevent any of
the trimmings falling into the path of the area
still to be cut (see figure 1).

After cutting the sides proceed to the top.
Try to keep the cutting device angled at
approximately15°to the cutting surface (see
figure J).

Cut in a number of stages if the area being
cut is particularly long to achieve a better
result; smaller trimmings will allow for easy
composting.

Maintenance and care

AN

WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Cleaning

CAUTION!

When cleaning with compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Blade cleaning and lubricating

Keep the blade clean and free of debris.
Remove trimmings.

Apply a small amount of suitable lubricant
on the cutting device to retain a good
cutting performance.

Keep the blade sharp. Have a worn or
damaged cutting device replaced with a
new one of the same type by a qualified
specialist.

Adjustment of the distance between blades
is not necessary as this is predetermined by
the manufacturer.

If the cutting device overheats during
operation, it is necessary to lubricate the
internal surfaces of the blades. (see figure K)

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service center only.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular cutting
accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information

AN

WARNING!

Render redundant power tools unusable:

mains operated power tool by removing
the power cord, battery operated power
tool by removing the battery.
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EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of

waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

/N WARNING!

Do not throw batteries into the household

waste, fire or water. Do not open used

batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC

defective or used batteries must be recycled.
NOTE

Please ask your dealer about disposal

options!

( €-Declaration of conformity

We declare on our sole responsibility that the
product described in “Technical specifications
“conforms to the following standards or
normative documents:
EN 62841 in accordance with the
regulations of the directives 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
Responsible for technical documents:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative
are not liable for any damage and lost profit
due to interruption in business caused by
the product or by an unusable product. The
manufacturer and his representative are not
liable for any damage which was caused

by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.

2K Declaration of Conformity

We as the manufacturer: FLEX
Elektrowerkzeuge GmbH, Business address:
Bahnhofstr. 15, 71711 Steinheim, Germany
declare under our sole responsibility, that

the product(s) described under ,Technical
specifications” fulfills all the relevant
provisions of The Supply of Machinery
(Safety) Regulations S.I. 2008/1597 and also
fulfills all the relevant provisions of the
following UK Regulations:

Electromagnetic Compatibility Regulations
S.1.2016/1091, The Restriction of the Use of
Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations
S.1.2012/3032 and are manufactured in
accordance with the following designated
Standards:

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

Place of declaration: Steinheim, Germany.
Responsible person: Peter Lameli, Technical
Director - FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Contact details for Great Britain: FLEX Power
Tools Limited, Unit 8 Anglo Office Park,
Lincoln Road, HP 12, 3RH Buckinghamshire,
United Kingdom.

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Technical Director Head of Quality
Department (QD)

10.08.2023
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Symboles utilisés dans ce
manuel

& AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dommages matériels.

[i] REMARQUE

Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil
électrique

Pour réduire le risque de blessures,
lisez les consignes d'utilisation !

Porter une protection auditive

Porter une protection oculaire.

DANGER - Maintenir les mains a
distance des lames

Information sur I'élimination de
I'outil usagé

Volts

HHOO D

min”  Vitesse de rotation

Consignes de sécurité

/N  AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire :

— les présentes consignes d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité
» relatives a la manipulation des outils
électriques dans le livret fourni (brochure
n°:315.915),

— les regles applicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention
des accidents.

16

Cet outil électrique est un outil de pointe
et a été congu conformément aux régles de
sécurité reconnues.

Néanmoins, lors de [l'utilisation, l'outil
Electrique peut représenter un danger pour
/a vie et l'intégrité corporelle de I'utilisateur
ou d’un tiers, ou l'outil électrique ou d'autres
biens peuvent subir des dommages.

Le taille-haie ne peut étre utilisé que :

— auxfins prévues,

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, lappareil doit étre réparé
immédiatement.

Utilisation prévue
Le taille-haie GHT 55 18-EC est congu pour
tailler les haies, buissons et arbustes.

Consignes de sécurité spécifiques
aux taille-haie

/\  AVERTISSEMENT !

Lisez tous les avertissements de sécurité et

toutes les instructions. Le non-respect des

consignes de sécurité et des instructions
peut entrainer une électrocution, un
incendlie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et

consignes pour pouvoir vous y référer

ultérieurement.

m N'utilisez pas le taille-haie par mauvais
temps, notamment quand il y a un risque
de foudre. Cela réduit le risque d'étre
frappé(e) par la foudre.

m Veillez a ce que tous les cables et cordons
électriques restent éloignés de la zone de
coupe. Les cables et cordons électriques
peuvent étre cachés par les haies et les
buissons et étre accidentellement coupés
par la lame.

m Portez une protection auditive. Un
équipement de protection adéquat réduit
le risque de perte d'audition.

m Tenez l'outil électrique exclusivement par
ses surfaces de préhension isolées, car
la lame peut entrer en contact avec des
cables électriques dissimulés. Si les lames
entrent en contact avec un fil électrique
sous tension, les parties métalliques
non carénées du taille-haie peuvent
se retrouver sous tension électrique
et 'opérateur risque de subir un choc
électrique.
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m Maintenez toutes les parties de votre
corps éloignées des lames. N'essayez pas
de retirer du matériau coupé ni de tenir
le matériau a couper quand les lames
sont en mouvement. Les lames restent
en mouvement aprés que l'interrupteur
marche/arrét ait été positionné sur la
position arrét. Un moment d'inattention
pendant ['utilisation du taille-haie peut
provoquer des blessures corporelles
graves.

m Lors de la réparation du taille-haie ou du
retrait de matiére coincée, veillez a ce
que tous les interrupteurs marche/arrét
soient sur leur position arrét et a ce que
la batterie soit retirée ou déconnectée. La
mise en marche accidentelle du taille-haie
pendant le retrait de matiére coincée ou sa
réparation peut provoquer des blessures
corporelles graves.

m Lors de la réparation du taille-haie ou du
retrait de matiére coincée, veillez a ce
que tous les interrupteurs marche/arrét
soient sur leur position arrét et a ce que
le dispositif de blocage soit enclenché. La
mise en marche accidentelle du taille-haie
pendant le retrait de matiére coincée ou sa
réparation peut provoquer des blessures
corporelles graves.

m Portez le taille-haie par la poignée avec la
lame arrétée et en veillant a n'actionner
aucun interrupteur marche/arrét. Porter le
taille-haie correctement permet de réduire
le risque de démarrage accidentel et de
blessures corporelles dues aux lames
subséquentes.

m Lors du transport et du stockage du
taille-haie, mettez toujours la lame dans
le fourreau. Manipuler le taille-haie
correctement permet de réduire le risque
de blessures corporelles dues aux lames.

CONSERVEZ CE MANUEL
D'UTILISATION !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme

EN 62841. Le niveau acoustique pondéré A
de l'outil électrique est typiquement :

— Niveau de pression acoustique L

69 dB(A);
— Niveau de puissance acoustique Ly, :

89 dB(A);
— Incertitude : K=2,38 dB..
Valeur de vibration totale :
— Valeur d’émission a,, : <2,5m/s’
— Incertitude : K=1,5m/s

ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils électriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici
a été mesuré conformément a une méthode
de mesure standardisée selon la norme EN
62841 et peut étre utilisé pour comparer les
outils entre eux.

Que la ou les valeurs totales de vibration
déclarées et la ou les valeurs d'émission

de bruit déclarées peuvent également étre
utilisées dans le cadre d'une évaluation
préliminaire de I'exposition.

Cependant, si l'outil est utilisé pour différentes
applications, avec différents accessoires de
coupe ou s'il est mal entretenu, le niveau des
émissions vibratoires peut étre différent.

Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de fagon significative au cours de la période
totale d'utilisation. Pour effectuer une
estimation exacte du niveau des émissions
vibratoires, il est également nécessaire de
prendre en compte les fois ou l'outil est éteint
ou en fonctionnement a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation. Identifiez des mesures
de sécurité supplémentaires pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations, telles
que : entretien de |'outil et des accessoires
de coupe, maintien des mains au chaud,
organisation du rythme de travail.

17



fr

GHT 55 18-EC

/N\  AVERTISSEMENT !

— que les émissions de vibrations et de
bruit lors de ['utilisation réelle de l'outil
électrique peuvent différer des valeurs
déclarées en fonction de la maniére dont
l'outil est utilis€, en particulier du type de
piece a usiner,; et

— [/l est nécessaire d'identifier des
mesures de sécurité nécessaires pour
protéger [opérateur en se basant sur
une estimation de l'exposition dans les
condlitions réelles d’utilisation (en prenant
en compte toutes les phases du cycle
d'utilisation, telles que les moments ou
lappareil est éteint, quand il fonctionne a
vide et a plein régime).

ATTENTION !

Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A)

Données techniques

Vue d’ensemble (voirimage A)

La numérotation des parties du produit fait
référence a l'illustration de I'appareil sur la
page des schémas.

1 Lame

Capot de protection
Interrupteur de sécurité
Poignée avant

Trous d'aération

Poignée principale

Bouton de déblocage de la batterie
Bouton des barres de niveau
Batterie

10 Interrupteur marche/arrét

11 Bouton de réglage de I'angle
12 Fourreau de lame

O NOUGLHAWN

0

Consignes d'utilisation

Outil GHT 55 18-EC
Type Taille-haie
Tension nominale |Vdc 18

Régime a vide rp.m |0-1400
:;onr:ge.]ueur dela em 51

Capacité de mm 25

coupe max.

Poids selon la «

Procédure EPTA k 238

01/2003 » (sans |9 '

batterie)

Batterie AP 25 |[AP5.0 |AP8.0
P0|_ds de la bat- 0,42 072 118
terie

Température _a0°

d'utilisation -4~40°C

Température de o

stockage <50°C

Température de 4~40°C

recharge

Chargeur CA 10,8/18,0, CA 18,0-LD

18

/N  AVERTISSEMENT !

Nutilisez pas l'outil sur une échelle, un toit,

un arbre, ni aucun autre support instable.

Des appuis des pieds stables sur une surface
solide permettent d'avoir un meilleur contréle
du taille-haie en cas de situations inattendues.

/\  AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrigue.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu'aucune piéce ne manque ou n'est
endommagée.

Retirez le protége-lame du dispositif de coupe.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez la batterie entiérement. Consultez le
manuel d’utilisation du chargeur.

Insertion/remplacement de la

batterie

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).
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m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d’éjection (1.) et sortez la batterie (2.) (voir
schéma C).

ATTENTION !

Lorsque vous n’utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des pieces métalliques
laches peuvent court-circuiter les contacts ;

risque d'explosion et d’incendie !

Etat de charge de la batterie

m Appuyez sur le bouton pour vérifier I'état
de charge indiqué par les LED du témoin
de charge.

Si l'une des LED clignote, la batterie doit

étre rechargée. Si aucune LED ne s'allume

aprés appui sur le bouton, la batterie est

défectueuse et doit étre remplacée. Le témoin

s'éteint aprés 5 secondes.

[i] REMARQUE
Suivez les consignes de recharge de la batterie
indiquées dans le mode d'emploi du chargeur.

Mise en marche de l'outil
électrique (voir figure D)

m Pour mettre I'outil en marche :
Tenez I'outil électrique d'une main par

la poignée principale et de I'autre par la
poignée avant.

Appuyez simultanément sur l'interrupteur
marche/arrét et sur l'interrupteur de sécurité.

m Pour éteindre l'outil :

Eteignez I'outil électrique en relachant soit
I'interrupteur marche/arrét, soit I'interrupteur
de sécurité.

Reglage de I'angle (voir figure EG)
L'angle de la poignée principale peut étre
réglé sur 5 positions (voir figure H1-H5).

m Appuyez sur le bouton de réglage de
I'angle et gardez-le en position.

m Tournez la poignée principale dans le sens
des aiguilles d'une montre ou dans le sens
inverse.

m Relachez le bouton de réglage de I'angle
et tournez la poignée principale jusqu'a ce
qu'elle se verrouille en place.

/\  AVERTISSEMENT !

Le taille-haie ne fonctionnera pas tant que /a

poignée princijpale ne sera pas verrouillée en

place.

Couper

m Coupez et enlevez les branches dépassant
la capacité de coupe de ce produit a l'aide
d'un sécateur adéquat avant d'utiliser
I'appareil.

m Passez lentement le dispositif de coupe sur
la surface de coupe dans un mouvement
de balayage en suivant la forme de la haie
ou de l'arbuste.

m Une légére inclinaison vers le bas du
dispositif de coupe dans le sens du
mouvement est recommandée pour
optimiser les performances de coupe.

m Ne vous précipitez pas et n'essayez pas de
trop couper d'un seul coup.

m Coupez d'abord les deux c6tés du bas vers
le haut. Cela évitera que des déchets ne
tombent sur la zone a couper (voir figure I).

m Aprés avoir coupé les cotés, passez au
sommet. Essayez de garder le dispositif de
coupe incliné a environ 15° par rapport a
la surface de coupe (voir figure J).

m Procédez en plusieurs étapes si la zone a
couper est particulierement longue pour
obtenir un meilleur résultat ; les petites
chutes facilitent le compostage.

Maintenance et entretien

/N\  AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Nettoyage
ATTENTION !

Lors du nettoyage a I'air comprimé, portez
toujours des lunettes de protection.

Nettoyez régulierement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez régulierement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.

Nettoyage et lubrification des

lames

m Gardez la lame propre et exempte de
déchets. Retirez les coupures.

m Appliquez une petite quantité de lubrifiant
adéquat sur le dispositif de coupe pour
préserver la performance de coupe de
I'appareil.
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m Gardez la lame bien aiguisée. Faites
remplacer un dispositif de coupe usé ou
endommagé par un neuf du méme type
; la manipulation doit étre réalisée par un
professionnel diment qualifié.

m Le réglage de la distance entre les lames
n'est pas nécessaire car celui-ci est
prédéterminé par le fabricant.

m Sile dispositif de coupe surchauffe au
cours du travail, il est nécessaire de
lubrifier les surfaces internes des lames.
(voir figure K)

Réparations
Toute opération de réparation doit étre
réalisée par un service technique agréé.

Piéces de rechange et accessoires
D'autres accessoires, notamment des
accessoires de coupe, sont disponibles dans
les catalogues des fabricants. Vous trouverez
des schémas et des listes de piéces de
rechange sur notre site internet : www.flex-
tools.com.

Informations relatives a
I’élimination des déchets

VAN AVERTISSEMENT !
Rendire les outils électriques usagés inutilisables :
— dans le cas d’un outil électrigue
fonctionnant sur secteur en enlevant
— le cable dalimentation, et dans le cas
des outils fonctionnant sur batterie en
enlevant la batterie.
Pays de I'UE uniquement
ﬁ Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménagéres !
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d'équipements électriques et électroniques
et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usagés
doivent étre collectés séparément et recyclés
dans le respect de I'environnement.
Récupération des matiéres premiéres a
la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.
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/AN AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Noouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que le produit décrit dans les «
Spécifications techniques » est conforme aux
normes ou documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques
: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M&ﬁ ez

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Directeur technique  Chef du Service Qualité (SQ)

01.03.2023 ; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr,
Allemagne

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable. Le fabricant et son représentant
déclinent toute responsabilité pour les
dommages liés a une mauvaise utilisation du
produit ou a une utilisation avec des produits
provenant d'autres fabricants.
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Simboli utilizzati in questo
manuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il
rischio di morte o lesioni gravi.

ATTENZIONE!

Indlica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza comporta il rischio di lesioni lievi o
danni materiali.

[i] wora
Indica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sull'utensile elettrico

Per ridurre il rischio di infortuni,
leggere le istruzioni.

©
®
®
X

min”

Indossare protezioni per le
orecchie.

Indossare protezioni per gli occhi

PERICOLO - Tenere le mani lontane
dalla lama

Informazioni sullo smaltimento
degli apparecchi elettrici

Volt

Velocita di rotazione

Per la propria sicurezza

/\  AVVERTENZA!

Prima di usare ['utensile elettrico, leggere e
rispettare:

— Queste istruzioni per ['uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali"”
sull'uso degli utensili elettrici nel libretto
incluso (foglietto n.: 315.915)

— leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incident.
Questo apparecchio di ultima generazione é
stato costruito conformemente alle normative

di sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile o ad altre proprieta.

/ tagliasiepi puo essere utilizzato solo

—  Pergli scopi previsti

—  Se perfettamente funzionante

Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso
Il tagliasiepi GHT 55 18-EC ¢ stato progettato
per la potatura di siepi, cespugli e arbusti.

Istruzioni di sicurezza per
tagliasiepi

/\  AVVERTENZA!

Leggetre tutte le istruzioni e le avvertenze

di sicurezza. Il mancato rispetto delle

avvertenze e delle istruzioni comporta il

rischio di scossa elettrica, incendio e/o

lesioni gravi. Conservare tutte le avvertenze

e le istruzioni per futuro riferimento.

m Non usare il tagliasiepi in condizioni
climatiche avverse, in particolare se
sussiste il rischio di fulmini. Cio riduce il
rischio di essere colpiti da un fulmine.

m Tenere i cavi elettrici lontani dall'area
di taglio. | cavi possono essere nascosti
nella siepe o nei cespugli e venire
accidentalmente tagliati dalla lama.

m Indossare protezioni per le orecchie. L'uso
di dispositivi di protezione adeguati riduce
il rischio di perdita dell'udito.

m Tenere il tagliasiepi esclusivamente tramite
le superfici di presa isolate, perché la
lama puo entrare in contatto con cavi
elettrici nascosti. Se le lame toccano un
cavo elettrificato possono trasmettere
la corrente alle parti metalliche del
tagliasiepi, esponendo |'operatore al
rischio di scossa elettrica

m Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla
lama. Non rimuovere il materiale tagliato e
non tenere in mano il materiale da tagliare
mentre le lame sono in movimento. Le lame
continuano a muoversi anche dopo l'arresto
dell'utensile. Anche un solo momento di
disattenzione durante I'uso del tagliasiepi
comporta il rischio di lesioni gravi.
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m Prima di rimuovere il materiale incastrato
o di effettuare lavori di manutenzione
sull'utensile, assicurarsi che gli interruttori
di alimentazione siano spenti e che
il gruppo batteria sia stato rimosso
o scollegato. L'avvio accidentale del
tagliasiepi durante la rimozione di
materiale incastrato o di lavori sul
tagliasiepi comporta il rischio di lesioni
gravi.

m Prima di rimuovere il materiale incastrato
o di effettuare lavori di manutenzione
sul tagliasiepi, assicurarsi che tutti gli
interruttori di alimentazione siano spenti
e che il pulsante di sbloccaggio sia in
posizione di blocco. L'avvio accidentale
del tagliasiepi durante la rimozione
di materiale incastrato o di lavori sul
tagliasiepi comporta il rischio di lesioni
gravi.

m Trasportare il tagliasiepi usando
I'impugnatura quando la lama & ferma;
fare attenzione a non premere il pulsante
di avvio/arresto. Il trasporto corretto
del tagliasiepi riduce il rischio di avvio
accidentale e il rischio di lesioni causate
dalle lame.

m Posizionare sempre il coprilama sulla lama
prima di trasportare o riporre il tagliasiepi.
La manipolazione corretta del tagliasiepi
riduce il rischio di lesioni causate dalle
lame.

CONSERVARE QUESTE
ISTRUZIONI.

Emissioni acustiche e vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati conformemente allo
standard EN 62841. Il livello di rumore
ponderato A dell'utensile elettrico &
generalmente:

— livello di pressione sonora L,:

69 dB(A);
— Livello di potenza sonora Ly,:

89 dB(A);
— Incertezza: K=2,38 dB.
Valore totale di emissione delle vibrazioni:
— Valore di emissione a: <2,5m/s’
— Incertezza: K=1,5m/s

ATTENZIONE!

/ valori indlicati sono relativi a utensili elettrici
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nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di rumorosita e vibrazioni.

[i] wora

/l valore totale di emissione delle vibrazioni
indicato é stato misurato tramite il metodo
di collaudo standard descritto in EN 62841
e puo essere utilizzato per confrontare
l'apparecchio con altri prodotti analoghi.

I valori di emissione acustica e delle vibrazioni
dichiarati possono essere utilizzati anche

per una valutazione preliminare dei livelli di
esposizione.

Tuttavia, se |'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con altri accessori

di taglio, o viene mantenuto in cattive
condizioni, il livello di vibrazioni potrebbe
differire.

Cio pud aumentare significativamente il
livello di esposizione durante il periodo

di lavoro complessivo. Per calcolare una
stima accurata del livello di esposizione, &
necessario prendere in considerazione anche
le fasi in cui I'apparecchio é spento o in
funzione a vuoto.

Cio puo ridurre significativamente il livello

di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo. Adottare ulteriori misure di
sicurezza per proteggere |'operatore dagli
effetti delle vibrazioni, ad esempio mantenere
I'utensile e gli accessori di taglio in buone
condizioni, tenere le mani al caldo, pianificare
il lavoro.

/N\  AVVERTENZA!

— lvalori di emissione acustica e delle
vibrazioni durante ['uso effettivo
dell'utensile elettrico possono variare
rispetto ai valori totali dichiarati in base
alla modalita di utilizzo dell'utensile e in
particolare al tipo di materiale lavorato.

— Adottare adeguate misure dj sicurezza per
proteggere ['operatore in base alla stima
dell'esposizione nelle condizioni di utilizzo
effettive (tenendo in considerazione
tutte le fasi del ciclo di utilizzo: tempo df
arresto, di funzionamento a vuoto e di
awvio).

ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).
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Dati tecnici

Utilizzo

Utensile GHT 55 18-EC
Tipo Tagliasiepi
Tens!one vee |18

nominale

Velocita a vuoto |rpm 0-1400
Lunghezza della em 51

lama

Profpndlta di mm 25

taglio max.

Peso ai sensi

della procedura

EPTA 01/2003  |<9 2.8

(senza batteria)

Batteria AP 25 |AP5.0 |AP8.0
iF;eso della batter- 0,42 0,72 1,18
Tempe:ratura 4~40°C

operativa

Temperatgra di <50°C

conservazione

Temperatura di Da 4°C a 40°C

ricarica

Caricabatteria CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Descrizione dell'utensile
(figura A)

I numeri accanto ai componenti fanno
riferimento all'illustrazione dell'utensile nella
pagina delle figure.

1 Lama

Protezione di sicurezza

Interruttore di sicurezza
Impugnatura anteriore

Bocchette d'aria

Maniglia principale

Pulsante di rilascio del gruppo batteria
Pulsante della barra di alimentazione
9 Gruppo batteria

10 Interruttore di avvio/arresto

11 Pulsante di regolazione dell'angolo
12 Coprilama

ONOOGBTHAWNDN

/N\  AVVERTENZA!

Non usare ['utensile su scale, tetti, alberi o
altri supporti instabili. Un appoggio stabile
su una superficie solida garantisce un
miglior controllo del tagliasiepi in situazioni
inaspettate.

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Prima di avviare l'utensile

elettrico

Estrarre |'utensile e gli accessori dalla
confezione e verificare che siano presenti tutti
i componenti e che non siano danneggiati.
Rimuovere il coprilama dal dispositivo di
taglio.

[i] wora

Le batterie incluse sono parzialmente
cariche. Prima di usare /'utensile, ricaricarle
completamente. Consultare il manuale di
Istruzioni del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della

batteria

m Inserire la batteria carica nell'utensile
finché non si blocca in posizione (figura B).

m Per rimuovere la batteria, premere il
pulsante di rilascio (1) ed estrarre la
batteria (2) (figura C).

ATTENZ/IONE!

Quando l'utensile non é in uso, proteggere i
contatti della batteria. Piccoli oggetti metallici
possono causare il corto circuito dei contatti,

con il rischio di incendio ed esplosione.

Stato di carica della batteria

m Premere il pulsante per verificare lo stato
di carica sui LED dell'indicatore di stato di
carica.

Se uno degli indicatori lampeggia, la batteria

deve essere ricaricata. Se nessun indicatore

si accende dopo la pressione del pulsante, la

batteria & difettosa e deve essere sostituita.

Gli indicatori si spegneranno dopo 5 secondi.

[i] wora
Per la ricarica della batteria, consultare il
manuale di istruzioni del caricabatteria.
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Accensione dell'elettroutensile
(vedere figura D)

= Avwvio

Tenere |'elettroutensile con una mano
sull'impugnatura principale e con l'altra
sull'impugnatura anteriore.

Premere contemporaneamente l'interruttore
di accensione/spegnimento e l'interruttore di
sicurezza.

m Arresto

Spegnere |'elettroutensile rilasciando
I'interruttore di avvio/arresto o l'interruttore
di sicurezza.

Regolazione dell'angolo (vedere
fl ure E-G)

L angolo della manlglla prlnclpale puo
essere regolato in cinque posizioni (vedere
figura H1- H5).

m Premere il pulsante di regolazione
dell'angolo e mantenerlo in posizione.

m Ruotare la maniglia principale in senso
orario o antiorario.

m Rilasciare il pulsante di regolazione
dell'angolo e ruotare I'impugnatura
principale finché non si blocca in
posizione.

/N  AVVERTENZA!
Il tagliasiepi non funziona se l'impugnatura
principale non si blocca in posizione.

Taglio dell'erba

m Tagliare e rimuovere i rami che superano
la capacita di taglio di questo prodotto
utilizzando un apposito potatore prima
dell'uso.

m Muovete leggermente il dispositivo di
taglio attraverso la superficie di taglio con
un movimento ondulatorio, seguendo la
forma della siepe o dell'arbusto.

m Per ottenere prestazioni di taglio ottimali,
si consiglia di inclinare leggermente il
dispositivo di taglio verso il basso nella
direzione del movimento.

m Non avere fretta e non cercare di tagliare
troppo con un solo colpo del dispositivo di
taglio.

m Tagliare prima entrambi i lati dal basso
verso l'alto fino in cima. In questo modo
si evitera che gli sfridi cadano nel percorso
dell'area ancora da tagliare (vedere figura ).
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m Dopo aver tagliato i lati, procedere con la
parte superiore. Cercare di mantenere il
dispositivo di taglio inclinato di circa 15°
rispetto alla superficie di taglio (vedere
figura J).

m Tagliare in piu fasi se |'area da tagliare
& particolarmente lunga per ottenere
un risultato migliore; i tagli piu piccoli
consentiranno un facile compostaggio.

Pulizia e manutenzione

Vi AVVERTENZA!
Rimuovere /a batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Pulizia
ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa,
indossare sempre protezioni per gli occhi.
Pulire periodicamente |'utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire I'interno
dell'involucro e il motore con aria compressa.

Pulizia e lubrificazione della lama

m Mantenere la lama pulita e priva di detriti.
Rimuovere gli sfridi.

m Applicare una piccola quantita di
lubrificante adeguato sul dispositivo di
taglio per mantenere buone prestazioni di
taglio.

m Mantenere la lama affilata. Far sostituire il
dispositivo di taglio usurato o danneggiato
con uno nuovo dello stesso tipo da un
tecnico qualificato.

m Laregolazione della distanza tra le lame
non & necessaria, poiché & predeterminata
dal produttore.

m Seil dispositivo di taglio si surriscalda
durante il funzionamento, & necessario
lubrificare le superfici interne delle lame.
(vedere figura K)

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve
essere affidata a un centro di assistenza
autorizzato.

Parti di ricambio e accessori
Altri accessori, in particolare quelli per il
taglio, sono disponibili nei cataloghi dei
produttori. Le viste esplose e I'elenco delle
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parti di ricambio sono disponibili sul nostro
sito web: www.flex-tools.com

Informazioni sullo
smaltimento

/\  AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto dli seguito.

—  Utensile azionato dalla rete elettrica,
rimuovendo il cavo di alimentazione.

—  Utensile elettrico alimentato da batteria,
rimuovendo /a batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire 'utensile elettrico insieme

ai rifiuti domestici.

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/EC sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua applicazione
nella giurisdizione nazionale, gli utensili
elettrici devono essere raccolti separatamente
e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'utensile, gli accessori e i materiali di
imballaggio devono essere smaltiti nel
rispetto dell'ambiente. Le parti in plastica
sono riciclabili in base al tipo di materiale.

/\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti
domestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire
le batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

[i] w~ora
Rivolgersi al rivendiitore per informazioni sullo
smaltimento.

( €-Dichiarazione di conformita

Si dichiara sotto la propria responsabilita che
il prodotto descritto alla sezione "Specifiche
tecniche" & conforme ai seguenti standard o
documenti normativi.
EN 62841 ai sensi dei regolamenti delle
direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile dei documenti tecnici: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o

Peter Lameli Klaus Peter Weinper

Responsabile tecnico Responsabile dell'Ufficio
Qualita (UQ)

01/03/2023

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Esonero dalla responsabilita

Il costruttore e il suo rappresentante non
sono responsabili per danni e mancato
profitto a causa dell'interruzione dell'attivita
commerciale dovuta al prodotto o a un
prodotto inutilizzabile. Il costruttore e il suo
rappresentante non sono responsabili per
danni causati dall'uso improprio del prodotto
o dall'uso del prodotto con accessori di altri
costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

Vi JADVERTENCIA!

Indlica un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse /a
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indica la posibilidad de una situacion

de peligro. S5i no se tiene en cuenta esta
advertencia pueden producirse lesiones leves
o darios materiales.

[i] wora
Indjca consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta
eléctrica

jPara reducir el riesgo de lesiones,
lea el manual de instrucciones!

Utilizar proteccién auditiva

Utilizar proteccidén ocular

PELIGRO: mantenga las manos
alejadas de la cuchilla.

Informacién para la eliminacién de
la herramienta vieja

HHOO

Voltios

min"  Velocidad de giro

Por su seguridad

AN\ JADVERTENCIA!

Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los
documentos siguientes:

estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de
seguridad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto (n.°:
315.915),

los reglamentos locales vigentes actualmente
y las normativas sobre prevencion de
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accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la
tecnologia mds avanzada y ha sido fabricada
cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta
eléctrica, podiria producirse un riesgo para
/a integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
dafios materiales.

Este cortasetos solo puede utilizarse

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto
El cortasetos GHT 55 18-EC esté disefiado
para recortar setos, arbustos y matorrales.

Instrucciones de seguridad para
el cortasetos

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las instrucciones y advertencias

de seguridad. Si no se siguen todas las

advertencias e instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un
incendlio o lesiones graves. Conserve todas

/as instrucciones y advertencias para poder

consultarlas en el futuro.

= No utilice el cortasetos cuando haga mal
tiempo, especialmente si hay riesgo de
reldmpagos. Asi reducira el riesgo de ser
alcanzado por un rayo.

m Mantenga todos los cables alejados del
drea de corte. Los cables podrian quedar
ocultos en arbustos o setos y las cuchillas
podrian cortarlos accidentalmente.

m Utilizar proteccién auditiva. Un equipo de
proteccion adecuado reducird el riesgo de
pérdida auditiva.

m Sujete el cortasetos Unicamente por las
superficies de agarre aisladas, ya que la
cuchilla podria entrar en contacto con
cables ocultos. El contacto de las cuchillas
con un cable bajo tensién podria hacer
que las piezas metélicas expuestas del
cortasetos transmitan tensién y provoquen
una descarga eléctrica al usuario.

m Mantenga todas las partes del cuerpo
apartadas de la cuchilla. No retire el
material cortado ni sujete el material
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a cortar mientras las cuchillas estan
en movimiento. Las cuchillas siguen
moviéndose después de apagar el
interruptor. Cualquier momento de
descuido durante la utilizacion del
cortasetos puede provocar lesiones
graves.

m Cuando quite material atascado o repare
el cortasetos, asegurese de que estén
apagados todos los interruptores y de que
ha quitado o desconectado la bateria. Una
accion inesperada del cortasetos al quitar
material atascado o reparar la herramienta
puede provocar lesiones graves.

m Cuando quite material atascado o repare
el cortasetos, asegurese de que estén
apagados todos los interruptores y de que el
bloqueo esté en la posicién bloqueada. Una
accién inesperada del cortasetos al quitar
material atascado o reparar la herramienta
puede provocar lesiones graves.

m Lleve el cortasetos sujetandolo siempre
por el mango, con la cuchilla parada 'y con
cuidado de no accionar ningun interruptor.
Si lleva el cortasetos correctamente
reducira el riesgo de que se ponga en
marcha involuntariamente y las cuchillas
provoquen lesiones.

m Cuando transporte o guarde el cortasetos,
use siempre la cubierta de la cuchilla. El
manejo correcto del cortasetos reducira
el riesgo de lesiones producidas por las
cuchillas.

iCONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!

Ruido y vibracion

Los valores de ruido y vibracién se han
determinado segun la norma EN 62841. El
nivel de ruido ponderado A de la herramienta
eléctrica suele ser:

— Nivel de presién acustica L,

69 dB(A);
— Nivel de potencia acustica Ly,:

89 dB(A);
— Incertidumbre: K=2,38 dB.
Valor de vibracién total:
— Valor de emisién ah: <2,5m/s?
— Incertidumbre: K=1,5m/s’

/PRECAUCION!
Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas eléctricas nuevas. El uso diario

hace que cambien los valores de ruido y
vibracion.

[i] w~ora

El nivel de emision de vibraciones
especificado en esta hoja informativa ha sido
medido conforme a un método de medicion
estandarizado en la norma EN 62841 y puede
utilizarse para hacer comparaciones entre
herramientas.

El (los) valor(es) total(es) de vibracién
declarado(s) y el (los) valor(es) de emisién
de ruido declarado(s) también pueden
utilizarse en una evaluacién preliminar de la
exposicioén.

Sin embargo, si la herramienta se utiliza

para diferentes aplicaciones, con distintos
accesorios de corte o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emisién de vibraciones
puede diferir.

Esto podria aumentar considerablemente

el nivel de exposicién a lo largo de todo el
periodo de trabajo. Para hacer una estimacion
precisa del nivel de exposicién a la vibracion,
también hay que tener en cuenta los periodos
en los que la herramienta estéd apagada, o
esta encendida pero no se esta utilizando
realmente.

Esto podria reducir significativamente el nivel
de exposicién a lo largo de todo el periodo
de trabajo. Identifique medidas de seguridad
adicionales para proteger al usuario de los
efectos de la vibracién. Por ejemplo: realizar
un mantenimiento correcto de la herramienta
y los accesorios de corte, mantener las manos
calientes, organizar los procesos de trabajo.

Vi JADVERTENCIA!

— Las emisiones de vibracion y ruido
durante el uso real de la herramienta
eléctrica pueden diferir de los valores
declarados en funcion de las formas de
uso de la herramienta, especialmente de/
tipo de pieza que se procese, y

— de la necesidad de identificar medidas
de seguridad para proteger al operador,
que se basan en una estimacion de la
exposicion en las condiciones reales de
uso (teniendo en cuenta todas las partes
del ciclo de funcionamiento, como los
tiempos en que la herramienta se apaga,
cuando se pone en reposo, y el tiempo de
activacion).
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/PRECAUCION!
Lleve protectores audijtivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Herramienta GHT 55 18-EC
Tipo Cortasetos
Tensiéon nominal |Vcc 18

Velocidad sin rp.m  |0-1400
carga

Longitud de corte

de la cuchilla cm 51

Capacidad

méaxima de corte |™™ 25

Peso segun el

«procedimiento

EPTA 01/2003» |<9 |28

(sin bateria)

Bateria AP 2.5 |AP5.0 |AP8.0
Peso de la bateria|0,42 0,72 1,18
Temperatura de _A0°

funcionamiento -4~40°C

Temperatura de o
almacenamiento <50°C

Temperatura de 4~40 °C

carga

Cargador CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de graficos.

Cuchilla

2 Proteccion de seguridad
3 Interruptor de seguridad
4 Empunadura delantera
5 Ventilacion
6
7
8

-

Empuiadura principal
Boton de liberacion de la bateria
Boton de la barra de alimentacion
9 Acumulador
10 Interruptor de encendido/apagado
11 Botén de ajuste de angulo
12 Cubierta de la hoja
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Instrucciones de
funcionamiento

Vi JADVERTENCIA!

No utilice la herramienta subido en una
escalera, drbol, tejado u otro soporte
inestable. Asegurandose de mantener

los pies firmemente apoyados sobre una
superficie solida y estable tendra un mayor
control del cortasetos en caso de producirse
alguna situacion inesperada.

/\  ;/ADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta

eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafiada.

Retire la cubierta de la cuchilla del dispositivo
de corte.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria cargada en la
herramienta eléctrica presionando hasta
que se oiga un clic (ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de
liberacién (1.) y saque la bateria tirando de
ella (2.) (consulte la figura C).

iPRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando
no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los

terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Estado de carga de la bateria

m Pulse este botén para comprobar el nivel
de carga de la bateria en los indicadores
LED del nivel de carga.

Si uno de los indicadores LED parpadea,

es necesario recargar la bateria. Si no se

enciende ninguno de los indicadores LED

después de pulsar el botdn, la bateria esta

defectuosa y hay que cambiarla. El indicador
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se apaga al cabo de 5 segundos.

[i] w~ora

Siga las instrucciones de carga de la
bateria que se especifican en el manual de
funcionamiento del cargador.

Encender la herramienta eléctrica

(véase la figura D)
m Para encender la herramienta eléctrica:

Sostenga la herramienta eléctrica con una
mano en la empufadura principal y la otra en
la empuiiadura delantera.

Presione el interruptor de encendido/
apagado y el interruptor de seguridad al
mismo tiempo.

m Para apagar la herramienta eléctrica:

Apague la herramienta eléctrica liberando
el interruptor de encendido/apagado o el
interruptor de seguridad.

Ajuste de angulo (véase la figura

E-G)

m Eldngulo de la empufiadura principal se
puede ajustar en cinco posiciones (véase
la figura H1- H5).

m Presione el botén de ajuste de angulo y
manténgalo en su posicidn.

m Gire la empufiadura principal en sentido
horario o antihorario.

m Suelte el botén de ajuste de angulo y gire
la empuiiadura principal hasta que quede
bloqueada en su lugar.

Vi JADVERTENCIA!
El cortasetos no funcionard a menos que la
empunadura principal se bloquee en su lugar.

Recortar

m Antes de utilizar la herramienta, corte y
retire las ramas que excedan la capacidad
de corte de este producto utilizando una
podadora adecuada.

m Desplace el dispositivo de corte
ligeramente a través de la superficie
de corte en un movimiento de barrido
siguiendo la forma del seto o arbusto.

m Se recomienda una ligera inclinacién
hacia abajo del dispositivo de corte en
la direccién del movimiento para un
rendimiento de corte éptimo.

m No se apresure y no intente cortar
demasiado con apenas un golpe del

dispositivo de corte.
m Primero corte ambos lados desde la parte
inferior cortando hacia arriba hasta la parte
mas alta. Esto evitard que cualquiera de los
recortes caiga en el camino de la zona que
aun debe cortarse (véase la figura I).
Después de cortar los lados proceda
a la parte superior. Trate de mantener
el dispositivo de corte en un angulo
aproximado de 15° con respecto a la
superficie de corte (véase la figura J).
m Cortar en varias etapas si la zona que
se estd cortando es particularmente
larga para lograr un mejor resultado; los
recortes mas pequefios permitiran un facil
compostaje.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza
iPRECAUCION!

Cuandlo limpie con aire comprimido, utilice
siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia

de limpieza depende del material y la
duracién de uso. Sople regularmente con aire
comprimido seco el interior de la carcasa y el
motor.

Limpieza y lubricacion de la

cuchilla

m Mantenga la cuchilla limpia y exenta de
residuos. Retire los recortes.

Aplique una pequena cantidad de
lubricante adecuado en el dispositivo de
corte para conservar un buen desempefio
de corte.

m Mantenga la cuchilla siempre afilada. Haga
que un especialista cualificado reemplace
el dispositivo de corte por uno nuevo del
mismo tipo cuando esté desgastado o
dafado.

m El ajuste de la distancia entre las
cuchillas no es necesario, ya que viene
predeterminado de fabrica.

m Si el dispositivo de corte se sobrecalienta
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durante el funcionamiento, es necesario
lubricar las superficies internas de las
cuchillas (véase la figura K).

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse
exclusivamente en un centro de servicio
postventa autorizado.

Piezas de recambio y accesorios
Otros accesorios, en particular los accesorios
de corte, se pueden encontrar en los
catalogos del fabricante. En nuestra pagina
web encontrara planos de despiece y listas
de recambios: www.flex-tools.com

Informacion para la
eliminacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse

inutilizables:

— /as herramientas eléctricas que funcionan
con la red eléctrica quitando

— lel cable, las que funcionan con bateria,
quitando la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos,
y su implementacioén en las legislaciones
nacionales, las herramientas eléctricas usadas
deben recogerse por separado y reciclarse
de forma respetuosa con el medio ambiente.
Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdandolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE,

las baterias defectuosas o usadas deben
reciclarse.
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jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracién de conformidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto descrito
en las «Especificaciones técnicas» cumple
las siguientes normas o documentos
estandarizados:

EN 62841 de acuerdo con las

disposiciones de las directivas

2014/30/UE, 2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. Mwﬁ 2

Peter Lameli
Director técnico

Klaus Peter Weinper

Jefe del departamento de
calidad (QD)
01-03-2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exencion de responsabilidad

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida

de beneficio debido a la interrupcién de

la actividad causada por el producto o

por un producto que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios provocados por
el uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso pode
dar origem a ferimentos ligeiros ou danos
patrimoniars.

[i] w~ora
Existem dicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos na ferramenta
elétrica

®
@
®
:

De modo a reduzir os riscos de
ferimentos, leia as instrugdes de
funcionamento!

Use protecdo auditiva.

Use protecdo ocular.

PERIGO - Mantenha as maos
afastadas da lamina.

Informac&o sobre a eliminacdo de
uma maquina velha

Volts

Taxa de rotagdo

Para sua seguranca

/AN  Aviso!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o

seguinte:

—  Estas instrucées de funcionamento,

—  As “Instrucées gerais de seqguranga” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n® 315.915),

— As regras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica é topo de gama e

foi fabricada de acordo com as normas de

seguranca conhecidas.

No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniais.

O corta-sebes s6 pode ser usado

— conforme previsto,

— num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista
O corta-sebes GHT 55 18-EC foi criado para
cortar sebes e arbustos.

Instrucoes de seguranca para o
corta-sebes

/N\  Aviso!

Leia todos os avisos de seguranga e todas

as instrugées. O incumprimento das

instrucées e avisos de seguranca pode ter
como consequéncia a existéncia de perigo
de incéndlio, de choques elétricos e/ou de

ferimentos graves. Guarde todos os avisos e

instrugcées para futuras referéncias.

m N3o use o corta-sebes com més condicdes
atmosféricas, especialmente quando existir
o risco de trovoada. Isto diminui o risco de
ser atingido por um reléampago.

m Mantenha todos os fios da alimentacdo e
cabos afastados da area de corte. Fios da
alimentac&o ou cabos podem estar ocultos
nos arbustos e podem ser acidentalmente
cortados pela [amina.

m Use protecdo auditiva. Equipamento de
protecdo adequado reduz o risco de perda
de audicao.

m Segure o corta-sebes apenas pelas pegas
isoladas, pois a lamina pode entrar em
contacto com fios escondidos. O contacto
das laminas com um cabo “vivo” pode
fazer com que as pecas de metal expostas
do corta-sebes deem um choque elétrico
ao operador.

m Mantenha todas as partes do corpo
afastadas da lamina. Nao retire o material
de corte, nem segure o material a ser
cortado quando as laminas se encontrarem
em movimento. As ldminas continuam a
mover-se apds colocar o interruptor na
posicdo de desligado. Um momento de
falta de atengdo enquanto trabalha com o
corta-sebes pode resultar em ferimentos
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sérios.

m Quando libertar materiais obstruidos
ou efetuar afinacdes no corta-sebes,
certifique-se de que todos os interruptores
da alimentacado estdo desligados e que
a bateria é retirada ou desligada. Um
funcionamento inesperado do corta-sebes
enquanto liberta material obstruido ou
durante a afinagédo pode dar origem a
ferimentos pessoais sérios.

m Quando libertar materiais obstruidos ou
reparar o corta-sebes, certifique-se de que
todos os interruptores da alimentacdo
estdo desligados e que o desbloqueio
estd na posicdo de bloqueado. Um
funcionamento inesperado do corta-sebes
enquanto liberta material obstruido ou
durante a afinacdo pode dar origem a
ferimentos pessoais sérios.

m Transporte o corta-sebes pela pega,
com a lamina parada e tendo o cuidado
de n3o utilizar qualquer interruptor da
alimentacdo. O transporte adequado do
corta-sebes diminui o risco de arranque
inadvertido que possa dar origem a
ferimentos devido as laminas.

m Quando transportar ou armazenar o corta-
sebes, coloque sempre a cobertura da
ldmina. O manuseamento correto do corta-
sebes reduz a possibilidade de ferimentos
com as laminas de corte.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e vibragdo foram
determinados de acordo com a norma
EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressao sonora L,

69 dB(A);
— Nivel de poténcia sonora Ly,:

89 dB(A);
— Incerteza: K=2,38 dB.
Valor total da vibraggo:
— Valor da emiss3o a,: < 2,5 m/s?
— Incerteza: K=1,5m/s’

CUIDADO!

As medi¢ées indicadas dizem respeito a
ferramentas elétricas novas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.
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O nivel de emisséo da vibracdo apresentado
nesta folha de informagées foi medido de
acordo com um método de medicdo padréo
apresentado em EN 62841, e pode ser usado
para comparar ferramentas.

O valor total declarado da vibracao e os
valores declarados de emissao de ruido
também podem ser usados numa avaliacéo
preliminar da exposicdo.

No entanto, se a ferramenta for usada

para diferentes aplicacdes, com diferentes
acessorios de corte, ou tendo uma ma
manutencdo, os niveis de emissdo da vibracdo
podem diferir.

Isto pode aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do sobre o periodo total de
funcionamento. Para fazer uma estimativa
precisa do nivel de exposicédo da vibragéo,
também tem de ter em conta as vezes que
desliga a ferramenta, ou quando esta esta
a funcionar, mas n3o esté realmente a ser
utilizada.

Isto pode diminuir significativamente o

nivel de exposicdo sobre o periodo total

de funcionamento. Identifique as medidas
adicionais de seguranga para proteger o
operador dos efeitos de vibracido, como:
Manter a ferramenta e os acessérios de corte
em bom estado, manter as médos quentes,
organizar padrdes de trabalho.

/N  Aviso!

— A emissdo de vibracdo ruidos durante
a utilizagdo atual da ferramenta elétrica
pode diferir dos valores declarados,
dependendo dos modos como a
ferramenta € usada e o tjpo de peca a ser
processada.

—  Da necessidade de identificar medidas de
segquranca para proteger o operador, que
se baseiam numa estimativa de exposicdo
nas condigées reais de utilizacdo (tendo
em conta todos os componentes do ciclo
de funcionamento como as alturas em
que a ferramenta se encontra desligada
ou inativa, para além do tempo de
ativacdo).

CUIDADO!
Use protecdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).
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Dados técnicos

Instrucoes de funcionamento

Ferramenta GHT 55 18-EC
Tipo Corta-sebes
Voltagem vDC |18

nominal

Velocidade sem rp.m  |0-1400
carga

lCEon)pnmento da m 51

amina

Ca,p{acidade mm 25

méxima de corte

Peso de

acordo com o

Procedimento kg 2,8

EPTA 01/2003

(sem bateria)

Bateria AP 25 |AP5.0 |AP8.0
Peso da bateria (0,42 0,72 1,18
:’em-peratura de -4~40 °C

uncionamento

Temperatura de <50 °C
armazenamento

Temperatura de 4~40 °C
carregamento

Carregador CA 10.8/18.0, CA 18.0-LD

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Lamina

Protecdo de seguranca

Interruptor de seguranca

Pega dianteira

Orificios de ventilacdo do ar

Pega principal

Botao de libertacdo da bateria
Botao do nivel de poténcia

9 Bateria

10 Interruptor de ligar/desligar

11 Botéo de ajuste do dngulo

12 Cobertura da lamina

ONOOBThAWN

N\ AVIsO!

N3o use numa escada, telhado, arvore ou
outro suporte instivel. Uma base estavel
numa superficie solida proporciona um
melhor controlo do corta-sebes em situagcées
inesperadas.

/N Aawviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta

elétrica

Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

Retire a cobertura da ldmina do dispositivo
de corte.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente
carregadas na altura da entrega. Antes
da primeira utilizacdo, carreque a bateria
por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/Substituir a bateria

m Pressione a bateria carregada para a
ferramenta elétrica até ficar fixada no
respetivo lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botédo de
libertacdo (1) e puxe a bateria (2) para
fora. (Consulte a Imagem C).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja
os contactos da bateria. Pecas soltas de
metal podem colocar os contactos em curto-
circuito, podendo dar origem a explosdo ou

fogo!

Estado de carregamento da

bateria

m Prima o botéo para verificar o estado de
carregamento da bateria no indicador LED
do estado de carregamento.

Se um dos LEDs piscar, a bateria tem de ser

recarregada. Se nenhum dos LEDs acender

apds premir o botdo, a bateria tem um defeito

e tem de ser substituida. O indicador desliga-

se passados 5 segundos.
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Siga as instrugées para carregar a bateria
indicadas no manual de funcionamento do
carregador.

Ligar a ferramenta elétrica

(consulte a Imagem D)
m Para ligar a ferramenta elétrica:

Segure a ferramenta elétrica com uma mao
na pega principal e a outra na pega dianteira.

Prima o interruptor de ligar/desligar e o
interruptor de seguranga em simultaneo.

m Para desligar a ferramenta elétrica:

Desligue a ferramenta elétrica libertando o
interruptor de ligar/desligar ou o interruptor
de seguranca.

Ajuste do angulo (consulte a

Imagem E-G)

m O angulo da pega principal pode ser
ajustado para cinco posi¢des (consulte a
Imagem H1- H5).

m Pressione o botdo de ajuste do angulo e
mantenha-o nessa posigao.

m Rode a pega principal no sentido dos
ponteiros do relégio ou no sentido inverso
ao dos ponteiros do relégio.

m Liberte o botdo de ajuste do dngulo e
rode a pega principal até ficar fixada no
respetivo lugar.

VAN AVISO!

O corta-sebes néo funciona enquanto a pega
principal ndo estiver fixada no respetivo
lugar.

Aparar

m Corte e retire os ramos que excedam
a capacidade de corte deste produto
usando uma tesoura da poda adequada
antes da operagédo.

m Mova ligeiramente o dispositivo de
corte através da superficie de corte num
movimento extenso, seguindo a forma da
sebe ou arbusto.

m Recomendamos uma ligeira inclinagéo
para baixo do dispositivo de corte na
direcdo do movimento para um 6timo
desempenho de corte.

m Nao se apresse nem tente cortar
demasiado com uma passagem do
dispositivo de corte.
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m Primeiro, corte ambos os lados do fundo,
indo cortando até ao tipo. Isto evita que as
partes cortadas caiam na zona que ainda
vai ser cortada (consulte a Imagem I).

m Apds cortar as partes laterais, proceda
para o topo. Tente manter o dispositivo
de corte a um angulo de cerca de 15° da
superficie de corte (consulte a Imagem J).

m Corte em varias fases se a drea a ser
cortada for particularmente comprida, para
obter um melhor resultado. Se aparar aos
poucos, permite a criagdo de um melhor
adubo.

Cuidados e manutencao

/N\  Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido, use
sempre oculos de protecdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventilagdo. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente

o interior da estrutura e o motor com ar
comprimido seco.

Limpeza e lubrificacdo da lamina

m Mantenha a lamina limpa e livre de
detritos. Remova as aparas.

m Aplique uma pequena quantidade de
lubrificante adequado no dispositivo de
corte para manter um bom desempenho
de corte.

m Mantenha a ldmina afiada. Uma lamina
de corte gasta ou danificada deve ser
substituida por uma nova do mesmo tipo
por um especialista qualificado.

m Na&o precisa de ajustar a distancia entre
laminas, pois isto é pré-determinado pelo
fabricante.

m Se o dispositivo de corte sobreaquecer
durante o funcionamento, tem de lubrificar
as superficies internas da lamina. (Consulte
a imagem K)

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparacéo autorizado.
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Pecas sobresselentes e acessérios ( €-Declaracdo de conformidade

Outros acessorios, especialmente acessoérios
de corte, consulte os catdlogos do fabricante.
As imagens pormenorizadas e lista de pecas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web. www.flex-tools.com.

Informacao acerca da
eliminacao

/N Aviso!

Torne as ferramentas elétricas inutilizavels no fim:

—  Retire o fio da alimentacdo das
ferramentas que funcionem a
eletricidade,

—  Retire a bateria das ferramentas que
funcionem a bateria.

Apenas paises da UE
Nao elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico

comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrdénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em

vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de
empacotamento deverdo ser reciclados de
um modo amigo do ambiente. As pecas de
plastico estdo identificadas para reciclagem
de acordo com o tipo de material.

/N Aaviso!

N3&o elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Ndo abra baterias

usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] wora
Contacte o seu revendedor quanto as opgcées
de eliminacdo!

Declaramos, sob nossa responsabilidade,
que o produto descrito em “Caracteristicas
técnicas” se encontra em conformidade
com as seguintes normas ou documentos
normativos:
EN 62841 de acordo com as normas
das diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsavel pelos documentos técnicos:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M(ﬁ%@ ~

Peter Lameli
Diretor técnico

Klaus Peter Weinper
Chefe do Departamento
de Qualidade (QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante ndo

se responsabilizam por quaisquer danos

ou perda de lucros devido a interrupgdo
comercial causada pelo produto ou por um
produto inutilizavel. O fabricante e o seu
representante n3o se responsabilizam por
quaisquer danos causados por uma utilizagdo
inadequada do produto, ou do produto com
produtos de outros fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

Vi WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in
acht nemen van deze waarschuwing kan
resulteren in ernstig of dodelijk letsel.

OPGELET!

Verwifst naar een mogelijk gevaarljjke
situatie. Het niet in acht nemen van deze
waarschuwing kan resulteren in gering letse/
of materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch
gereedschap

Om het risico op letsel te beperken,
moet u de gebruiksaanwijzing
lezen!

Draag gehoorbescherming

Draag oogbescherming

GEVAAR - Houd de handen uit de
buurt van het mes.

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap

Volt

Draaisnelheid

Voor uw eigen veiligheid

AN\ WAARSCHUWING!

Voor het gebruik van het elektrisch

gereedschap eerst het volgende lezen:

deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315.915),

de actueel geldige regels en wetgevingen

voor het voorkomen van ongevallen op de
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plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt
volgens de nieuwste technieken en

/n overeenstemming met de erkende
veiligheidsvoorschriften.

Desalniettemin kan het elektrisch
gereedschap tijdens het gebruik een
gevaar voor ljjf en leven van de gebruiker
of derden veroorzaken en kan het elektrisch
gereedschap materiéle schade veroorzaken.
De heggenschaar mag alleen worden
gebruikt

— volgens het beoogde gebruik,

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

De heggenschaar GHT 55 18-EC is ontworpen
voor het snoeien van heggen, struiken en
heesters.

Veiligheidsinstructies voor
heggenscharen

AN\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen

en instructies door. Het negeren van de

waarschuwingen en instructies kan leiden

tot een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel. Bewaar alle waarschuwingen
en instructies voor toekomstig gebruik.

m Gebruik de heggenschaar niet onder
slechte weersomstandigheden, vooral
niet als er sprake is op kans op bliksem.
Hierdoor neemt het risico te worden
getroffen door bliksem, af.

m Houd alle stroomkabels en kabels uit de
buurt van het snoeigebied. Stroomkabels
en kabels kunnen worden verborgen door
heggen en struiken en kunnen per ongeluk
worden doorgesneden door het mes.

m Draag gehoorbescherming Adequate
beschermingsmiddelen verminderen het
risico op gehoorverlies.

m Houd de heggenschaar alleen bij de
geisoleerde greepvlakken vast, omdat het
mes in contact kan komen met verborgen
bedrading. Messen die in aanraking
komen met een onder stroom staande
draad, kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van de heggenschaar onder
stroom zetten en de gebruiker een
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elektrische schok geven.

m Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van
het mes. Verwijder geen snoeimateriaal
of houd het te snoeien materiaal niet vast
wanneer de messen in beweging zijn. Het
mes beweegt ook nog nadat het apparaat
is uitgeschakeld. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van
de heggenschaar kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

m Wanneer u vastgelopen materiaal
verwijdert of onderhoud aan de
heggenschaar uitvoert, moet u
controleren of alle aan/uit-schakelaars
zijn uitgeschakeld en het accupack is
verwijderd of losgekoppeld. Onverwachte
inschakeling van de heggenschaar tijdens
het verwijderen van vastgelopen materiaal
of onderhoud kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

m Wanneer u vastgelopen materiaal
verwijdert of onderhoud aan de
heggenschaar uitvoert, moet u
controleren of alle aan/uit-schakelaars zijn
uitgeschakeld en de vergrendeling in de
vergrendelde positie staat. Onverwachte
inschakeling van de heggenschaar tijdens
het verwijderen van vastgelopen materiaal
of onderhoud kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

m Draag de heggenschaar aan het handvat
terwijl het mes is gestopt en zorg ervoor
dat u geen enkele schakelaar gebruikt. Als
u de heggenschaar op de juiste manier
draagt, neemt het risico van onbedoeld
starten en resulterend persoonlijk letsel
door de messen af.

m Tijdens het transport of de opslag
van de heggenschaar dient u altijd de
mesafdekking aan te brengen. Als u
op de juiste manier omgaat met de
heggenschaar, neemt het risico van
persoonlijk letsel door de messen af.

BEWAAR DEZE
GEBRUIKSAANWIZING!

Geluid en trilling

— Geluidsdrukniveau L, 69 dB(A);
— Geluidsvermogen L y,: 89 dB(A);
— Onzekerheid: K=2,38 dB.
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: <2,5m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s?

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-gewogen geluidsniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

OPGELET!

De aangegeven waarden hebben betrekking
op nieuwe elektrische gereedschappen.
Door het dagelijks gebruik kunnen het
geluidniveau en trillingswaarden veranderen.

[i] OPMERKING

De trillingsemissiewaarde vermeld

op het informatieblad werd gemeten

in overeenstemming met een
gestandaardiseerde meetmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt voor
vergeljjkingen met ander gereedschap.

Dat de opgegeven totale trillingswaarde(n)
en de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)
ook kunnen worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de
blootstelling.

Als het gereedschap echter wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met verschillende
accessoires of in slecht onderhouden

toestand, kan het trillingsniveau verschillen.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur. Om een
nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken,
is het ook noodzakelijk rekening te houden
met de tijd waarin het gereedschap is
ingeschakeld of ingeschakeld maar niet in
gebruik is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tijdens de werkduur. Bepaal ook
aanvullende veiligheidsmaatregelen om de
gebruiker te beschermen tegen de effecten
van trillingen zoals: onderhoud van het
gereedschap en de accessoires, de handen
warmhouden, werkpatronen organiseren, etc.

Vi WAARSCHUWING!

—  De trillings- en geluidsemissies bij het
daadwerkeljjke gebruik van het elektrisch
gereedschap kunnen afwijken van de
opgegeven waarden, athankeljjk van
de manier waarop het gereedschap
wordt gebruikt, met name wat voor soort
werkstuk wordt verwerkt.
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— de veiligheidsmaatregelen ter
bescherming van de bediener zijn
gebaseerd zijn op een schatting
van de blootstelling in de feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening
houdend met alle delen van de
gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en de
tijd dat het stationair draait, naast de
werkelijke gebruikstifd).

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een
geluidsdruk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Gereedschap GHT 55 18-EC
Type Heggenschaar
Nominale spanning [Vdc |18

Snelheid zonder

belasting tp.m [0-1400
Lengte van het mes |cm 51

Maximale

snoeicapaciteit mm 25

Gewicht in

overeenstemming

met de 'EPTA kg 2,8

procedure 01/2003'

(zonder accu)

Accu AP 2.5 |AP5.0 |AP8.0
Gewichtvande  lo42 lo72  [1,18
Gebruikstemperatuur |-4~40 °C
Opslagtemperatuur [<50 °C
Oplaadtemperatuur [4~40 °C

Lader CA10.8/18.0,CA18.0-LD

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de
illustratie van de machine op de pagina met
afbeeldingen.

1 Mes

Beschermkap
Veiligheidsschakelaar
Voorste handgreep
Luchtopeningen
Primaire handgreep

o hWN

7 Ontgrendelingsknop voor accupack
8 Krachtmeterknop

9 Accupack

10 Aan-/uit-schakelaar

11 Knop voor hoekaanpassing

12 Mesafdekking

Gebruiksaanwijzing

/AN WAARSCHUWING!

Gebruik het apparaat niet op een ladder, dak,
in een boom of andere onstabiele delen. Een
stabiele houding op een stevig opperviak
zorgt voor een betere controle over de
heggenschaar tijdens onvoorziene situaties.

Vi WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrisch gereedschap

Pak het elektrische apparaat en de accessoires
uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

Verwijder de mesafdekking van het mes.

[i]  OPMERKING

De accu’s zjjn bif levering niet volledig
opgeladen. Voorafgaand aan het eerste
gebruik moeten de accu’s volledig worden
opgeladen. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing
van de oplader.

Plaatsen/vervangen van de accu

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt (zie
afbeelding B).

s Om hem te verwijderen drukt u op de
vrijgaveknop (1) en trekt u de accu (2) eruit
(zie afbeelding C).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden
beschermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten,; gevaar voor explosie

en brand!

Accu niveaustatus
m Druk op de knop om de laadstatus op de
laadindicator leds te bekijken.
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Als een van de leds knippert, moet de accu
opnieuw worden opgeladen. Als geen van

de leds aangaat nadat op de knop werd
gedrukt, is de accu defect en moet hij worden
vervangen. De indicator gaat na 5 seconden
uit.

[i]  OPMERKING

Volg de instructies voor het laden van
de batterij die staan vermeld in de
gebruiksaanwijzing van de oplader.

Het elektrisch gereedschap

inschakelen (zie afbeelding D)
m Schakel het gereedschap in:

Houd het elektrisch gereedschap met één
hand vast aan de primaire handgreep en met
de andere hand aan de voorste handgreep.

Druk tegelijkertijd op de aan/uit-schakelaar
en de veiligheidsschakelaar.

m Het gereedschap uitschakelen:

Schakel het elektrisch gereedschap
uit door de aan/uit-schakelaar of de
veiligheidsschakelaar los te laten.

De hoek aanpassen (zie afbeelding

E-G)

m De hoek van de primaire handgreep
kan in vijf standen worden versteld (zie
afbeelding H1- H5).

m Druk op de knop voor hoekaanpassing en
houd deze ingedrukt.

m Draai de primaire handgreep met de klok
mee of tegen de klok in.

m Laat de knop voor hoekaanpassing los en
draai de primaire handgreep totdat deze
vastklikt.

YN WAARSCHUWING!

De heggenschaar werkt alleen als de primaire
handgreep op zijn plaats vastzit.

Snoeien

m Snoei en verwijder takken die de
snoeicapaciteit van dit product
overschrijden met een geschikte
snoeischaar voordat u het product
gebruikt.

m Beweeg het mes lichtjes door het te
snoeien oppervlak in een vegende
beweging en volg daarbij de vorm van de
haag of struik.

m Voor de beste snoeiprestaties wordt
het aanbevolen om het mes lichtjes
naar beneden te kantelen in de
bewegingsrichting.

m Werk niet te snel en probeer niet te veel in
één beweging van het mes te snoeien.

m Snoei eerst beide kanten vanaf de
onderkant omhoog naar de bovenkant.
Dit voorkomt dat het snoeisel in het pad
van het nog te snoeien gebied valt (zie
afbeelding I).

= Na het snoeien van de zijkanten ga verder
met de bovenkant. Probeer het mes onder
een hoek van ongeveer 15° ten opzichte
van het snoei-oppervlak te houden (zie
afbeelding J).

m Snoei in een aantal fasen als het gebied
dat wordt gesnoeid bijzonder lang is om
een beter resultaat te krijgen; kleiner
snoeisel zorgt voor een makkelijkere
compostering.

Onderhoud en zorg

Vi WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Reiniging

OPGELET!

Draag bif het reinigen met perslucht altjjd een
veiligheidsbril.

Reinig het elektrisch gereedschap en

de ventilatiesleuven regelmatig. Het
reinigingsinterval is afhankelijk van het
materiaal en de duur van het gebruik. Blaas

het binnenste van de behuizing en de motor
regelmatig schoon met droge perslucht.

Messen reinigen en smeren

m Houd het mes schoon en vrij van vuil.
Verwijder het snoeisel.

m Breng een kleine hoeveelheid geschikt
smeermiddel aan op het mes om goede
snoeiprestaties te behouden.

m Houd het mes scherp. Laat een versleten
of beschadigd mes vervangen door een
nieuw exemplaar van hetzelfde type door
een gekwalificeerde specialist.

m De afstand tussen de messen hoeft niet te
worden aangepast, dit is vooraf bepaald
door de fabrikant.

m Als het mes tijdens het gebruik oververhit
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raakt, moeten de interne oppervlakken
van de messen gesmeerd worden. (zie
afbeelding K)

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

Reserveonderdelen en

accessoires

Voor andere accessoires, in het bijzonder
boren, kunt u een kijkje nemen in de catalogi
van de fabrikant. Opengewerkte tekeningen
en lijsten met reserveonderdelen zijn terug te
vinden op onze homepage:
www.flex-tools.com.

Informatie over de afvoer

VN WAARSCHUWING!

Zorg dat defect en afgedankt elektrisch

gereedschap niet gebruikt kan worden:

—  elektrisch gereedschap op stroom door
het verwijderen van de stroomkabel,

— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.

Alleen EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur en
omzetting naar nationale wetgeving moet
afgedankt elektrisch gereedschap apart
worden ingezameld en gerecycled op een
milieuvriendelijke manier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan
de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

AN\ WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huishoudelijk afval
weg. Gooi accu's niet in het water of in vuur.
Open verbruikte accu’s nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.
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[i]  OPMERKING
Vraag uw dealer naar de
verwijderingsmogeljjkheden!

( €-Verklaring van conformiteit

Hierbij verklaren wij dat het product
beschreven in de 'Technische specificaties'
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:
EN 62841 in overeenstemming met de
regelgevingen van de Richtlijnen
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH,R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. Mwﬁ 2

Klaus Peter Weinper
Hoofd van de
kwaliteitsafdeling (QD)

Peter Lameli
Technisch Directeur

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Uitsluiting van de
aansprakelijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederfde
winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product. De fabrikant en zijn
vertegenwoordigers zijn niet verantwoordelijk
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik
van het product of door het gebruik van het
product met producten die afkomstig zijn van
andere fabrikanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsanvisning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodlsfald eller ekstremt alvorlige skadler.

FORSIGTIG!
Betyder muljg farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til

mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i]  BEMA&RK
Betyder at der er tjps og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa elvaerktgjet

For at mindske risikoen for
skader, skal brugeren laese
brugsanvisningen!

Brug herevaern

®
@
®
:

Brug gjenbeskyttelse
FARE - Hold haenderne vaek fra
klingen

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater

Volt
Drejehastighed

Af hensyn til din sikkerhed

/\  ADVARSEL!

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages  brug:

Disse brugsanvisninger,

—  afsnittet »Generelle
sikkerhedsanvisninger« om handtering af
elvaerktojet i den medfolgende brochure
(brochurenummer: 315.215),

Geaeldende regler pa stedet, hvor produktet

bruges, for at undga ulykker.

Dette elveerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold til de vedstiende

sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktajet er i brug, kan det stadig
vaere en fare for brugerens eller en tredjeparts
liv og lemmer, eller elvaerktojet eller anden
ejendom kan blive beskadiget.
Haekkeklipperen ma kun bruges til dens

tiltaenkte formal,
og den skal altid vaere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal

Haekkeklipperen GHT 55 18-EC er beregnet
til at klippe haekke, buske og krat.
Sikkerhedsinstruktioner til
hakkeklipperen

VAN

ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle
anvisninger. Hvis advarslerne og
instruktionerne ikke folges, kan det fore

til elektrisk stod, brand og/eller alvorlige
skader. Gem alle advarsler og instruktioner til
fremtidig reference.

Brug ikke haekkeklipperen i darligt vejr,
isaer nar der er risiko for tordenvejr. Det
mindsker risikoen for at blive ramt af lyn.
Hold alle elektriske ledninger og kabler
vaek fra klippeomradet. Under klipningen
kan elledninger eller kabler ligge skjult i
haekke eller buskadser og kan utilsigtet
blive ramt af klingen.

Brug herevaern. Nar der bruges ordentligt
beskyttelsesudstyr, reducerer risikoen for
horeskader.

Hold kun haekkeklipperen pa de

isolerede gribeflader, da klingen kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.
Klinger, der kommer i kontakt med en
stremfarende ledning, kan gere metaldele
pa hakkeklipperen stramfarende og give
brugeren elektrisk stad.

Hold alle dele af kroppen veek fra klingen.
Fjern ikke afklippet materiale, nar klingerne
bevaeger sig; klip heller ikke i materiale,
der holdes i handen. Klingerne fortsaetter
med at bevaege sig, efter at kontakten

er slukket. Et gjebliks uopmaerksomhed
ved brug af haekkeklipperen kan medfere
alvorlig personskade.

Nar du fjerner fastsiddende materiale eller
udferer service pa haekkeklipperen, skal du
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serge for, at alle kontakter er slukket, og at
batteriet er fjernet eller afbrudt. Uventet
igangsaetning af haekkeklipperen, mens
fastklemt materiale fjernes eller under
vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig
personskade.

m Nar du fjerner fastsiddende materiale
eller udfgrer service pa hakkeklipperen,
skal du sgrge for, at alle kontakter er
slukket, og at laseknappen er last. Uventet
igangsaetning af haekkeklipperen, mens
fastklemt materiale fjernes eller under
vedligeholdelse, kan resultere i alvorlig
personskade.

m Baer haekkeklipperen i handtaget med
klingerne standset, og pas pa ikke
at betjene teend/sluk-knappen. Hvis
haekkeklipperen baeres korrekt, vil det
nedsaette risikoen for utilsigtet start og
deraf falgende personskader fra klingerne.

m Ved transport eller opbevaring af
haekkeklipperen saettes hylsteret altid pa
klingen. Hvis haekkeklipperen handteres
korrekt, vil det nedsaette risikoen for
personskader fra klingerne.

GEM DISSE VEJLEDNINGER!

Staj og vibrationer

Stgj- og vibrationsveerdierne er blevet
bestemt i henhold til EN 62841. Elvaerktgjets
A-evaluerede stgjniveau er typisk:

— Lydtryk L, 69 dB(A);
— Lydeffektniveau Ly,: 89 dB(A);
— Usikkerhed: K=2,38 dB.
Samlet vibrationsveerdi:

— Emissionsveerdi a,;: <2,5m/s’
— Usikkerhed: K=1,5m/s’

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elvaerktojer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
aendres med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAEZRK
Vibrationsemissionsniveauet, der er

angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en malemetode, der
er standarden, som er angivet i EN 62841, og
som kan bruges til at sammenligne et vaerktoy
med et andet.

At den/de angivne samlede vibrationsveerdi(r)
og den/de angivne stgjemissionsvaerdi(r)
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ogsa kan bruges i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Men hvis vaerktgjet bruges til forskellige
ting, med forskelligt skaeretilbehgr eller
hvis det ikke vedligeholdes ordentligt, kan
vibrationsemissionsniveauet variere.

Dette kan forage eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid. For

at foretage en ngjagtig vurdering af
vibrationseksponeringsniveauet, skal tiden,
hvor vaerktgjet er slukket eller karer, men ikke
eribrug, tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid. Brug
yderligere sikkerhedsforanstaltninger for

at beskytte brugeren mod virkningerne af
vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktgjet og boretilbeher. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmenstrene.

/\  ADVARSEL!

— Vibrations- og stajemissionerne under
brug af elvaerktajet er muligvis ikke ens
med de angivne vaerdier, athaengigt af
hvordan vaerktojet bruges, og iszer hvilken
slags emne, der bearbejdes; og

—  Om behovet for at identificere
sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse
af brugeren, som er baseret pd en
estimering af eksponering under
brugsforholdene (med hele driften taget
i betragtning, sasom hvornar vaerktojet
slukkes, og hvornar det keorer i tomgang
ud over driftstiden).

FORSIGTIG!
Brug haorevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).
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Tekniske data

Brugsanvisninger

peratur

Veerktgj GHT 55 18-EC
Type Haekkeklipper
Nominel spaending [Vdc |18

Hastighed uden

belas%ning rp-m |0-1400
Klingens leengde  |cm 51

Maksimal

klippekapacitet mm |25

Vaegt i henhold til

»EPTA Procedure kg 28

01/2003« (uden !

batteri)

Batteri AP 2.5 |[AP5.0 |AP8.0
Batteriets veegt 0,42 10,72 1,18
Driftstemperatur -4-40°C
Opbevaringstem- <50 °C

peratur

Opladningstem- 4~40 °C

Oplader

CA10.8/18.0, CA18.0-LD

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne
refererer til billedet af maskinen pa

grafiksiden.
1 Klinge

Forhandtag
Lufthuller
Hovedhandtag

ONOGThAhWN

9 Batteripakke

Beskyttelsesskaerm
Sikkerhedsafbryder

Batteriudlagserknap
Stremlinje-knap

10 Teend/sluk-knap
11 Knap til justering af vinkel

12 Klingehylster

/\  ADVARSEL!

Ma ikke anvendes pa stiger, tage, traeer eller
andet ustabilt underlag. Stabilt fodfzeste pa
en fast overflade giver bedre kontrol over
haekkeklipperen i uventede situationer.

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet teendes

Pak elvaerktgjet og tilbeher ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

Tag sveaerdskeden af skaereenheden.

[i] BEMZERK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar

de leveres. Lad batterierne helt op,

inden produktet tages i brug. Se
opladningsoplysningerne i brugsanvisningen.

Iszetning og udskiftning af

batteriet

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen (1), hvorefter det kan
traekkes ud (se figur C).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan
kortslutte kontakterne, som kan fore til
eksplosion eller brand!

Status pa batteriets opladning

m Tryk pa knappen for at se status pa
batteriets opladning pa lysindikatorerne.

Hvis en af lysindikatorerne blinker,

skal batteriet oplades. Hvis ingen af

lysindikatorerne lyser, nar der trykkes pa

knappen, er batteriet defekt og skal udskiftes.

Lysindikatoren gar ud efter 5 sekunder.

[i] BEMEZRK

Folg instruktionerne for opladning af
batteriet, der er beskrevet i brugsanvisningen
til opladeren.

Sadan taendes elvaerktgjet (se
figur D)

m Sadan taendes elvaerktgjet:
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Hold elveerktejet med den ene hand pa
hovedhandtaget og med den anden hand pa
det forreste handtag.

Tryk pa teend/sluk-knappen og
sikkerhedskontakten pa samme tid.

m Sadan slukkes elveerktgjet:

Sluk for elveerktgjet ved at trykke pa taend/
sluk-knappen eller sikkerhedskontakten.

V'nkeljusterlng (se figur E-G)
Vinklen pa hovedhandtaget kan justeres i
fem positioner (se figur H1- H5).

= Tryk pa vinkeljusteringsknappen, og hold
den dér.

m Drej hovedhandtaget med eller mod uret.

m Slip vinkeljusteringsknappen, og drej
hovedhandtaget, indtil det lases pa plads.

A ADVARSEL!

Haekkekljpperen kan ikke startes, hvis
hovedhéandtaget ikke er last pa plads.

Kllpnmg
Grene, der er for tykke til haekkeklipperne,
skal klippes af med en passende havesaks
for brug.

m For haekkeklipperen i en fejende
bevaegelse langs haekkens eller buskens
form.

m Det anbefales at vippe klingen en smule
i bevaegelsesretningen for at opna en
optimal klipning.

m Undga hastvaerk, og prov ikke pa at klippe
for meget pa én gang.

m Klip forst begge sider fra bunden og op
til toppen. Pa denne made undgar du af
afklippede grene falder ned i omradet, der
stadig skal klippes (se figur I).

m Nar du har klippet siderne, gar du ga
videre til toppen. Prov at holde klingen i
en vinkel pa ca. 15° i forhold til fladen, der
klippes (se figur J).

= Klip over flere omgange, hvis omrader
der skal klippes, er szerligt langt. Pa denne
made far du bedre resultater. Det er
nemmere at forme haekken ved at klippe
lidt af ad gangen.
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Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Rengering

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluf, skal du altid
bruge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elvaerktgjet og
luftdbningerne. Rengeringshyppigheden
afhaenger af materialet, og hvor meget
veerktgjet bruges. Blaes regelmaessigt
kabinettet indeni og motoren med tor trykluft.

Rengering og smering af klingen

m Hold klingen ren og fri for skidt. Fjern
afklip.

m Pafer en lille maengde egnet smgremiddel
pa klingerne, sa de beholder deres
skaereevne.

m Hold klingen skarp. Hvis klingerne er slidt
eller beskadigede, skal de skiftes med nye
klinger af samme type af en fagperson.

m Afstanden mellem klingerne skal ikke
justeres, da dette kun ma geres af
producenten.

m Hvis skaereenheden overophedes
under brug, skal klingernes indvendige
overflader smgres. (se figur K)

Reparationer
Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.

Reservedele og tilbehar

For andet tilbeher, iszer skaeretilbeher, bedes
du se producentens kataloger. Tegninger og
lister over reservedele kan findes pa vores
hjemmeside: www.flex-tools.com

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktojer ubrugelige ved at:

—  Fjerne ledningen pa ledningsforbundne
elveerktoyjer,

—  Fjerne batteriet pa batteridrevne
elveerktojer.
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Kun EU-lande
ﬁ Elveerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europaeisk
direktiv 2012/19/EU om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr og gennemfgrelse i
national ret, skal elvaerktgj indsamles separat
og genanvendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte
batterier.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/
EF skal defekte og opbrugte batterier
genbruges.

[i] BEMAEZRK
Sporg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

( €-Overensstemmelseserklzering

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske
specifikationer" overholder felgende
standarder eller normative dokumenter:
EN 62841 i overensstemmelse med
forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
2006/42/EF, 2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX -
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli
Teknisk direktar

Klaus Peter Weinper
Chef for kvalitetsafdeling
(QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er

ikke ansvarlige for nogen skader eller

tabt fortjeneste pa grund af afbrydelser i
forretninger, forarsaget af produktet eller et
ubrugeligt produkt. Fabrikanten og dennes
repraesentant er ikke ansvarlige for nogen
skader, der skyldes forkert brug af produktet
eller ved brug af produktet med produkter fra
andre fabrikanter.
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Symboler som brukes i denne
handboken

/\  ADVARSEL!
Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
lettere personskade eller skade pa eiendom.

(il MERK
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgye

For a redusere risikoen for skader
ma brukeren lese driftsanvisningen!

Bruk horselsvern

Bruk syevern
FARE - Hold hendene unna bladet

Informasjon om avfallshandtering
for den gamle maskinen

Volt
Rotasjonshastighet

For din sikkerhet.

/\  ADVARSEL!

Les folgende for du bruker verktoyet:

— denne bruksanvisningen,

«Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om

héandtering av elektroverktoy i det vedlagte

heftet (brosjyre-nr.: 315.915),

— gjeldende nettstedregler og forskrift for
forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er utformet med

moderne teknologi, og er blitt konstruert i

henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.

Allikevel kan elektroverktayet utgjore fare for

liv og lemmer for brukeren eller en tredjepart,
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eller elektroverktayet eller annen eiendom
kan bli skadd.

Hekksaksen kan kun brukes

- som ment,

— i perfekt stand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk
Hekksaksen GHT 55 18-EC er designet for
trimming av hekker, busker og busker.

Sikkerhetsinstruksjoner for
hekksaks

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler og alle

instruksjoner. Hvis advarsler og

instruksjoner ikke folges, kan det fore til
elektriske stot, brann og/eller alvorlige
personskader. Lagre alle advarsler og
instruksjoner for fremtidjg referanse.

m lkke bruk hekksaksen i darlige veerforhold,
spesielt nar det er fare for lyn. Dette
reduserer risikoen for a bli truffet av lynet.

m Hold alle stremledninger og kabler borte
fra skjeereomradet. Stramledninger og
-kabler kan veere skjult i hekker og buskas
og kan dermed bli kuttet over ved et uhell.

m Bruk grebeskyttelse. Tilstrekkelig
verneutstyr vil redusere risikoen for
herselstap.

m Hold bare pa hekksaksen ved isolerte
gripeflater, fordi bladet kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Blader som
kommer i kontakt med en "stremfgrende”
ledning kan gjore at utsatte metalldeler av
hekksaksen "strammer" og kan gi fareren
et elektrisk stot.

m Hold alle deler av kroppen unna bladet.
Ikke fjern avkuttet vegetasjon eller hold i
det som skal klippes mens skjserebladene
er i bevegelse. Skjeerebladene fortsetter
a ga etter at bryteren er slatt av. Et
oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av hekktrimmer kan fore til alvorlige
personskader.

m Nar du fjerner fastkjort materiale eller
utfgrer service pa hekksaksen, sgrg for at
alle strembrytere er av og batteripakken
er fjernet eller frakoblet. Uforvarende
oppstart av hekktrimmeren nar du fjerner
objekter som har satt seg fast, eller utfarer
vedlikehold pa verktayet, kan gi alvorlige
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personskader.

m Nar du fjerner fastkjert materiale eller
utferer service pa hekksaksen, sgrg for
at alle strembrytere er av og lasen erii
Iast posisjon. Uforvarende oppstart av
hekktrimmeren nar du fjerner objekter
som har satt seg fast, eller utfgrer
vedlikehold pa verktayet, kan gi alvorlige
personskader.

m Baer hekksaksen ved handtaket, knivene
skal veere stanset og pass pa a ikke
betjene strambryteren. Hvis du baerer
hekktrimmeren pa riktig mate, minskes
faren for tilfeldig oppstart som kan fore til
personskade grunnet skjeerebladene.

m Nar du transporterer eller oppbevarer
hekksaksen, bruk alltid bladdekselet.
Hvis du baerer hekktrimmeren pa riktig
mate, minskes faren for at det oppstar
personskader fra skjeerebladene.

LAGRE DISSE INSTRUKSJONENE!
Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i
henhold til EN 62841. Det A-veide staynivaet
til elektroverktayet er vanligvis:

— Lydtrykkniva L, 69 dB(A);
— Malt lydeffektniva Ly,: 89 dB(A);
— Usikkerhet: K=2,38dB.
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi ay;: <2,5m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i]  MERK

Vibrasjonsutslippsnivaet gitt i dette
informasjonsarket er malt i henhold til en
malemetode standardisert i EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne ett verktoy med et
annet.

At den(e) deklarerte totalverdien(e)

av vibrasjon og de(n) deklarerte
stoyutslippsverdi(ene) ogsa kan brukes i en
forelgpig vurdering av eksponering.

Imidlertid, hvis verktayet brukes til
forskjellige bruksomrader, med annet
skjeeretilbehgr eller darlig vedlikeholdt, kan
vibrasjonsutslippsnivaet variere.

Dette kan gke eksponeringsnivaet

betydelig over den totale arbeidsperioden.
For & gjore et noyaktig estimat av
vibrasjonseksponeringsnivaet, er det ogsa
nedvendig a ta hensyn til tidspunktene nar
verktoyet er slatt av eller gar, men faktisk ikke
eribruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig i lapet av den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere
sikkerhetstiltak for & beskytte operataren

mot virkningene av vibrasjoner som:
vedlikehold av verkteyet og skjeeretilbehgret,
hold hendene varme, organisering av
arbeidsmenstre.

/\  ADVARSEL!

— atvibrasjons- og stoyutsljppene under
faktisk bruk av elektroverktoyet kan
awvike fra de oppgitte verdiene avhengig
av maten verktoyet brukes pa, spesielt
hva slags arbeidsstykke som behandles;
°g

— av behovet for 4 identifisere
sikkerhetstiltak for & beskytte operatoren
som er basert pa en estimering
av eksponering under de faktiske
bruksforholdene (som tar hensyn til alle
deler av driftssyklusen, for eksempel nar
verktoyet er slatt av og nar det kjorer
inaktiv i tillegg til utlosertiden).

FORSIKTIG!
Bruk oretelefoner ved et lydtrykk over
85 dB (A).
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Tekniske data

Driftsanvisningen

Verktay GHT 55 18-EC
Typ Hekketrimmer
Merkespenning Vdc |18

Ubelastet hastighet |r.p.m |0 - 1400
Lengde pa

skjeereblad cm >

Maks

skjeerekapasitet mm |25

Vekt i henhold til

"EPTA-prosedyre

01/2003" (uten ~ |<9 |28

batteri)

Batteri AP 2.5 |AP5.0 |AP 8.0
Vekt pa batteri 0,42 0,72 1,18
Arbeidstemperatur  |-4~40°C
Lagringstemperatur [< 50 °C
Ladetemperatur 4~40°C

Lader CA10.8/18.0,CA18.0-LD
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene
refererer til illustrasjonen av maskinen pa
grafikksiden.

1 Blad

Sikkerhetsvakt
Sikkerhetsbryter

Fremre handtak
Luftventiler
Hovedhandtak
Utlagserknapp for batteripakke
Power bar-knapp

Batteri pakke

10 Pa/av bryter

11 Knapp for vinkeljustering
12 Bladdeksel

ONOOGTBAWN

o
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/\  ADVARSEL!

Ma ikke brukes pa stiger, pa tak, i treer eller pa
andre ustabile flater. Har du godit fotfeste pa
et stabilt underlag, far du bedre kontroll med
hekktrimmeren i uventede situasjoner.

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktayet og tilbeharet og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadet.

Fjern knivdekselet fra skjeereenheten.

[i]  MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. Lad
batteriene helt opp for forste gangs bruk. Se
laderens bruksanvisning.

Sette inn/bytte batteri

m Trykk det ladede batteriet inn i
elektroverktoyet til det klikker pa plass (se
figur B).

m For a fjerne, trykk pa utleserknappen (1.)
og trekk ut batteriet (2.) (se figur C).

FORSIKTIG!

Beskytt batterikontaktene nar enheten ikke
er i bruk. Lose metalldeler kan kortslutte
kontaktene; eksplosjons- og brannfare!

Batteriets ladetilstand
m Trykk pa knappen for a
kontrollere ladetilstanden ved
ladetilstandsindikatorlampene.
Hvis en av lysdiodene blinker, ma batteriet
lades. Hvis ingen av lysdiodene lyser etter at
knappen er trykket, er batteriet defekt og ma
skiftes. Indikatoren slukker etter 5 sekunder.

[i]  MERK
Folg instruksjonene for lading av batteriet i
laderens bruksanvisning.

Sla pa elektroverktoyet (se figur D)
m Slik slar du pa elektroverktoyet:

Hold elektroverktgyet med den ene handen
ved hovedhandtaket og med den andre ved
det fremre handtaket.
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Trykk pa av/pa-bryteren og sikkerhetsbryteren
samtidig.
m Slik slar du av elektroverktoyet:

Sla av elektroverktoyet ved & slippe enten pa/
av-bryteren eller sikkerhetsbryteren.

V'nkeljustermg (se figur E-G)
Vinkelen pa hovedhandtaket kan justeres i
fem posisjoner (se figur H1-H5).

m Trykk pa vinkeljusteringsknappen og hold
den pa plass.

m Vri hovedhéandtaket med eller mot klokken.

m Slipp vinkeljusteringsknappen og vri
hovedhandtaket til det lases pa plass.

VAN ADVARSEL!

Hekksaksen vil ikke ga med mindre
hovedhandtaket lases pa plass.

Trimming

m Kutt og fjern grener som overskrider
skjeerekapasiteten til dette produktet ved
a bruke en riktig beskjaerer for bruk.

m Beveg klippeanordningen lett gjennom
klippeflaten i en feiende bevegelse etter
formen pa hekken eller busken.

m En svak tilt nedover av kutteanordningen i
bevegelsesretningen anbefales for optimal
kutteytelse.

m lkke forhast deg og ikke forsgk & kutte for
mye med ett slag med skjaereanordningen.

m Kutt ferst begge sider fra bunnen og
oppover til toppen. Dette vil forhindre
at noe av avskjeeret faller inn i banen til
omradet som fortsatt skal kuttes (se figur I).

m Etter 3 ha kuttet sidene fortsett til toppen.
Prov & holde skjaereanordningen vinklet i
ca. 15° mot skjaereoverflaten (se figur J).

m Kuttiflere trinn hvis omradet som skjeeres
er spesielt langt for @ oppna et bedre
resultat; mindre avskjeer vil tillate enkel
kompostering.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

Rengjering

FORSIKTIG!

Ved rengjoring med trykkluft, bruk alltid
vernebriller.

Rengjor elektroverktoyet og
ventilasjonsapningene regelmessig.
Hyppigheten av rengjeringen er avhengig
av materialet og bruksvarigheten. Blas
regelmessig ut husets indre og motor med
torr trykkluft.

Bladrengjering og smaring

m Hold bladet rent og fritt for rusk. Fjern
avskjeer.

m Pafor en liten mengde egnet smaremiddel
pa skjeereanordningen for a opprettholde
en god skjeereytelse.

m Hold bladet skarpt. Fa en slitt eller skadet
skjeereenhet erstattet med en ny av samme
type av en kvalifisert spesialist.

m Justering av avstanden mellom
bladene er ikke nadvendig da dette er
forhandsbestemt av produsenten.

m Hvis skjeereanordningen overopphetes
under drift, er det ngdvendig & smere
bladenes indre overflater. (se figur K)

Reparasjoner
Reparasjoner kan kun utfgres av et autorisert
kundeservicesenter.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbehgar, spesielt skjeeretilbehgr,
finnes i produsentens kataloger. Eksploderte
tegninger og reservedelslister finner du pa
hjemmesiden var: www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!
Gjor overflodig elektroverktoy ubrukelig:
— nettdrevet elektroverktoy ved & fjerne
—  stromledningen, batteridrevet
elektroverktoy ved 3 fjerne batteriet.
Bare EU-land
ﬁ Ikke kast elektroverktgy med

husholdningsavfall!
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I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal
brukte elektroverktoy samles inn separat og
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Gjenvinning av révarer i stedet for
avfallshéndtering.
Enheten, tilbehgret og emballasjen skal
resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfall, ild
eller vann. lkke apne brukte batterier.

Kun EU-land:

I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte
eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MERK
Spor forhandleren din om hvilke alternativer
du har for avfallshandtering!

( €-Samsvarserklaering

Vi erklzerer pa eget ansvar at produktet
beskrevet i "Tekniske spesifikasjoner" er
i samsvar med felgende standarder eller
normative dokumenter:
EN 62841 i henhold til forskriftene i
direktivene 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ —

Klaus Peter Weinper
Leder for
kvalitetsavdelingen (QD)

Peter Lameli
Teknisk direktar

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant er
ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten
forarsaket av produktet eller av et ubrukbart
produkt. Produsenten og hans representant
er ikke ansvarlig for skader som er forarsaket
av feil bruk av produktet eller ved bruk

av produktet med produkter fra andre
produsenter.
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Symboler som anvénds i
denna manual

VAN VARNING!

Indlikerar 6verhdngande fara. Om inte dessa
varningar f6lfs kan det resultera i dédsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar f6ljs kan det leda till ldttare
skador eller skador pa egendom.

[i] NOTERA

Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget

For att minska risken for skador, 1as
igenom driftinstruktionerna!

©
@
®
X

min”

Anvand alltid horselskydd

Anvand skyddsglaségon

FARA - Hall hdnderna borta fran
bladen.

Avyttringsinformation fér den
gamla maskinen

Volt
Varvtal

For din sakerhet

A\ VARNING!

Innan elverktyget anvénds, /s igenom och
ol

— dessa driftinstruktioner,

— de "Allménna sékerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestdmmelserna for att férhindra olyckor.
Detta elverktyg ar toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkénda
sékerhetsbestdmmelser.

Oavsett detta, under anvéndning av

elverktyget kan det utgéra en livsfara fér
anvéndaren eller tredje part eller sa kan
elverktyget eller egendom skadas.
Hécktrimmern far endast anvéndas

—  sasom avsetts,

— [ perfekt funktion.

Fel som paverkar sékerheten skall repareras
omedelbart.

Avsedd anvindning
Hacktrimmern GHT 55 18-EC &r avsedd for
trimning av héckar, buskar och sly.

Sarskilda sdkerhetsinstruktioner
for hiacktrimmern

A\ VARNING!

Lds igenom alla sékerhetsvarningar och

alla instruktioner. Om inte alla varningar

och instruktioner féljs kan det leda till
elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
skador. Spara alla varningar och instruktioner
for framtida referens

m Anvénd inte hacktrimmern i daliga
vaderférhallanden och framfér allt inte nar
det &r risk fér aska. Det minskar risken att
bli tréffad av blixten.

m Hall alla strémkablar och ledningar pa
avstand fran klippomradet. Strémkablar
och ledningar kan vara dolda i hackar eller
buskar och kan dérmed oavsiktligt skadas
av skérbladet.

m Anvénd hérselskydd. Lamplig
skyddsutrustning minskar risken fér
hérselskador.

m Hall endast hacktrimmern i de isolerade
greppytorna eftersom skérbladet kan
komma i kontakt med dolda elledningar.
Om bladen kommer i kontakt med en
strémférande ledning kan de exponerade
metalldelarna pa hacktrimmern bli
stromférande, vilket kan ge operatéren en
elektrisk stot.

m Hall alla kroppsdelar borta fran skarbladet.
Ta inte bort avskurna objekt eller hall i dem
for skérning nér bladen rér sig. Bladen
fortsatter att snurra efter att strombrytaren
har sténgts av. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvéndning av
hacktrimmern kan leda till allvarliga
personskador

m Vid borttagning av material som fastnat
eller service av enheten, sakerstall
att alla strombrytare &r avslagna och
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att batteripaketet tagits bort eller
frankopplats. Ovéntad aktivering av
hacktrimmern nér du tar bort fastnat
material eller vid service kan leda till
allvarliga personskador.

m Vid borttagning av material som fastnat
eller service av enheten, sakerstall att
alla strémbrytare ar avslagna och att
strombrytaren &r i last position. Ovantad
aktivering av hacktrimmern nér du tar bort
fastnat material eller vid service kan leda
till allvarliga personskador.

m Bar hacktrimmern via handtaget, med
skérbladet stoppat och var noga med att
inte aktivera nagon strombrytare. Om
hacktrimmern bérs korrekt sa minskar
risken fér oavsiktlig start och efterféljande
personskador fran bladen.

m Vid transport eller férvaring av
hacktrimmern, montera alltid fast
bladskyddet. Korrekt hantering av
hacktrimmern minskar risken for
personskador fran bladen.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!
Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts
i enlighet med EN 62841. Den varderade
bullernivan for elverktyg &r vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L, 69 dB(A);
— Ljudeffektniva Ly,: 89 dB(A);
— Oséakerhet: K=2,38 dB.
Totalt vibrationsvarde:

— Utstralningsvarde a;: <2,5m/s’
— Osakerhet: K=1,5m/s
FORSIKTIGHET!

De angivna matvéardena refererar till nya
elverktyg. Daglig anvdndning gér att buller-
och vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i
detta informationsblad har uppmadtts enlighet
med ett standardiserat test i EN 62841 och
kan anvéndas for att jimfora ett verktyg med
ett annat.

Att de deklarerade totalvardena for
vibrationer och de deklarerade vardena for
bulleremissioner ocksa kan anvédndas i en
preliminar bedémning av exponeringen.

Emellertid om verktyget anvands for olika
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arbeten med olika tillbehér eller ar daligt
underhallet kan vibrationsvardet skilja sig at.

Det kan signifikant 6ka exponeringsnivan
6ver den totala arbetsperioden. For att géra
en korrekt bedémning av exponeringsnivan
fér vibrationer &r det ocksa nédvandigt att
aven rékna med tiden som verktyget &r
avstangt eller kérs med faktiskt inte anvénds.

Det kan signifikant minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden. Identifiera
ytterligare sdkerhetsatgérder for att skydda
operatéren fran effekterna av vibrationer
sasom: bibehalla verktyget och tillbehéren,
hall hdnderna varma, organisation av
arbetsmonstret.

AN\ VARNING!

—  Vibrationer och buller vid faktisk
anvandning av elverktyget kan skilja sig
fran de deklarerade virdena beroende pa
hur verktyget anvidnds, sdrskilt pa vilken
typ av arbetsstycke som bearbetas; och

— behovet av att identifiera
sékerhetsatgérder for att skydda
operatéren som baseras pa en
uppskattning av exponeringen under de
faktiska anvdndningsférhallandena (med
beaktande av alla delar av driftscykeln,
t.ex. de tider da verktyget stings av
och nér det kérs pa tomgang utéver
utlésningstiden).

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).
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Tekniska data

Driftinstruktioner

Verktyg GHT 55 18-EG
Typ Hacktrimmer
Markspénning Vdc |18

Ingen

beglastningshastighet rp-m |0-1400
Bladets langd cm 51

Max

trimmerkapacitet mm |25

Vikt enligt "EPTA

Procedur 01/2003"  |kg 2,8

(utan batteri)

Batteri AP 2.5 |AP 5.0 |AP 8.0
Vikt for batteri 0,42 10,72 (1,18
Arbetstemperatur -4~40 °C
Férvaringstemperatur|{<50°C
Laddningstemperatur|4~40 °C

Laddare CA10.8/18.0,CA18.0D

Oversikt (se bild A)

Numreringen pa produktfunktionerna
refererar till illustrationen pa maskinen pa den
grafiska sidan.

1 Kniv

Sakerhetsskydd
Sékerhetsomkopplare
Framre handtag
Luftventiler
Huvudhandtag
Lasknapp for batteri
Knapp strémbar

9 Batteripaket

10 Strémbrytare

11 Knapp for vinkeljustering
12 Bladskydd)

O NOOBThAWN

N\ VARNING!

Anvénd inte pa en stege, hustak, trid eller
annat instabilt stéd. Stabilt fotfdste pa en fast
yta ger dig béttre kontroll 6ver hdcktrimmern
/ ovédntade situationer.

AN\ VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa

Packa upp elverktyget och tillbehéren och
kontrollera att inga delar saknas eller ar
skadade.

Ta bort bladskyddet fran klippenheten.

[i] WNOTERA

Batterierna ar inte laddade fullt vid
leveransen. Innan forsta anvdndning, ladda
batterierna fullt. Se laddarens bruksanvisning.

Satta i/byta batteriet

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B)

m For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild C)

FORSIKTIGHET!

Né&r enheten inte anvéndss, skydda batteriets
kontakter. L6sa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk fér explosion och brand!

Batteriladdningsstatus

m Tryck pé knappen fér att kontrollera
laddningsstatusen pa LED
laddningsindikatorerna.

Om en av LED blinkar maste batteriet laddas

Om ingen av LED lyser efter att knappen

tryckts in ar batteriet felaktigt och maste

bytas. Indikatorn stangs av efter 5 sekunder.

[i] WNOTERA
Folj instruktionerna for laddning av batteriet
sasom anges i laddarens bruksanvisning.

Sla pa elverktyget (se bild D)
m SI3 pa elverktyget:

Hall elverktyget med ena handen i
huvudhandtaget och med den andra i det
framre handtaget.

Tryck samtidigt pa strémbrytaren och
sdkerhetsbrytaren.
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m Stanga av elverktyget:

Sténg av elverktyget genom att
sléappa antingen strombrytaren eller
sdkerhetsbrytaren.

V'nkeljusterlng (se bild E-G)
Huvudhandtagets vinkel kan justeras i fem
lagen (se figur H1- H5).

= Tryck pa vinkeljusteringsknappen och hall
denilage.

= Vrid huvudhandtaget medurs eller moturs.

m Lossa vinkeljusteringsknappen och vrid
huvudhandtaget tills det lases pa plats.

A VARNING!

Hécktrimmern kan inte kéras om inte
huvudhandtaget ar last pa plats.

Trimning

m Kapa och ta bort grenar som dverstiger
produktens kapacitet med en lamplig
sekatdr fére anvéndning.

m For skarverktyget latt genom skérytan i en
svepande rérelse som féljer hackens eller
buskens form.

m En I4tt lutning nedat av skaranordningen
i rorelseriktningen rekommenderas foér
optimal skarprestanda.

m Ha inte for brattom och férsdk inte att
skara for mycket med ett enda slag med
skarverktyget.

= Kapa forst bada sidorna fran botten och
upp till toppen. Pa sa satt férhindras att
nagot av avverkningsresterna hamnar i
vagen fér det omrade som aterstar att
avverka (se bild I).

m Efter att ha skurit sidorna fortsatter du till
toppen. Forsék att halla trimmerenheten
vinklad i ca 15° mot skéarytan (se bild J).

m Klippiflera steg om det omrade som ska
klippas &r sarskilt langt for att uppna ett
béttre resultat; mindre avklippta delar ar
lsttare att kompostera.

Underhall och skotsel

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.
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Rengéring

FORSIKTIGHET!

Bar alltid skyddsglaségon vid rengéring med
tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets
ventilationséppningar. Frekvensen for
rengdring beror pa anvant material och

hur lange den anvénts. Blas regelbundet ur
héljets inre delar med torr tryckluft.

Rengoring och smérjning av blad

m Hall bladet rent och fritt fran skrap.
Avldgsna avklippta delar.

m Applicera en liten méngd lampligt
smoérjmedel pa skdrenheten for att
bibehalla en god trimmerprestanda.

m Hall bladet vasst. Lat en kvalificerad
fackman byta ut en sliten eller skadad
skarenhet mot en ny av samma typ.

m Justering av avstandet mellan bladen
ar inte nédvandigt eftersom detta ar
forutbestamt av tillverkaren.

m Om skérenheten 6verhettas under drift &r
det nédvéndigt att smérja de inre ytorna
pa knivarna. (se bild K)

Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett
auktoriserat kundservicecenter.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillbehor, sarskilt skartillbehor, finns i
tillverkarens kataloger. Sprangritningar och
reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om avyttring

A\ VARNING!
Gor forbrukade elverktyg obrukbara:
—  ndtdrivet elverktyg genom att ta bort
—  stromsladden, batteriet fran batteridrivna
elverktyg.
Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssopornal!
| enlighet med europeiska direktivet 2012/19/
EU om Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE, hantering av elektriskt och
elektroniskt avfall) och dverfort till nationella
lagar maste dessa samlas in separat och
atervinnas pa ett miljévanligt satt.
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Ramaterial 3teranvédnds istéllet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

AN\ VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i

en éppen eld eller i vatten. Oppna inte
forbrukade batterier.

Endast EU-lander:

I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA

Fraga din aterforséljare om alternativ fér
avyttring!

( €-Deklaration om uppfyllelse

Vi deklarerar under vart exklusiva ansvar att
produkten som beskrivs under “Tekniska
specifikationer” uppfyller féljande standarder
eller normgivande dokument:
EN 62841 i enlighet med bestdmmelserna
i direktiv 2014/30/EU, 2006/42/EG,
2011/65/EU.
Ansvarig for tekniska dokumenten: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ%@) —

Peter Lameli
Teknisk direktor

Klaus Peter Weinper
Chef fér Quality
Department (QD)

2023-03-01; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter

ar inte ansvariga far nagra skador och

forlust av fértjanst pa grund avbrott i
affarsverksamheten orsakat av produkten
eller av en oanvandbar produkt. Tillverkaren
och dess representant ar inte ansvarig

fér nagra skador som orsakats av felaktig
anvéndning av produkten eller av anvandning
av produkten med produkter fran andra
tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt
symbolit

& VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jéttiminen voi johtaa
kuolemaan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Téméan varoituksen noudattamatta
jattdminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i] HuomAaurus

llmaisee kdyttévinkkeja ja tirkeits tietoja.

Sahkotyokalussa olevat
symbolit

Lue kayttdohjeet loukkaantumisvaaran
véhentamiseksi!

Kayta kuulosuojaimia

Kéyta silmiensuojaimia

VAARA - pidé kadet etaalla terasta

Vanhan koneen havittdmistiedot

HHOO D

Volttia

min"  Pydrimisnopeus

Turvallisuutesi takia

Vi VAROITUS!

Ennen séhkétybkalun kdyttdmists lue

seuraavat:

ndmdé kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet”
séhkdotydkalujen kdsittelyyn mukana
tulevasta lehtisestd (julkaisunumero:
315.915),

nykyiset voimassa olevat tycpaikan sdénnét

Ja onnettomuuksien ehkdisemistd koskevat

sdannot.
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Témd tyokalu on uusinta tekniikkaa
ja se on rakennettu hyvéksyttyjen
turvallisuusmdaérdysten mukaisesti.
Séhkotydkalun kdytto saattaa
kuitenkin aiheuttaa hengenvaaran tar
loukkaantumisvaaran kéyttdjalle tai
kolmannelle osapuolelle tai séhkétydkalu tai
muu omaisuus voi vaurioitua.
Pensasleikkuria saa kdyttdd vain

— sen kdyttotarkoituksen mukaisesti,
— tiydellisessé toimintakunnossa.
Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on
korjattava vélittémdsti.

Kayttotarkoitus

Pensasleikkuri GHT 55 18-EC on suunniteltu
pensasaitojen, pensaiden ja pensaikkojen
leikkaamiseen.

Pensasleikkurin
turvallisuusohjeet

N\ VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet.

Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta

Jjattdminen saattaa aiheuttaa séhkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon.

Séilytd kaikki varoitukset ja ohjeet

myéhempda kdyttéd varten.

m Valta pensasleikkurin kayttamista
huonoissa sdédolosuhteissa, etenkin jos
on salamoinnin vaara. Tama vahentaa
salamaniskun vaaraa.

m Pid3 kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa
leikkuualueelta. Virtajohdot tai kaapelit
voivat olla piilossa pensasaidoissa tai
pensaissa, jolloin terd voi vahingossa
katkaista ne.

m Kaytd kuulonsuojaimia. Riittavat
suojavarusteet véahentavat kuulon
heikkenemisen vaaraa.

m Kanna sdhkotydkalua vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska leikkaava
terd voi osua piilossa oleviin johtoihin.
Terien kosketus "jannitteiseen" johtoon
tekee my6s pensasleikkurin metalliosat
"jannitteisiksi" ja saattaa aiheuttaa
sahkaiskun kayttajalle. .

m Pida kaikki ruumiinosat etaélla terasta. Ala
poista leikattua materiaalia tai pidé& kiinni
leikattavasta materiaalista, kun tera liikkuu.
Terat jatkavat lilkkumista sen jalkeen, kun
kone on kytketty pois paalta. Hetkellinenkin
huolimattomuus pensasleikkurin kayton
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aikana voi aiheuttaa vakavan vamman.

m Kun poistat juuttunutta materiaalia tai
huollat pensasleikkuria, varmista, etta
kaikki virtakytkimet on kytketty pois
paaltd ja akku on poistettu tai kytketty
irti. Odottamaton pensasleikkurin
kdynnistyminen tukosmateriaalia
poistettaessa tai huollon aikana voi
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

m Kun poistat juuttunutta materiaalia tai
huollat pensasleikkuria, varmista, ettad
kaikki virtakytkimet on kytketty pois paalta
ja laite on lukitussa tilassa. Odottamaton
pensasleikkurin kdynnistyminen
tukosmateriaalia poistettaessa tai
huollon aikana voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

m Kanna pensasleikkuria kahvasta leikkurin
terd pysdytettyna ja pitden huolta siit3,
ettet koske virtakytkimeen. Pensasleikkurin
asianmukainen kantaminen vdhent&a
tahattoman kdynnistymisen ja terien
aiheuttaman henkildvahingon vaaraa.

m Kun kuljetat pensasleikkuria tai viet
sen varastoon, kdyté aina terasuojusta.
Pensasleikkurin asianmukainen
kasitteleminen véhentaa terien
aiheuttamien henkilévahinkojen vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET!
Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan. Sédhkétydkalun A-painotettu
melutaso on tyypillisesti:

— Aénen painetaso L, 69 dB (A);
— Aanitehotaso Ly,: 89 dB (A);
— Epévarmuus: K=2,38dB.
Kokonaistarindarvo:

— Paastdarvo a: <2,5m/s’
— Epéavarmuus: K=1,5m/s

HUOMI/O!

llmoitetut mittausarvot koskevat uusia
sdhkétydkaluja. Paivittdisessd kdytéssd melu-
Jja tarindarvot muuttuvat.

[i] HUOMAUTUS

Néissd ohjeissa ilmoitettu tirindpddstotaso on
mitattu standardlissa EN 62841 normitetulla
mittausmenete/lmalld ja sitd voidaan kdyttdd
séhkdtydkalujen keskindiseen vertailuun.

limoitettua tarinén kokonaisarvoa (-arvoja)

ja ilmoitettua melupééastdarvoa (-arvoja)
voidaan kayttda myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

Jos ty6kalua kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, erilaisilla terévarusteilla
tai sitd ei ole huollettu riittdvasti, tarindtaso
saattaa poiketa ilmoitetusta.

Tallsin koko tybaikaa koskeva tarindaltistus
voi olla selvasti suurempi. Tarinalle
altistumistason tarkassa arvioinnissa on
otettava huomioon my®&s jaksot, kun tydkalu
on kytketty pois paalta tai kun se kdy, mutta
silla ei varsinaisesti tyéskennella.

Tallsin koko tybaikaa koskeva tarinaaltistus
voi olla selvasti pienempi. Maarittakaa
lisdtoimenpiteet koneen kayttajan
suojaamiseksi térinan vaikutuksilta, kuten
esimerkiksi: tydkalun ja lisdvarusteiden huolto,
kasien suojaaminen kylmalta, tydnkulun
suunnittelu.

Vi VAROITUS!

— ettd vardhtely- ja melupdéstot
sdhkdtydkalun varsinaisen kdyton aikana
voivat poiketa ilmoitetuista arvoista
rifjppuen siits, milld tavoin tyékalua
kédytetddn erityisesti siitd, millaista
tySkappaletta kdsitelldan, ja

—  tarpeesta yksiloidd kdyttdjén
suojelemiseksi turvatoimenpiteet,
Jotka perustuvat altistumisen arviointiin
todellisissa kdyttéolosuhteissa (ottaen
huomioon kaikki kdyttosyklin osat,
kuten ajat, jolloin tyckalu on kytkettynd
pois pdéltd, ja kun se kdy tyhjakdynnilld
laukaisuajan liséksi).

HUOMI/O!
K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittdessd
85 dB (A).
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Tekniset tiedot Kayttoohjeet
Tyokalu GHT 55 18-EC VAROITUS!
Tyyppi Pensasleikkuri | A/4 kdyta ollessasi tikapuilla, ulkokatolla,
Nimellisjannite VvDC |18 puussa tai muun epdvakaan tuen paalla.
Tvhiakaynti . 0-1400 Vakaa asento kiintedlld pinnalla auttaa
yaxaymunopeys rem hallitsemaan pensasleikkuria paremmin
Terén pituus cm 51 - . :
odottamattomissa tilanteissa.
Maks. mm |25
leikkuukapasiteetti VAN VAROITUS!
Paino "EPTA- Irrota akku ennen minkdédn toimenpiteiden
menettelyn 01/2003" K 28 suorittamista séhkotyckalulle.
mukaisesti (ilman 9 ! cel § son ee
akkua) Ennen sahkoétyokalun
Akku AP25 |AP5.0[AP8.0| kdynnistimista
Akun paino 042 072 |118 Pura sahkotyokalu ja lisavarusteet
T E— Y - pakkauksesta, ja tarkista, ettei mitdan osia
yttolampdatila -4-40 °C : o
s S puutu tai ole vaurioitunut.
Varastlomtllamlpotlla <50°C Irrota terdn kansi leikkuulaitteesta.
Latauslampétila 4-40 °C
Laturi CA10.8/18.0,CA18.0-LD m HUOMAUTUS

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1 Terd
Turvasuojus
Turvakytkin
Etukahva
Tuuletusaukot
Padkahva

ONOOGTAWNDN

o

Akku
10 Virtakytkin

Akun vapautuspainike
Virtapalkkipainike

11 Kulman sdatépainike

12 Terdnsuojus
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Akkuja ei ole ladattu tiyteen toimitettaessa.
Lataa akut tiyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

m Paina ladattua akkua sdhkoétydkaluun,
kunnes se napsahtaa paikalleen (katso
kuva B).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1) ja
vetamalla akku (2) ulos (katso kuva C)

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytdssa, suojaa akun
koskettimet. Irralliset metalliosat voivat
aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjéhdys- ja
palovaara!

Akun varaustila

m Paina painiketta ja tarkista akun varaustila
latauksen LED-merkkivaloista.

Jos yksi merkkivaloista vilkkuu, akku taytyy

ladata. Jos mikdan merkkivaloista ei syty

painikkeen painamisen jalkeen, akku on

viallinen ja taytyy vaihtaa. Merkkivalo sammuu

5 sekunnin kuluttua.

[i] HUOMAUTUS
Noudata laturin kdyttéoppaan ohjeita akun
lataamisessa.
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Sahkotyokalun kytkeminen paille

(katso kuva D)
m Kytke séhkotyokalu paalle:

Pida sdhkotydkalua toisella kédella
padkahvasta ja toisella etukahvasta.

Paina virtakytkinta ja turvakytkinta

samanaikaisesti.

m S3hkotydkalun kytkeminen pois paalta:

Kytke sahkotyokalu pois paaltd vapauttamalla

joko virtakytkin tai turvakytkin.

Kulman saato (katso kuvat E-G)

m Padkahvan kulma voidaan s&ataa viiteen
asentoon (katso kuvat H1-H5).

m Paina kulman saatdpainiketta ja pida sita
paikallaan.

m Kaadnna paddkahvaa myotapaivaan tai
vastapaivaan.

m Vapauta kulman s&atépainike ja kdanna
paakahvaa, kunnes se lukittuu paikalleen.

VAN VAROITUS!

Pensasleikkuri ei toimi, ellei pddkahva lukitu
paikalleen.

Tasaaminen

m Leikkaa ja poista oksat, jotka ylittavat
tdman tuotteen leikkauskapasiteetin,
kayttden raivaussahaa ennen tuotteen
kayttoa.

m Siirrd leikkuulaitetta kevyesti leikattavaa
pintaa pitkin pyyhkaisevalla liikkeella
pensasaidan tai pensaan muodon
mukaisesti.

m Optimaalisen leikkaustehon
saavuttamiseksi suositellaan
leikkuulaitteen lievaé kallistusta alaspéin
liikkeen suuntaan.

m Al3 kiirehdi 14k yrita leikata liikaa yhdella
leikkuulaitteen pyyhkaisylla.

m Leikkaa ensin molemmat sivut alhaalta
yléspain. Tama estaa leikkuujatteiden
putoamisen leikattavan alueen tielle (katso
kuva 1).

m Sivujen leikkaamisen jalkeen siirry
latvoihin. Yrita pitaa leikkuulaite noin 15
asteen kulmassa leikkuupintaan ndhden
(katso kuva J).

m Leikkaa useassa vaiheissa, jos leikattava
alue on erityisen pitkad paremman tuloksen
saavuttamiseksi. Pienikokoinen leikkuujate
helpottaa kompostointia.

Huolto ja hoito

VAN VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suorittamista séhkétyckalulle.

Puhdistaminen
HUOMIO!

Kéyts aina suojalaseja, kun puhdistat
paineilmalla.

Puhdista sahkotydkalu ja tuuletusaukot
sdanndllisesti. Puhdistusvali riippuu
materiaalista ja kdyttdajan pituudesta. Puhalla
kotelon sisatila ja moottori puhtaaksi kuivalla
paineilmalla sdannéllisin valein.

Teran puhdistus ja voitelu

m Pid3 terd puhtaana ja vapaana roskista.
Poista leikkuujatteet.

m Levitd pieni maara sopivaa voiteluainetta
leikkuulaitteeseen hyvan leikkuutehon
sailyttamiseksi.

m Pidé terd terdvana. Vaihdata kulunut
tai vaurioitunut leikkuulaite uuteen
samantyyppiseen patevalla asiantuntijalla.

m Terien vélisen etéisyyden sddtdminen ei ole
valttdmatonta, koska valmistaja on ennalta
maarittanyt sen.

m Jos leikkuulaite ylikuumenee kaytén
aikana, on tarpeen voidella terien
sisdpinnat. (katso kuva K)

Korjaukset
Korjaukset saa tehda vain valtuutettu
huoltoliike.

Varaosat ja lisatarvikkeet
Katso muut lisatarvikkeet, etenkin
leikkuutarvikkeet, valmistajan
tuoteluetteloista. Rajaytyskuvat ja
varaosaluettelot [6ydat kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.

Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kdytosta poistetut séhkotyckalut

kéyttokelvottomiksi:

—  sdhkdlld toimivat poistamalla

—  virtajohto, akkukéyttéiset tyckalut
poistamalla akku.
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Vain EU-maat
ﬁ Ala havita sahkotyodkaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin
2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt sdhkotydkalut
on kerattava erikseen ja kierratettava
ymparistoystavallisella tavalla.

Raaka-aineiden hyddyntiminen

Jatteend havittamisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitda
kierrattaa ymparistoystavallisella tavalla.
Muoviset osat on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti.

VAROITUS!
Ald hdvitd akkuja tai paristoja kotitalousjétteen
seassa, polttamalla tai heittamalld veteen. Ald
avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierréatettava.

[i] HUOMAUTUS
Kysy jalleenmyyjélts tietoa havitysvarihtoehdoista!

( €-Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd kohdassa “Tekniset tiedot”
kuvattu tuote tayttaa seuraavien standardien
tai normatiivisten asiakirjojen vaatimukset:
EN 62841-standardin, direktiivien
2014/30/EU, 2006/42/EY, 2011/65/EU
maéaréykset.
Teknisista asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli
Tekninen johtaja

Klaus Peter Weinper
Laatuosaston paallikkd
(QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksests, joiden
syyna on liiketoiminnan keskeytyminen
johtuen tuotteesta tai siit3, ettei tuotetta
mahdollisesti voida kayttaa. Valmistaja ja
valmistajan edustaja eivat vastaa vahingoista,
joiden syyna on ohjeiden vastainen kayttd

tai tuotteen kaytté muiden kuin valmistajan
tuotteiden kanssa.
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ZUpBoAa nou XpnoigonoliouvTal
O£ auTO TO EYXEIPISIO

VAN TTPOEIAOIIOIHZH!

YnodnAcwver enikejuevo kivduvo. H un tripnon
QUTIIS TNG MPOEISOMOINTNG LIMOPE va
odnyrioet o Bavaro 1j o€ e€aipeTikd ocofapd
TOQUUATIOUO.

MPOXOXH!

YnodnAwver To evdeyouevo iag enikivbuvng

karaoraong. H un tripnon autrg tng
npoeIdoroinong Unopei va odnyroe! oe

elappu Tpauvuatioud r vAikég CNIES.

[i]  sHMEIQsH
YrnodnAwver ouuBouleg xpriong kar

ONUAVTIKES MANPOPOPIES.

2UpBoAa enavw oTo
nAsKkTpIKO gpyaleio

Mpokeipévou va peiwbei o kivduvog
TPAUHATIOHOU, O XPNOTNG NPENE! va
Siapaoel Tig 0dnyieg xprong!
DopdTe NPOOTATEUTIKA AKONG

S
@
®
x

®DopdTe NpooTATEUTIKA YuaNid
KINAYNOZ - AiaTtnpeite Ta xépia
pakpid ano Tn Aenida

Odnyieg d1ad6eong Tou axpnoTou
NAeKTPIKOU epyaleiou

Volt
TayxUTnTa NePICTPOPNG

MNa mn 8ikn oag acgpdalsia

/AN TTPOEIAOIIOIHZH!

[Mo1v and tn xprjon Tou nAekTpikou

gpyaleiou, SiafdoTe kar THPEITE:

TIS IQPOUTES 0ONYIES XPIIOTS,

— 115 «levikég odnyieg aopaleiasy yia To
XEIPIOUS NAEKTPIKOV Epyaleiwv oTo
BiBAiapdki nouv nepiAauBdaverar orn
ovokevaoia (apiB. pulladiou: 315.915),

TOUG KQVOVEG MOV ICYUOUV OTNV

EyKaTAOTAOT), KQI TOUS KQVOVIOUOUS
npdAnwng aruxnudaTwy.

AuTo 10 nAekTpIK S Epyalsio avranokpiveTar
ornv no ouyxpovn TeExvoloyia kar

EXEI KATAOKEUQOTEl OUUPWVA LIE TOUS
QVayVwpIOUEVOUS KQVOVIOOUS QOPAalsiag.
Qordoo, oTav xpnoionoisiTal To NAEKTPIKO
gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia
1 {wrj Kal T CwUATIKI) OKEPAIOTNTA TOU
XProTn ) TpiTou, onwg kar va npokAnBsi
vAikrj {nuia oro nAekTpikd epyaleio rj o€
dAAn neprouvoia.

To kovrapowalido pnopvrovpag unopei va
xenoiuonomnBesi uovo

- ouupwva ue Tnv npofAsnouevn xpron,
—  O€ gpioTn kKaTaoTaon Asiroupyiag.
BAafeg ue enintwon ornv acpdlsia Ba
npéner va anokabioTavral auEows.

MpoBAsnoépevn xprion

To kovTapowdAhido pnopvroupag GHT 55 18-
EC €xel oxediaoTei yia To KAASepa ppaAKTOV
Bdapvwv kar Bapvoev.

Odnyisg acpalisiag yia
KovrapowdaAida pnopvroupag

/AN TTPOEIAOITOIHZH!

Arafdore OAsg TG nposidononjoeis

aopalciag kar 6Asg 11 odnyiss. H

HI) TIPRon TwV nposidonoijoswy

KaiI Twv oSnyIwv JrnopEl va odnynfos:

o= nAskTponAnéia, nupkayid kai/i

oofapo rpavuarioud. Puidéte oleg

IS [POEISOMOINOTEIS Kal TIG OONYIES yia

peAovrikr avapopad.

m Mn xpnoigonoieite To Wahidi
HnopvToUPAg unod KAKEG KAIPIKEG
ouvbOrKeg, e181kA OTav UNApPXEl Kivduvog
aoTpanwv. ETol peicveTar o kivduvog va
0ag XTUMMOEl KEPAUVOG.

m Aiatnpeite OAa Ta KaAwSIa NAEKTPIKOU
PEUPATOG HAKPIA and TNV NepIoxXn
konng. Evdéxetal va unapyxouv kaAwdia
NAEKTPIKOU PEUPATOG KPUPHEVA OE
BapvoppaxTeg ) BApvoug kai va konouv
kaTd AaBog anod T Aenida.

m Dopdre npooTaTeuTiKa akong. Evag
€MNAPKNG NPOOCTATEUTIKOG eEoNAIopOG Ba
MEIOEI TOV KIVOUVO anwAEIag TNG AKonG.

m KpatdTe To walidi pnopvrolpag povo
ano Tig povwueveg AaBég, eneidn n Aenida
pnopei va €pBel o enapr) Pe KPUPEG
kaAwdiwoelg. Eav ol Aenideg €pBouv
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oe enagr pe nAekTpopopa Kakwdia
evdéxeTal Ta ekTeOeIuEVa peTaANIKG pEpn
Tou WaAidioU pnopvToupag va KatacTouv
Kal auTa NAEKTPOPOPA, MPOKAAWVTAG
nAektTponAngia oTo XEIPIOTH.

= AlaTnpeiTe OAa TA PPN TOU CWHPATOG 0AG
pakpid ano Tn Aenida. Mnv anopakplveTte
) YNV NIAVETE TA KOPPEVA UnoAgiypaTa
Konng oTav ol Aenideg kivouvTat. Ol
Aenideg ouveyiCouv va KivouvTal apoTou
anesvepyonoinBei o diakonTng. Mia oTiypr
anpooe&iag kaTa Tn xpnon Tou wahidiou
pnopvToUpPag HNopei va NpoKaAETE!
cofapo TPaAUUATIONO.

m Katd tnv agaipeon eykAwPiopévou
UAikoU 1} TNV €NICKEUN TOU
KovTapowdaAidou pnopvroupag,
BePRaicwveaTe OTI SN0l o1 SiakonTEG
PEUPATOG €ival ANEVEPYONOINUEVOI KAl
n cuoTolxXia gnaTtapioyv €xel apaipedei
) anocuvdeBei. H Tuxaia evepyonoinon
Tou wahidioU pnopvroupag KaTda Tnv
agpaipeon opnVwPevou UAIKoU | TNV
€NIOKEUN pnopei va odnyroel oe cofapod
TPAUHATIONO.

m Katd tnv apaipson eykAwpiopévou
UAIKOU 1} TNV EMNICKEUN TOU
KovTapowdaAidou pnopvroupdag,
SiacpaliCeTe 6TI ONoI o1 diakdNTEG
peupaTtog BpiokovTal o Bon
anevepyonoinong Kai T N acgpalion
Bpiokeral oTn B¢on kAeidwpaTtog. H
Tuxaia evepyonoinaon Tou wahidiou
pnopvToUpag KaTd TNV agpaipean
apnVwPEVOU UNIKOU 1) TNV ENICKEUN
pnopei va odnynoel os cofapod
TPAUHATIONO.

m MeTapépere To Walidi pnopvrolpag
ano Tn xeipoAafn kai pe Tn Aenida
aKIVNTOMNOINUEVN KAl NPOCEETE va
pnv ni¢ceTe kata AdBog To diakonTn
Aeitoupyiag. H owoTr petagopd Tou
waNidiou pnopvrolupag Ba peiwoel Tov
Kivduvo Tuxaiag evepyonoinong Kai Tov
enakoAoubo TpaupaTiopd anod Tig Aenideg.

m 'Otav peTapépeTe 1) anobnkeleTe
To KovTapowdAido pnopvroupag,
TonoBeteiTe ndvroTe To KAAUpPa Aenidag.
O 0woTdG XEIPIOPOG TOou Walidiou
pnopvToupag Ba peioel Tov Kiviuvo
TpaupaTiopou and Tig Aenideg.
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DYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!
©06pufog kai 6vnon

O1 Tipeg BopuPou kai dovnong xouv
npocdiopioTei cUPPwva pe To npodTuno EN
62841. O1 Tipeg A otaBpiopévou Bopufou
TOU NAeKTPIKOU epyaleiou gival Tunikd:

— 27aBpn nXnTikAG nieong L

69 dB(A).
— ZTAOPN NXNTIKAG 10XU0G Lya:

89 dB(A).
— ABepaiotnTa: K=2,38 dB.
Zuvolikn Tipn 8évnong:
— Tiyn eknoPn®V ay: <2,5m/s’
— ABefaiotnTa: K=1,5m/s

[TPOSOXH!

O avapepOEVES TILES QPOPOUY KaIVoUpIa
nlektpikd epyaleia. H kaBnuepivij xprion
npokalel aldayeg orig Tiugg BopuBou kar
Sovnorng.

[i]  sHMEIQsH

To eninedo usradoong dovnong nou
QVAPEPETAI OTO MAPOV EVIUELPWTIKO PpUAAO
EXEI UETPNOEl OUUPLVA UE [1Ia TUMOMOINUEVI
pEBodo ugtpnong karda to npotuno EN
62841 kar unopei va xpnoonoinBei yia
ouykpion pyaleiwv ueTa&v Tous.

H dnAwBeica(-eg) ouvohikn(-gg) TipR(-gg)
dovnong kai n dnAwBeica(-eg) Tipn(-€g)
eknopnng BopuUPou pnopouv eniong va
XPnoigonoinBouv g pia NPOKATAPKTIK
a§lohoynon £kBeong.

QoT1bo0o, eav To epyaleio xpnoiponoinBei
y1a ANNEG E(PAPHOYEG, e SIapopeTIKA
NAapeAKOPEVA KOMNG 1 unod eANINT
ouvTApnon, TOTE To eninedo peTddoong
dovnong evdeéxeral va diagepel.

AuTé pnopei va au§hoel onUavTIKA To
eninedo £ékBeong kaTd T didpkeia TnG
ouvoAIKAG Neplodou epyaciag. Mpokeipévou
va ekTiunOsei pe akpiPeia To eninedo ékBeong
oe kpadaopoug, Ba npenel va AapPdveral
€niong unown o XpOvog nou To epyaleio
€ival anevepyonoinuevo f o Aeiroupyia
XWPIG va XpnoiydonolsiTal.

AuTO pnopei va PEILOEI CNUAVTIKA TO
eninedo ékBeong katd Tn diapkeia TNG
ouvolIkng nepiodou epyaciag. MpoaodiopioTe
eninpdoBeTa peTpa aopaleiag yia Tnv
NPOCTACIA TOU XEIPIOTHA AN TIG CUVENEIEG
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NG 8bvnong, 6Nwg: cuvTnpeiTe To Epyaleio
Kal Ta e§apTrpaTa Kkonng, diatnpeite Ta
xépta CeoTd, KAl dnPIOUPYNOTE NPOTUNA
epyaociag.

Vi TTPOEIAOIMTOIHEH!

—  H&06vnon kai o1 eknoungg Bopufou kard
1 SIGPKEIA TNG NEAYUATIKIS XPHONG
TOU nNAekTPIKOU Epyaleiou pnopel va
Siapépouv and 11 dnAwbeioeg TS
avaloya e Tov TPOMo Xprong Tou
nAektpikou epyaleiou, 18iws, avdloya e
10 £160¢ TOU TEuA)Iou enséepyaoiag, kal

— o xelpioTr§ opeilel va AauBavel uétpa
aopaleiag yia Tnv npooraoia Tou, Ta
onoia va Baoilovrar o€ pia eKTiINON
¢ EkBeong uno npayuatikes ouvOnkes
xperong (AauBdvovrag undown éla
Ta UEPN Tou KUKAou AsiToupyiag,
Orws, TOUG XpPOVoUs KaTd TOUG
ornolioug To NAekTPIKO gpyaleio eivar
QrevePyonoIueVo kar adpaves, emniéov
TOU YpOvou Asiroupyiag).

[MPOXOXH!
QopdTte wroaomniSeg OTAV 1) NYXNTIKI MIECH
givar avw Towv 85 dB(A).

Texvikd XapakTnpioTiKa

[®opTioThg [CA10.8/18.0,CA180.D |

Fevikn emokonnon (BA. oxnua
A)

H apiBunon Twv xapakTnpIoTIKGV Tou
NPOIOVTOG AVAPEPETAI OTNV AMEIKOVION
Tou NAeKTPIKOU gpyaleiou oTn oghida pe Ta

ypapIka.
Asznida

MpooTarsuTiké aopaleiag

AlakdnTng acpaleiag

MnpooTivi) xeipoAafn

Onég aspiopol

Kupia Aafn

Koupni ansAeuBpwong cuoToixiag

MnaTapicev

Koupni i6U0g o< bar

9 ZuoTolxia pnarapicv

10 AiakénTtng evepyonoinong/
ansvepyonoinong

11 Kouuni pUOpiong ywviag

12 KéAuppa AeniSwv

Odnyisg xpriong

NOoOO hWN=

-]

Epyaleio GHT 55 18-EC
. Kovrapowdhido

Tonog pnopvgo:appag

OvopaoTikh tdon |[Vde |18

Taxurnra Xopig r.p.m |0-1400

popTio

Mnkog Aenidag cm 51

Méy:on66ocr] mm |25

KOMAG

Bapog kata mn

«Aiadikaoia EPTA kg 238

01/2003» (xwpig !

pnartapia)

MnaTtapia AP 2.5 |AP 5.0 |AP 8.0

Bapog pnartapiag |0,42 (0,72 |1,18

Oepuokpaoia o

)\srfo“upﬁag -4~40°C

Oeppokpacia o

anggr']Kspucr]g <50°C

e§p|JOKpGCiCI 4~40°C

PpopTIong

AN\ TTPOEIAOIMOIHZH!

Mn xpnoiuonoisite enavew o€ okdla, oTEY,
Sevrpo rp alAn aorabr unoorrjpién. To
oT1aBgp0 nAdTna O€ pia avOsKTIKI EMNIPAVEIQ
SieukoAuver Tov kaluTepo EAsyyo Tou
Kovrapowalidou unopvroupas oe lun
QVaUEVOUEVES KATAOTAOEIS.

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!
Apaipeite Tnv unarapia npiv anoé tny
EKTEAEON onolaodrinoTe epyaociag oTo
nAekTpikS epyaleio.

Mpiv and Tnv evepyonoinon Tou
nAskTpikol epyalsiou
AnocuoKEUAOTE TO NAEKTPIKO Epyaleio

kai Ta e€apthpaTta kai BeBaiwbeite 611 dev
Aeinouv f éxouv unooTei {nuid napeAkdpeva.
ApaipgoTe To KaAuppa TnG Aenidag anod T
OUOKEUN KOMNG.
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[i]  sHMEIQsH

O1 unarapieg Sev eival PopTICUEVES NANPWS
kara v napddoon. Mo and v apxikn
XP1On, POPTIOTE TIS HNATAPIES NAPWS.
Avarpéére oro gyyepidio Tou popTioTr.

Tono®sTnon/avrikaracracn Tng

pncn'aplag
MigoTe T PopTIoUEVN pnaTapia péoa oTo
NAEKTPIKO Epyaleio, HEXPI VA AKOUOTEI
€va KNk oTI unnke otn Bgon Tng (BA.
oxnpa B).

m [0 va TNV apaIpEoETe, MIECTE TO KOUNI
anodéopeuong (1.) kar TpaPn&re Tnv
pnatapia (2.) npog Ta €§w (BA. oxnua C).

[TPOSOXH!

Orav n ovokeur) € xpnoiuonoigital,
MPOOTATEUETE TIG ENAPES TNG UNATAPIAG.
Aouvdera psrallika pgpn unopouvv va
BoaxukukAwoouv TIG ENAPES Kal EVEXE!
kivouvog ekpnéng kar nupkayrag!

Kardoraon ¢poépTiong pnarapiag
= [latroTe To Koupni yia va eAeéy&eTe TNV
KaTaoTaon popTiong oTig LED &vdei§ng
KaTaoTaong popTIoNG.
Edv kdanoia ano Tig LED avaBoofrvel, ToTe
n pnaTapia npénei va gpopTioTei. Edv dev
avdBel kapia ano Tig LED peTd To ndtnua
TOU KoupnioU, TOTE n ynaTtapia givai
€\ATTWPATIKN KAl NPENEI va avTikataoTabei.
H &v8ei§n ofrvel petd and 5 SeutepolenTa.

[i]  ZHMEIQsH

AxodouBeite Tig 0dnyieg yra Tn popTion TG
oUOTOIXIaE INATAPIWV, OIS NEPIYPAPETAI
oT0 EyXEIPIOIO XPIIONG TOU POPTIOTY).

Evepyonoinon Tou NAsKTPIKOU

gepyaleiou (BA. eikova D)

= [1a va evepyonoifnoete To NAEKTPIKO
epyaleio:

KpathoTte To nAekTpikd epyaleio pe To €va

XEPI oTNV KUpIa xeipoAaPr| kal pe To GAAo

oTnv pnpoaoTiv) Aafn.

MiéoTe TauToO)XPOVa TOV dIaKdNTN

€VEPYOMOINONG/anevepyonoinong Kal Tov

SiakonTtn aogpaleiag.
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m [1a va anevepyonoiroeTe To NAEKTPIKO
epyaleio:

AnevepyonolnoTe To NAeKTPIKO epyaleio
angleuBepovovTag eiTe Tov S1IAKOMNTN
gvepyonoinong/ansvepyonoinong ite Tov
SiakonTn acpaleiag.

PUOpIoN ywviag (BAéne sik6veg

m H ywvia Tng kUpiag xeipoAafng pnopei va
puBpioTei o névre B¢oeig (PAéne eikdveg
H1-H5).

m [aThoTe napaTteTapéva To Koupni
pUBuIoNG ywviag.

m [epioTpéwTe TNV KUpIa XeipoAafn
de&iooTpopa N apioTepoaTPOPA.

m AngleuBepwoTe To Koupni pubpiong
ywVviag Kal NEPICTPEYTE TNV KUPIA
XelpoAaPn péxp! va acgpaliosl otn Béon
™mg.

/A NPOEIAOMNOIHZH!

To kovrapowalido unopvrovpag dev Ba
Asrroupyrjoer av Ssv aopalioer n kupia
xeipoldafri orn Ggon mne.

Konr|
m Kowre kar agpaipeoTte Ta kAadid nou
ungpPaivouv TNV IKAVOTNTA KOMAG
auTOU TOU NPOIOVTOG XPNOIHOMNOIWVTAG
€va KaTaAAnAo kAadeuTrpi Npiv anod Tn
AerToupyia.

m MeTakivrioTe eEAappPa TN CUOKEUT| KOMNAG
ME€CQ ano TNV eNIPAVEIA KOMNG PE pIa
CapPWTIKM Kivnon akoAouBwvTag To
oxnpa Tou ppaxTn Bapvev r Tou Bduvou.

m JuvioTdTal pia ehappd KAion TG
OUOKEUNG KOMMG NPOG TA KATW OTNV
kaTeuBuvon kivnong yia BEATIoTN
anodoon Konng.

m Mn BialeoTe kal pnv npoonaBeite
va KOWeTe YeydAn noodTNTA OE Hia
d1adpopn TNG CUCKEUNG KOMNG.

m MpoTa kOWTE Kal TIg SUo NAeupeg and
KaTw KOPovtag pe avodikr) nopeia. Me
Tov Tpono auTtd Ba anoTpéyeTe NTwon
TWV KOMPEVWYV UNIKGV oTnv Siadpopr) Tou
Topga oTov onoio kOPeTe (BAene ikdva ).

m APoU KOWETE TIG NAEUPEG, NPOXWPNHOTE
oTo avw pepog. Npoonabeite va
Siatnpeite Tn cuokeur) Komnng unod ywvia
nepinou oTig 15° npog Tnv enigpdveia
konng (BAéne eikdva J).
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m KoBete otadiakd edv o Topéag Konng
eival 1810iTepa pakpUG WOTE va EMNITUXETE
KaAUTepa anoteAéopaTta. MikpoTepa
KOMMEVA TEMAXIA EMNITPENOUV EUKOAN
KopmnoaTonoinon.

ZuvTHpNOoN Kai ppovTida

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!
Apaipeite Tnv unarapia npiv ano v
EKTEAEON OnoIaodnnoTe Epyaciag oTo
nAekTpiko gpyalsio.

Ka@apiopog
[MPOSOXH!

Orav kaBapileTe pe nemeouvo agpa,
POopPATE NAVTA NPOCTATEUTIKA yUalid.
KaBapileTe TAKTIKA TO NAEKTPIKO gpyaleio
Kal TIg onég e§agpiopou. H ouxvdTnTa
kaBapiopou e§apTdaTal anod To uAikd Kal

Tn Sidpkeia xpriong. KabapileTe TakTiKG
TO ECWTEPIKO TOU NePIBAAPATOG KAl TOU
KIVNTAPA PE ENPO NEMIECUEVO Agpal.

KaB®apiopodg kai Ainavon tng

Aenidag

= Aiatnpeite Tn Aenida kaBapr), xwpig
unoAeippaTta. ApaipEcTe TA KOPPEVA
Tepayia.

m Eqpappdlete pikpr) nocoTnTa katdAAnAou
AinavTikoU 0T CUCKEUN KOMNG yia va
Siatnpeite pia kaAf andédoon Konng.

m Aiatnpeite T Aenida aixunpen. Mia
@Bappévn ) xaAaopévn Aenida
KOMNAG Npénel va avtikabioTatal anod
€&e18IKEUPEVO TEXVIKO PE HIa KaAlvoUpyia
idlou TUNOU.

m H pUBpion Tng andoTaong petagu Twv
Aenidwv Sev eival anapaitnTn, kabag ival
npokaBopiopévn anoé Tov KATAOKEUAOTH.

m Edav n ouokeur) konng unepBeppavOei
KaTd Tn AeIToupyia, givar anapaitnTto va
NINAVETE TIG ECWTEPIKEG EMIPAVEIEG TWV
Aenidoov. (BAéne eikdva K)

Enmiokeugg

O1 eniokeugg npenel va die§ayovTal povo ano
eva e§ouaiodoTnuevo KEvTpo e§unnpeTnoNg
neAaTwv.

AvTaAAakTIKA Kal napeAKOpEVA
MNa dM\a napehkopeva, €18ika yia Ta
NAapeAKOPEVA KOTMNG, AVATPEXETE CTOUG

KATaAOYoUG TOU KATAOKEUAOTN. 2x£81a oe
AenTopepr poppn Kal NioTeG avTaANAKTIKGV
SiaTiBevral oTov I0TOTONO pag:
www.flex-tools.com

MAnpopopisg 81a0song
/\  IPOEIAOIMOIHEH!

Axpnorevete Ta nalia nAsktpikd spyaleia:

— agalpcvrag To kadwdio peuuarog ora
nAektpikd epyalsia nou Asiroupyouv ue
pevua,

— agalpvTag TNV unarapia ora NASKTPIKd
gpyaleia nouv Asiroupyouv e pnarapia.

Movo xwpeg TnG EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA
epyaleia oTa oikiakd anoppippatal
ZUpPwva Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anofAnTa
NAekTPIKOU Kal NAekTPOVIKOU e§onNITHOU
KAl TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTtng
oTo €0VIko dikalo, Ta AxpnNoTa NAEKTPIKA
epyaleia npénel va culAéyovTal §exwpIoTA
YIa va avakukAwBouv pe Tpdno piAikd npog
To nepifdaNov.
Avdxrnon npwrwv vAwv avri yia
d1d6@son anoppiupdrwv.
H cuokeur), Ta napeAkdpeva kai n
OUOKEUATia NPENEI VA aVAKUKAGVOVTAI
pe TpoMo PiAikd npog To nepifaiiov.
Ta nAaoTikd pépn enicnuaivovTal yia
avakukAworn avaloya pe Tov TUno UAIkou.

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

Mnv anoppinTeTe TI§ unaraples ora olkiakd
anoppiuuara, orn ewTid r o€ vepo. Mnv
QVOIYETE TIS AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

ZUppwva pe Tnv odnyia 2006/66/EK, ol
eNATTWHATIKEG N AEIEG pNATAPIEG MPENEI va
avakuKAwvovTal.

[i]  sHMEIQsH

Sag napakalovue va {nTriceTe ano to
KaTdoTnua ayopds va oag unoderiéer Toug
Tpdnoug Siabeong!
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( €-AnAwon cupHOPPwWOoNg

AnAcwvoupe pe anokAeioTIKA Ik Hag
€uBuvn), 0TI TO NPoTdV Nou neprypAagpeTal
oTNnV evOoTNTA «TEXVIKA XAPAKTNPICTIKA»
OUppOpPPOVETAl uE Ta akoAouBa npodTuna n
KQAVOVIOTIKA £yypaga:
EN 62841 coudpwva pe TG Slataelg twv
odnyuwv 2014/30/EE, 2006/42/EK, kat
2011/65/EE.
Appodiol yia Ta Texvika eyypagpa: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M%%@p

Peter Lameli Klaus Peter Weinper

Technical Director ~ EnikepaArg Tou
TurpaTog MoidTnTag
(QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

AnaAAayr gubuvng

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOTWMNOG TOU
Sev euBuvovTal yia kapia {nuid ) anwAesia
KEpdoug AOyw TNG diakonng enayyeAPATIKAG
SpaoTnpidTTag, n onoia enfABs Aoyw Tou
npPoiovVToG 1) eVOg dxpnoTou npoiovrog. O
KATAOKEUAOTNG KAl O EKNPOCWNOG Tou dev
euBuvovTal yia kapia {nuid nou npokAnOnke
anod akatdAAnAn xpron Tou NpoiovTog f anod
TN XPNON TOU NPOIidVTOG PE NPOTOVTA ANV
KATAOKEUAOTWV.
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Bu kilavuzda kullanilan semboller

/A UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6lim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddi hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

©
@
®
X

Yaralanma riskini azaltmak icin
calistirma talimatlarini okuyun.

Kulak Korumasi Takin

Koruyucu gézlik takin

TEHLIKE - Ellerinizi bicaktan uzak
tutun

Eskiyen makinenin bertaraf
edilmesine iliskin bilgiler
Volt

min"  Dénis hizi

Giivenliginiz icin

VAN UYARI!

Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen

asagidakileri okuyun:

—  burada yer alan calistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brogdir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gegerli
kurallar ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji drdind olup,

kabul edilen giivenlik diizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir d¢lincd tarafin hayat

ve sagligi icin tehlike olusturabilir ya da aletin

kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Cit budama makinesi sadece

—  kullanim amacina gére

- ve mikemmel ¢alisir durumdayken
kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan arizalar derhal

onarilmalidir.

Kullanim amaci

Cit budama makinesi GHT 55 18-EC
citleri, calilari ve caliliklari budamak icin
tasarlanmistir.

Cit budama makinesi icin
glivenlik talimatlan

VAN UYARI!

Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlarins

okuyun. Uyarilara ve talimatlara

uyulmamasi halinde elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanmalar
meydana gelebilir. Tiim uyari ve talimatlar
gelecekte basvuru amaciyla muhafaza edin.

m Koti hava kosullarinda, ézellikle de yildinm
riski oldugunda ¢it budama makinesini
kullanmaktan kaginin. Bu sayede yildirm
carpmasi riskini azaltmis olursunuz.

m Tum glc kablolarini ve kordonlari kesim
alanindan uzak tutun. Giig¢ kablolari veya
kordonlar ¢it ya da calilar arasina gizlenmis
olabilir ve bicak tarafindan yanlishkla
kesilebilirler.

m Kulak korumasi takin. Yeterli koruyucu
ekipman isitme kaybi riskini azaltir.

m Bicagi gériinmeyen kablolar ile temas
edebilecedi icin ¢it budama makinesini
sadece yalitimli tutma ytizeylerinden
tutun. "Elektrik akimh" bir kabloya temas
eden bicaklar budama makinesinin
metal kisimlarinin da "elektrik akimh"
olmasina sebep olabilir ve ¢alisan kisinin
carpilmasina neden olabilir.

m TUm vicut azalarini bigaktan uzak tutun.
Bicaklar hareket halindeyken kesme
malzemesini ¢cikarmayin veya kesilecek
malzemeyi tutmayin. Bigaklar gli¢
kapatildiktan sonra da dénmeye devam
ederler. Cit budama makinesini calistirirken
bir anlik dikkatsizlik, ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

m Sikisan malzemeyi temizlerken veya it
budama makinesine bakim yaparken, tim
glic diigmelerinin kapali oldugundan ve
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akiiniin ¢cikarildigindan veya baglantisinin
kesildiginden emin olun. Sikisan malzemeyi
temizlerken veya bakim yaparken cit
budama makinesinin beklenmedik sekilde
calistinlmasi ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

m Sikisan malzemeyi temizlerken veya it
budama makinesine bakim yaparken, tim
glic diigmelerinin kapali oldugundan ve
kilitleme diigmesinin kilitli konumunda
oldugundan emin olun. Sikisan malzemeyi
temizlerken veya bakim yaparken cit
budama makinesinin beklenmedik sekilde
calistirlmasi ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

m Cit budama makinesini, bicak durmus
konumdayken tutma kolundan tasiyin ve
gli¢ digmesini agmamaya dikkat edin.

Cit budama makinesinin uygun sekilde
tasinmasi, kazara calistirma ve sonucta
ortaya ¢ikan kisisel yaralanma riskini azaltir.

m Cit budama makinesini tasirken veya
depolarken her zaman bigak kilifi kullanin.
Cit budama makinesinin diizgiin taginmasi
bicaklar nedeniyle olusan yaralanma riskini
azaltir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak &l¢tilmistar. Elektrikli aletin A agirlikh
gliriiltu seviyesi tipik olarak:

— Ses basinci seviyesi L, 69 dB(A);
— Ses glicl seviyesi Lya: 89 dB(A);
— Belirsizlik: K=2,38 dB.
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a;: < 2,5 m/sn’,
— Belirsizlik: K=1,5m/sn?

DIKKAT!

Belirtilen Slgiimler yeni olan elektrikli
aletlerden elde edilmistir. Giinlik kullanim,
glrdilti ve titresim degerlerinin degismesine
neden olur.

NOT
Bu bilgi formunda belirtilen titresim emisyonu
seviyesi, EN 62841 de standart hale getirilen
bl¢iim yéntemine uygun olarak Sl¢iilmdistir
ve bir aleti digeri ile karsilastirmak icin
kullanilabilir.
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Beyan edilen toplam titresim deger(ler)i ve
beyan edilen gurilti emisyonu deger(ler)i
maruz kalma seviyesinin ilk degerlendirmesi
icin de kullanilabilir.

Ancak, alet farkli uygulamalar icin kullanilirsa,
farkli kesme aksesuarlari takilirsa veya yetersiz
bakim yapilirsa titresim emisyon seviyesi
farklilik gosterebilir.

Bu durum, toplam calisma sliresi boyunca
maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgtide
artirabilir. Titresime maruz kalma seviyesinin
dogru bir tahminini yapmak igin aletin kapal
oldugu veya calisir durumda oldugu ancak
fillen kullanimda olmadigi zamanlari da
hesaba katmak gerekir.

Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz
kalma seviyesini 6nemli él¢iide azaltabilir.
Operatori titresim etkilerinden korumak
icin aletin ve kesme aksesuarlarinin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, calisma sekillerinin
dizenlenmesi gibi ek glivenlik 6nlemlerini
alin.

AN\ UYARI!

—  elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki
titresim ve glirdilti emisyonlar, aletin
kullanilima sekillerine, 6zellikle ne tiir is
parcasinin islendigine bagl olarak beyan
edilen degerlerden farkli olabilir ve

—  Gergek kullanim kogullarinda tahmini
maruz kalmaya bagl olarak kullaniciyr
korumak icin giivenlik Snlemlerinin
alinmasi gereklidir (aletin kapali kaldigr
zamanlar ve tetikleme siiresine ek olarak
bosta calisma gibi calisma dongdisiine ait
tim zamanlar dikkate alinmalidir).

DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin izerindeyken
kulak koruyuculari takin.
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Teknik veriler Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan

Alet GHT 55 18-EC cikarin ve eksik veya hasarli parca olup

Tipi Cit Diizeltici olmadigini kontrol edin.

Nominal voltaj Vdc 18 Bicak kilifini kesme aletinden cikarin.

Yiksiz hiz dev/dk.[0- 1400 [i] wor

Bicak uzunlugu cm 59 Teslimatta akiiler tam olarak sarj edilmemistir.
- llk calistirmadan énce akdiyd tam olarak sary

Maksimum kesme : gy

kapasitesi mm 25 edin. Sarj cihazinin kullanim kilavuzuna bakin.

"EPTA Prosedir Akiiyii takma/degistirme

0]/2003 e gore kg 2,8 m Sarj edilmis akiy tik sesi ¢ikararak yerine

agirlik (akd haric) oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B).

Ak AP 2.5 |AP5.0|AP 8.0 m Cikarmak icin ¢ikarma diigmesine (1.)

Akl agirhg 0,42 0,72 (1,18 basin ve akiiyl ¢ekin (2.) (bkz. sekil C).

Calisma sicaklig -4~40°C DIKKAT!

Depolama sicakligi |<50°C Alet kullanimda degilken akii kutuplarini

Sarj olma sicakhigi  |4~40 °C koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa

Sarj cihazi CA10.8/180 CA180-D devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine gizimlerine bakin.
1 Bigak

Emniyet siperi

Emniyet anahtari

On tutma kolu
Havalandirma delikleri
Ana tutma kolu

Akii takimi cikarma diigmesi
Gii¢ cubugu diigmesi

9  Akii takimi

10 Acma/kapatma diigmesi
11 Aci ayar diigmesi

12 Bigak kilifi

ONOGBThAhWN

Calistirma talimatlan

AN\ UYARI!

Merdliven, cati, agac veya diger dengesiz
destekler lizerinde kullanmayin. Sabit bir
Yyiizey lizerine saglam bir sekilde basiimasi,
beklenmeyen durumlarda ¢it budama
makinesinin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

VN UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akiiyd cikarin.

olusturabilir!

Akii sarj durumu

m Sarj durumu gostergesi LED'lerinden sarj
durumunu kontrol etmek icin diigmeye
basin.

LED'lerden biri yanip sénlyorsa akiiniin sarj

edilmesi gerekir. Digmeye basildiktan sonra

LED'lerden higbiri yanmazsa aki arizahdir

ve degistiriimesi gerekir. Gosterge 5 saniye

sonra soner.

[i] wor

Akliyii sarf etmek igin sarj cihazi kullanim
kilavuzunda belirtilen talimatlar izleyin.

Elektrikli aleti calistirma (bkz. sekil
D)
m Elektrikli aleti calistirmak icin:

Elektrikli aleti bir elinizle ana tutma kolundan,
diger elinizle de 6n tutma kolundan tutun.

Agma/kapatma diigmesine ve emniyet
anahtarina ayni anda basin.

m Elektrikli aleti kapatmak igin:

Acma/kapatma diigmesini veya emniyet
anahtarini birakarak elektrikli aleti kapatin.

Aci Ayarn (bkz. sekil E-G)

= Ana tutma kolunun acisi bes konumda
ayarlanabilir (bkz. sekil H1-H5).

m Agci ayar diigmesine basin ve bu konumda
tutun.
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= Ana tutma kolunu saat yoniinde veya saat
yonunun tersine cevirin.

= Agl ayar diigmesini birakin ve ana tutma
kolu yerine kilitlenene kadar gevirin.

VAN UYARI!
Ana tutma kolu yerine kilitlenmedikce ¢it
budama makinesi ¢calismaz.

Ot bicme
m Calistirmadan 6nce bu Griiniin kesme
kapasitesini asan dallari uygun bir budayici
kullanarak kesin ve ¢ikarin.

m Kesme aletini, citin veya calinin seklini
takip ederek kesme yiizeyinde stipiirme
hareketiyle hafifce hareket ettirin.

m Optimum kesme performansi icin kesme
aletinin hareket yoniinde hafifce asagiya
dogru egilmesi 6nerilir.

m Acele etmeyin ve kesme aletinin tek
vurusuyla gok fazla kesmeye calismayin.

m Oncelikle alttan iiste dogru her iki tarafi da
kesin. Boylece kirpintilarin halen kesilecek
alanin yoluna diismesi 6nlenir (bkz. Sekil 1).

m Yanlarn kestikten sonra tste dogru ilerleyin.
Kesme aletini kesme ylizeyine yaklasik 15°
acida tutmaya calisin (bkz. Sekil J).

m Daha iyi bir sonug elde etmek icin kesilen
alan 6zellikle uzunsa birka¢ asamada kesin;
daha kugtik kirpintilar kolay glibrelestirme
saglar.

Bakim

VAN UYARI!
Elektrikli alet lizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce akdiyd crkarin.

Temizlik
DIKKAT!

Basingl hava ile temizlerken daima gozlik
takin.

Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhig
malzemeye ve kullanim stiresine baghdir.
Govde icine ve motora kuru basingl hava
Ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Bicak temizleme ve yaglama

m Bicadi temiz ve kalintilardan uzak tutun.
Kirpintilari temizleyin.

m lyi bir kesme performansini korumak igin
kesme aletine az miktarda uygun yaglayici
surdn.
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m Bicagi keskin tutun. Asinmis veya hasarli
kesme aletinin yetkili bir uzman tarafindan
ayni tipte yenisiyle degistirilmesini
saglayin.

m Uretici tarafindan énceden belirlendigi icin
bigaklar arasindaki mesafenin ayarlanmasi
gerekli degildir.

m Kesme aleti calisma sirasinda asiri 1sinirsa
bicaklarin i¢ ylizeylerinin yaglanmasi
gerekir (bkz. sekil K).

Onarim
Onarimlar yalnizca yetkili musteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle kesme aksesuarlari
treticinin kataloglarinda bulunabilir. Parca
yerlesim cizimleri ve yedek parca listeleri ana
sayfamizda bulunabilir: www.flex-tools.com

Bertaraf bilgileri

VAN UYARI!
Axpnorevete Ta nalid nlekTpika gpyalsia:
— sebeke elektrigi ile calisan aletlerin
—  glic kablosunu, akdi ile calisan aletlerin
akdsdnd crkarin.
Sadece AB ilkeleri igindir
R Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU sayili Avrupa
Direktifi uyarinca ve ulusal yasalara uygun
olarak kullanilan elektrikli aletler ayri olarak
toplanmali ve cevre dostu bir sekilde geri
dontstirilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimu.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar cevre dostu
bir sekilde geri dénusturilmelidir. Plastik
parcalar malzeme tiirline gére geri déniigim
icin tanimlanmustir.

VAN UYARI!

Akiileri evsel atiklara, atese veya suya atmayin.
Kullanilmis akdileri agmayin.

Sadece AB lilkeleri igindir:

2006/66/EC sayil Direktife gore hatali veya
kullanilmig akiler geri déntstarilmelidir.

NOT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!
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( €&-Uygunluk beyani

Tim sorumlulugu Ustlimiize alarak “Teknik
ozellikler” béliminde agiklanan Griintin,
asagidaki standartlara veya normatif
dokiimanlara uygun oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU
sayili direktiflerin diizenlemelerine uygun
olarak EN 62841 standardi.
Teknik dokiimanlardan sorumlu: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U, M«ﬁ%@) —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Teknik Yonetici Kalite Departmani Bagkani
(QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Girliniin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir. Uretici ve temsilcisi,

Urtintin yanhs kullanilmasi veya triinlin diger
ureticilerin Griinleri ile kullanilmasi sonucu
olusabilecek hasarlardan sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukgji

AN\ OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZzenie.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do smierci lub bardzo
powaznych, ciezkich obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.

Zignorowanie tego ostrzezenia moze
doprowadzic do lekkich urazéw lub
uszkodzenia mienia.

[i] ouwaGA
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Aby ograniczy¢ ryzyko urazéw, nalezy
przeczytad instrukcje obstugi!

No$ ochronniki stuchu

No$ okulary ochronne.

NIEBEZPIECZENSTWO - Rece
nalezy trzymadé z dala od ostrzy

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia

Wolty

QOO

Obroty na minute

Dla wlasnego bezpieczenstwa

N\ OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy

przeczytac:

—  niniejsza instrukcje obstugi,

— ,Ogdlne instrukcje bezpieczeristwa’,
dotyczace posfugiwania sie
elektronarzedziami, podane w zaftaczonej
broszurze (ulotka nr 315.915),

—  zasady aktualnie obowigzujace w
miejscu pracy oraz przepisy w sprawie
zapobiegania wypadkom.
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Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uzytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uZytkownika lub oscb

postronnych, a takze grozi zniszczeniem

elektronarzedzia lub innego mienia.

NozZyce do Zywoptotu moga byc uzywane

wyftacznie

— zgodnie z przeznaczeniem

- itylko wtedly, gdly jest ona w pefni
sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo

naleZy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Nozyce do zywoptotu GHT 55 18-EC sg
przeznaczone do przycinania zywoptotdw,
krzewoéw i krzewinek.

Instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa uzywania nozyc
do zywoptotu

Vi OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia,

zalecenia bezpieczeristwa i instrukcje.

Niestosowanie sig do ostrzezZen i instrukcji

moze doprowadzic do poraZenia pradem,

pozaru i/lub powaznych obrazen. Wszystkie
ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac na
przyszfosc.

m Nozyc do zywoptotu nie nalezy uzywaé
podczas niepogody, zwtaszcza zas wtedy,
gdy istnieje ryzyko uderzenia pioruna.
Zasada to ograniczy ryzyko porazenia
piorunem.

m Wszystkie przewody zasilajgce i kable
nalezy trzymad z dala od strefy ciecia.
Przewody zasilajace i kable moga sie
schowad w krzakach i zywoptotach i moga
zostaé przypadkowo przeciete ostrzem.

m Nos$ ochronniki stuchu. Odpowiedni sprzet
ochronny zmniejszy ryzyko utraty stuchu.

m Nozyce do zywoptotu nalezy trzymac
wytacznie za izolowane uchwyty, poniewaz
ostrze moze natrafi¢ na ukryte przewody.
Dotkniecie ostrzem przewodu pod
napigeciem moze spowodowac, ze przez
nieizolowane elementy metalowe nozyc
do zywoptotu poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

m Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z
dala od ostrza. Gdy ostrza poruszaja sie,
nie nalezy usuwac ani przytrzymywac
przycinanych gatezi. Po wylaczeniu
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narzedzia przetacznikiem ostrza przez jakis
czas jeszcze sie poruszaja. Chwila nieuwagi
w czasie postugiwania sie nozycami do
zywoptotu moze spowodowac powazne
obrazenia.

m Podczas usuwania zaklinowanych
materiatéw lub serwisowania nozyc do
zywoptotu nalezy pilnowad, aby wszystkie
przetaczniki zasilania byty ustawione w
pozycji ,wylaczone” i aby akumulator byt
wyjety lub odtaczony. Niespodziewane
wiaczenie nozyc do zywoptotu w czasie
serwisowania lub usuwania zaklinowanych
materiatéw moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw.

m Podczas usuwania zaklinowanych
materiatéw lub serwisowania nozyc do
zywoptotu nalezy pilnowac, aby wszystkie
przetaczniki zasilania byty ustawione
w pozycji ,wytaczone” i aby blokada
urzadzenie byta ustawiona w pozycji
.zablokowane". Niespodziewane wiaczenie
nozyc do zywoptotu w czasie serwisowania
lub usuwania zaklinowanych materiatéw
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

m Nozyce do zywoptotu nalezy nosi¢ za
uchwyt z zatrzymanym ostrzem. Nalezy
uwazad, aby nie dotknac¢ przetacznika
zasilania. Wtasciwe noszenie nozyc
do zywoptotu zmniejsza ryzyko
przypadkowego wiaczenia i wynikajacych
z niego urazéw spowodowanych ostrzami.

m Na czas transportu lub przechowywania
nozyc do zywoptotu nalezy zawsze uzywacé
ostone na ostrze. Wiasciwe obchodzenie
sie z nozycami do zywoptotu zmniejsza
ryzyko urazéw ciata spowodowanych
ostrzami.

PROSIMY ZACHOWAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE!

Halas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841. Poziom hatasu skorygowany
charakterystyka A elektronarzedzia wynosi
zazwyczaj:

— Poziom ciénienia akustycznego La

9 dB(A);

— Poziom mocy akustycznej Ly,:
89 dB(A);
— Niepewnoséc: K=2,38 dB.

Catkowita warto$¢ drgan:
— Wartos¢ emisji a:
— Niepewnos¢: K=1,

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiarow odnosza sig
do nowych elektronarzedzi. Codzienne
uZytkowanie sprawia, Zze wartosci hafasu i
drgari ulegaja zmianie.

[i] wuwaGa

Poziom emisji drgari podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony
zgodnie ze standardowa metoda testowania
okreslona w normie EN 62841 i moze stuzyc
do poréwnywania réznych narzedzi.
Deklarowana catkowita wartos¢ drgan i
deklarowany poziom emisji hatasu moga
réwniez stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia
na drgania i hatas.

Jedli jednak narzedzie bedzie uzywane do
innych zastosowan, z innymi akcesoriami i
koncéwkami lub jezeli bedzie niewtasciwie
konserwowane, poziom emisji drgan moze
by¢ inny.

Moze to istotnie zwigkszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie
pracy. W celu doktadnego oszacowania
poziomu narazenia na drgania, konieczne jest
uwzglednienie réwniez czasu, gdy narzedzie
jest wylaczone lub pracuje, ale nie jest w
rzeczywisto$ci uzywane.

Moze to istotnie zmniejszy¢ poziom narazenia
uzytkownika na drgania w catym okresie pracy.
Nalezy okresli¢ dodatkowe $rodki ostroznosci
zabezpieczajace uzytkownika przed skutkami
drgan, takie jak np. konserwacja narzedzia i
akcesoriéw/koncéwek, dbatosé o ciepto dioni,
organizacja pracy itp.

VAN OSTRZEZENIE!

—  WzaleZnosci od sposobu uZytkowania, a
w szczegdlnosci w zaleZznosci od rodzaju
materiatu, w ktérym odbywa sie praca,
emisja hatasu podczas faktycznego
uZytkowania narzedzia moze sig roznic od
deklarowanej wartosci catkowitey.

—  Srodki ostroznosci stuzace ochronie
operatora nalezy okreslic na podstawie
oceny narazenia w rzeczywistych
warunkach uZytkowania (z
uwzglednieniem wszystkich elementow
cyklu pracy, tj. oprocz czasu wlaczenia
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takze okresow takich jak czas, w ktorym
narzedzie jest wytaczone oraz w ktérym
pracuje bez obciazenia).

OSTROZNIE!

Gdy poziom cisnienia akustycznego
przekracza 85 dB(A), naleZy nosic ochronniki
stuchu.

Dane techniczne

Narzedzie GHT 55 18-EC
Nozyce do

Typ zywoptotu

Napiecie Vdc 18

znamionowe

Predkos¢ bez dev/dk. |0 - 1400

obciazenia

Dtugosé ostrza cm 51

Maks. grubosé mm 25

ciecia

Ciezar wg

Jprocedury EPTA

01/2003" (bez |9 |?8

akumulatora)

Akumulator AP 2.5 |[AP5.0|AP 8.0

Ciezar akumulatora (0,42 0,72 (1,18

Temperaturapracy  |-4~40°C

Temperatura . <50°C

przechowywania

Tempera.tura 4 - 40°C

tadowania

kadowarka CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do
rysunku narzedzia na stronie z elementami
graficznymi.

Ostrze

Ostona zabezpieczajaca

Wytacznik bezpieczenstwa

Uchwyt przedni

Otwory wentylacyjne

Uchwyt gtéwny

Przycisk wyjmowania akumulatora

-

ONOOBAhWNDN

Przycisk wskaznika poziomu
natadowania

9 Akumulator

10 Wiacznik

11 Przycisk regulacji kata
12 Ostona ostrza

Instrukcja obstugi

/AN OSTRZEZENIE!

Narzedzia nie naleZy uzywac na drabinie,
dachu, drzewie lub na innych niestabilnych
podfozach. W nieprzewidzianych sytuacjach
stabilne podjparcie nég i solidna powierzchnia
zapewniaja lepsza kontrole nad nozycami.

/AN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowac elektronarzedzie i
akcesoria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje
zadnych czesci i czy nie s one uszkodzone.
Zdjaé ostone ostrza z narzedzia tnacego.

[i] uwaga

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania naleZy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wymiana

akumulatora

m Wiozy¢ natadowany akumulator do
elektronarzedzia i docisna¢, aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek B).

m Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk odblokowujacy (1.) i wysunaé
akumulator (2.) (patrz rysunek C).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
chronic styki akumulatora. Luzne czesci
metalowe moga doprowadzic do zwarcia
stykow; ryzyko wybuchu i pozaru!

Stan natadowania akumulatora

m Aby sprawdzié stan natadowania
akumulatora, wystarczy nacisnag¢ przycisk
obok wskaznika natadowania LED.

Jesli ktéras z diod LED miga, akumulator

trzeba natadowad. Jesli po wcisnieciu
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przycisku nie $wieci sie zadna z diod LED,
wowczas akumulator jest uszkodzony i
wymaga wymiany. Po 5 sekundach wskaznik
zgasnie.

[i] uwaca

NaleZy przestrzegac instrukcji fadowania
akumulatora podanych w instrukcji obstugi
fadowarki.

Wiaczanie elektronarzedzia (patrz
rysunek D)

m Aby witaczy¢ elektronarzedzie, nalezy:
Trzymaj elektronarzedzie jedna reka za
uchwyt gtéwny, a druga za uchwyt przedni.
Nacisénij jednoczesnie wtacznik/wytgcznik i
wytgcznik bezpieczenstwa.

m Aby wytaczyc¢ elektronarzedzie, nalezy:

Wytacz elektronarzedzie za pomoca
wiacznika/wytacznika lub wytacznika
bezpieczenstwa.

Regulaqa kata (patrz rysunek E-G)
m Kat nachylenia g’fownego uchwytu mozna
regulowad w pieciu pozycjach (patrz
rysunek H1- H5).

= Nacisnij i przytrzymaj przycisk regulacji
kata.

m Obréé gtéwny uchwyt w prawo lub w lewo.

m Zwolnij przycisk regulacji kata i przekrec
gtéwny uchwyt, az zablokuje sie na swoim
miejscu.

/\  OSTRZEZENIE!
Nozyce do Zywopftotu nie beda dziatac, jesli
gfowny uchwyt nie zostanie zablokowany.

Koszenie

m Przed rozpoczeciem pracy nalezy przyciaé
i usunac gatezie przekraczajace mozliwosci
tnace tego produktu za pomoca
odpowiedniego sekatora.

m Lekko przesuwaj urzadzenie tnace po
powierzchni tnacej, wykonujac zamaszyste
ruchy zgodnie z ksztattem zywoptotu lub
krzewu.

m W celu uzyskania optymalnej wydajnosci
ciecia zaleca sie lekkie pochylenie
urzadzenia tnagcego w dét w kierunku
ruchu.

m Nie spiesz sie i nie probuj cig¢ zbyt wiele
za jednym pociagnigciem urzadzenia
tnacego.

= Najpierw przetnij obie strony od dotu do
géry. Zapobiegnie to przedostawaniu
sie $cinkéw na obszar, ktéry ma zostac
skoszony (patrz rysunek I).

m Po wycieciu bokéw przejdz do goéry. Staraj
sie utrzymywac urzadzenie tnace pod
katem okoto 15° do powierzchni ciecia
(patrz rysunek J).

m Przycinaj w kilku etapach, jesli przycinany
obszar jest szczegdlnie dtugi, aby uzyskaé
lepszy rezultat; mniejsze $cinki pozwola na
tatwe kompostowanie.

Konserwacja i utrzymanie

AN\ OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia spreZzonym powietrzem
nalezy zawsze zakfadac okulary ochronne.
Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czysci¢. Czestotliwosé
czyszczenia zalezy od materiatu i czasu
uzytkowania. Wnetrze obudowy i silnik
nalezy regularnie przedmuchiwaé sprezonym
powietrzem.

Czyszczenie i smarowanie ostrza

m Ostrze powinno by¢ czyste i wolne od
zanieczyszczen. Usuna¢ okrawki.

= Natéz niewielka ilo$¢ odpowiedniego
smaru na urzadzenie tnace, aby zachowac
dobra wydajnos¢ ciecia.

m Nalezy dbad o to, aby ostrze byto ostre.
Wymiane zuzytego lub uszkodzonego
urzadzenia tnagcego na nowe tego samego
typu nalezy zleci¢ wykwalifikowanemu
specjaliscie.

m Regulacja odlegtosci miedzy ostrzami nie
jest konieczna, poniewaz jest ona z géry
okreslona przez producenta.

m Jesli urzadzenie tnace przegrzewa
sie podczas pracy, konieczne jest
nasmarowanie wewnetrznych powierzchni
ostrzy. (patrz rysunek K)

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.
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Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w szczegdlInosci za$
akcesoria tnace, znalezé mozna w katalogach
producenta. Rysunki rozstrzelone i listy czesci
zamiennych znalez¢é mozna na naszej stronie:
www.flex-tools.com

Informacje dotyczace utylizacji

AN\ OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedZzie jest juz niepotrzebne,

naleZy uniemoZliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi sieciowych
przez wyjecie

—  przewodu zasilajacego, w przypadku
elektronarzedzi akumulatorowych przez
wyjecie akumulatora.

Tylko kraje UE
Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie i
poddawane recyklingowi w sposdb przyjazny
dla srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddac recyklingowi w przyjazny dla
$rodowiska sposéb. Identyfikacja czesci
plastikowych przeznaczonych do recyklingu
odbywa sie na podstawie materiatu, z ktérego
sg one wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!
Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac
do zmieszanych odpadow komunalnych
(zwyktlych smieci gospodarstwach
domowych), ani wrzucac do ognia lub wodly.
Nie otwierac zuzytych baterii/akumulatorow.
Dotyczy tylko krajéw UE:

Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
musza by¢ poddane recyklingowi.

[i] uwaca
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!
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( ¢€-Deklaracja zgodnosci

Producent na wtasna i wylaczna

odpowiedzialno$¢ o$wiadcza, ze wyréb

opisany w czesci ,Specyfikacja techniczna”

spetnia warunki podane w nastepujacych

normach lub dokumentach standaryzujacych:
Norma EN 62841 zgodna z
postanowieniami Dyrektyw 2014/30/UE,
2006/42/WE, 2011/65/UE.

Podmiot odpowiedzialny za dokumentacje

techniczna: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R

&D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. M«ﬁ iz

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Dyrektor techniczny Dyrektor Dziatu Jakosci
(QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wylaczenia odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy

w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywad. Producent i jego przedstawiciel nie
ponosza odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody i straty spowodowane niewtasciwym
uzyciem produktu lub uzywaniem go w
potaczeniu z produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

/A FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kiviil hagydsa haldlt vagy kiilénésen silyos
sérlilést okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez.
A jelzés figyelmen kiviil hagydsa kénnyd
sértilést vagy anyagi kdrt okozhat.

[i]  MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket és fontos informdacickat
Jelez.

A szerszamgépen talalhato
szimbélumok

S
@
®
:

A sériilések kockazatanak csékkentése
érdekében olvassa el a hasznalati
Utmutatot.

Viseljen fulvédét

Viseljen szemvédét

VESZELY - Tartsa tévol a kezét a
pengétdl

A régi gép artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk

Volt

Fordulatszam

Az On biztonsaga érdekében

VAN FIGYELMEZTETES!

Mieldtt elkezdi haszndlni az elektromos

szerszamot, olvassa el és tartsa be:

— ezeket a haszndlati utasitdsokat,

— az elektromos szerszamok kezelésére
vonatkozo ,Altaldnos biztonsdgi
eldirdsok” c. részt a mellékelt kiadvanyban
(szdma: 315.915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsdgi

eldirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére, hasznalat kbzben az

elektromos szerszam veszélyeztetheti

a haszndld vagy harmadiik fél életét és

végtagjait, illetve az elektromos eszkéz vagy

mads vagyontargy karosoddsat is okozhatya.

A sévényvago kizarolag

— arendeltetésének megfeleléen,

—  tbkéletesen lizemképes dllapotban
hasznalhato.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat
A GHT 55 18-EC s6vényvagoét sovények,
bokrok és cserjék vagasara tervezték.

A sévényvagora vonatkozé
biztonsagi utasitasok

VAN FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az ésszes biztonsdgi

figyelmeztetés és az 6sszes

utasitast. Amennyiben nem kéveti a

figyelmeztetéseket és utasitisokat,

dramiitést, tizet és/vagy silyos

sériilést okozhat. Orizzen meg minden

figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is

elé tudja majd venni.

m Ne hasznélja a sévényvagét rossz idGjarasi
korilmények kézott, kiiléndsképpen, ha
fennall a villamlas veszélye. Ez megnéveli
annak veszélyét, hogy eltaldlja a villam.

m Az elektromos kabeleket és vezetékeket
tartsa tavol a vagéterilettdl. ElGfordulhat,
hogy a halézati kdbelek vagy vezetékek
nem lathatok a sdvényben vagy a
bozétokban, és ezeket véletlentl
elvaghatja a penge.

m Viseljen flilvédét. A megfelel
védéfelszerelés csdkkentia
hallaskarosodas kockazatat.

m A sdvényvagot csak a szigetelt
tartéfeluleteknél fogva tartsa, mivel
a penge rejtett vezetéket érinthet. A
feszliltség alatti vezetékkel érintkezé
pengék fesziiltség ala helyezhetik a
sdvényvagoé burkolat nélkili fémrészeit, és
a gépkezel8 dramutést szenvedhet.

m Tartsa tavol testének minden részét a
pengétdl. Ne tévolitsa el a vagott anyagot,
és ne tartsa a vagandé anyagot, amig a
pengék mozgasban vannak. A pengék
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kikapcsolas utdn még mozognak egy ideig.

A sévényvago hasznélata kdzben egyetlen
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériilésekhez vezethet.

m Amikor eltdvolitja a beszorult anyagot,
vagy szervizeli a sévényvagédt, gy6z8djon
meg arrdl, hogy az 6sszes elektromos
kapcsolé ki van kapcsolva, és az
akkumulatoregység el van tavolitva vagy
le van kapcsolva. A sévényvagé varatlan
miikddésbe hozatala a beszorult anyag
eltdvolitasa vagy a szervizelés soran sulyos
személyi sériiléseket okozhat.

m Amikor eltdvolitja a beszorult anyagot,
vagy szervizeli az egységet, gy6z6djon
meg arrél, hogy az 6sszes elektromos
kapcsoldk ki van kapcsolva, és a retesz zart
pozicidban van. A sdvényvagoé varatlan
miikédésbe hozatala a beszorult anyag
eltdvolitasa vagy a szervizelés soran sulyos
személyi sériiléseket okozhat.

m A sdvényvagot mindig a fogantyujanal
fogva vigye, a pengék alljanak kézben,
és ugyeljen arra, nehogy bekapcsolja
az elektromos kapcsolét. A sdvényvago
megfeleld hordozasa csdkkenti a véletlen
inditds, és ezaltal a pengék okozta személyi
sériilés veszélyét.

m A sdvényvago széllitdsakor vagy
téroldsakor mindig helyezze fel a
pengeburkolatot. A sévényvagé megfelels
kezelése csdkkenti a pengék okozta
személyi sériilés veszélyét.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT!

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatérozasa az
EN 62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu
zajszintjének éltaldnos adatai:

— Hangnyomaésszint L, 69 dB(A);
— Mért hangteljesitményszint Ly,

89 dB(A);
— Bizonytalansag: K=2,38dB.
Teljes rezgési érték:
— Kibocsatasi érték a,: <2,5m/s’
— Bizonytalansag: K=1,5m/s’

VIGYAZAT!
A jelzett értékek az uj elektromos szerszamra
vonatkoznak. A napi haszndlattél a zaj és a
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rezgési adatok mddosulhatnak.

[i] MEGJEGYZES

Az informdcids lapon megadott
rezgéskibocsatdsi szint az EN 62841
szabvdnyban megadott szabvanyositott
meérési modszer alapjan lett lemérve, és
felhasznélhato mds szerszamokkal valo
Osszehasonlitashoz.

A megadott teljes rezgésérték(ek) és
a megadott zajkibocsatasi érték(ek)
az expozicié elézetes értékeléséhez is
felhasznalhatd(k).

Ha azonban a szerszamot mas
alkalmazasokhoz, eltéré vagy rosszul
karbantartott vagasi tartozékokkal hasznaljak,
a rezgéskibocsatasi szint eltérhet.

Ez jelent&sen megndvelheti a teljes munkaidd
alatti kitettségi szintet. A rezgésnek valé
kitettségi szint pontos meghatarozasahoz
figyelembe kell venni azt az idét is, amikor a
szerszam ki- vagy bekapcsolt dllapotban van,
de nincs hasznélatban.

Ez jelent&sen csdkkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet. Azonositson be
tovéabbi biztonsagi intézkedéseket, amelyek
a kezel6 rezgéstdl valé védelmét szolgaljak,
példaul: a szerszam és tartozékainak
karbantartasa, a kezek melegen tartasa,
munkaritmus megszervezése.

VAN FIGYELMEZTETES!

— az elektromos szerszam tényleges
haszndlata sordn fellépd rezgés- és
zajkibocsdtds eltérhet a feltiintetett
értékektd], attol figgden, hogy milyen
maodon haszndljak a szerszamot,
és kiiléndsen attol, hogy milyen
munkadarabon dolgoznak vele; és

—  a kezeld személy védelmét szolgalo
biztonsdgi intézkedések is valtozhatnak,
amelyek a tényleges haszndalati
kordlmények kozdotti kitettség becslésén
alapulnak (figyelembe véve a mikédési
ciklus minden részét, példaul azt az idét,
amikor a szerszam ki van kapcsolva, vagy
amikor a kiolddsi idd mellett lresjdratban
Jar).

VIGYAZAT!

85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen

fiilvédét.
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Miiszaki adatok

Hasznalati utmutaté

Eszkoz GHT 55 18-EC
Tipus S6vényvago
Névleges vde |18
fesziiltség
Uresjarati ford./ 0-1400
fordulatszam perc
Penge hosszisdga |cm 51
kMax. vagasi mm 25
apacitas
Saly az,EPTA
01/2003
eljaras” szerint kg 2,8
(akkumulator
nélkil)
Akkumulator AP 2.5 |AP5.0|AP 8.0
A’z akkumulator 0,42 072 [1.18
sulya
Uzemi hémérséklet  |-4~40°C
Tarolasi o
hé&mérséklet <50°C
Toltési h6mérséklet |4 - 40°C
ToltS CA10.8/18.0, CA18.0-LD

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozéasa megfelel
a gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a
rajzokat dbrazolé oldalon.

1 Penge

Véddelem
Biztonsagi kapcsolo
Eliilsé fogantyu
Szell6zényilasok

F6 fogantyu
Akkumulatoregység kioldogomb
Fékapcsol6 gomb

9 Akkumulatoregység
10 Be-/kikapcsolé

11 Szégbeallitas gomb
12 Vagépenge burkolat

ONOOGThAWN

N\ FIGYELMEZTETES!

Ne haszndalja létrdn, tetdn, fan vagy mas
instabil tarton. Stabil testhelyzetben, szilard
feliileten jobban irdnyitasa alatt tudja tartani a
sévényvdgot varatlan helyzetekben.

/\  FIGYELMEZTETES!
Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektromos
szerszamon barmilyen munkat végezne.

Az elektromos szerszam

bekapcsolasa el6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot

és a tartozékokat, és ellenérizze, hogy nem
hidnyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.
Vegye le a pengeburkolatot a vagdeszkdzrdl.

li] MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a széllitaskor nincsenek
teljesen feltéltott dllapotban. Az elsé hasznalat
elott téltse fel teljesen az akkumulatorokat.
Tekintse at a t6/té hasznalati utasitdsat.

Az akkumulator behelyezése/

cseréje

m Tolja a feltdltétt akkumulatort az
elektromos szerszdmba, amig be nem
kattan a helyére, (ldsd a B dbrat)

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldé
gombot (1) és hizza ki az akkumulatort (2).
(lasd C abra)

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs haszndlatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek rovidre zdrhatjak a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély dllhat fenn!

Az akkumulator toltottségi szintje

m Az akkumulator toltottségi szintjének
ellendrzéséhez nyomja meg a toltdttségi
szintet jelz& LED-fényeknél [évé gombot.

Ha valamelyik LED villog, az akkumulatort

fel kell télteni. Ha a gomb megnyomasa

utén egyik LED sem kezd el vilagitani, az

akkumulator hibas, és cserére szorul. A

jelz6fény 5 masodperc utan kialszik.

[i] MEGJEGYZES

Az akkumuldtor téltéséhez kbvesse a
to/td hasznalati utmutatojaban szerepld
utasitdsokat.
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Az elektromos szerszam
bekapcsolasa (lasd a D abrat)

Az elektromos szerszdm bekapcsoldsahoz:

Tartsa az elektromos szerszamot egyik
kezével a f6fogantyunal, a mésikkal pedig az
elsé fogantyunal.

Nyomja meg egyidejiileg a be-/kikapcsolét
és a biztonsagi kapcsolét.

Az elektromos szerszam kikapcsolasa:

Az elektromos szerszam kikapcsoldséhoz
engedje el a be-/kikapcsolét vagy a
biztonsagi kapcsolét.

Szogbeallltas (lasd az E-G abrat)
A {6 fogantyl szége 6t pozicidban allithatéd
be (Iasd a H1-H5 &brat).

» Nyomja meg a szégbeillité gombot, és
tartsa a helyén.

m Forgassa el a f6 fogantydt az 6ramutatd
jaradsaval megegyezd vagy az azzal
ellentétes iranyba.

m Engedje el a szégbedllité gombot, és
forgassa el a f6 fogantydt, amig nem
régzil a helyén.

A\ FIGYELMEZTETES!

A s6vényvdgo csak akkor mikodik, ha a f&

fogantyu régzdil a helyén.

Vagas

m Hasznalat el6tt vagja le és tavolitsa el a
termék vagasi kapacitasat meghaladé
agakat megfelel8 metsz8olloval.

m Mozgassa a vagdeszkdzt finoman a
vagofelileten a s6vény vagy cserje alakjat
kovetd sepré mozdulatokkal.

m Az optimaélis vagasi teljesitmény
érdekében ajanlott a vagdeszkdzt enyhe
lefelé donteni a mozgas irdnyaba.

m Ne rohanjon, és ne prébaljon tdl sokat
vagni a vagoeszkoz egyetlen 16ketével.

m El8sz6r vagja le mindkét oldalt
alulrél, majd haladjon felfelé. Ezzel
megakadalyozza, hogy a nyesedék a még
vagando terilet utjaba keriljon (1asd az |
dbrat).

m Az oldalak vdgasa utén folytassa a
tetejéig. Probélja meg a vagdeszkozt a
vagofelilethez képest kériilbelil 15°-os
szégben tartani (lasd a J dbrat).

m Tobb szakaszban kell véagni a jobb
eredmény elérése érdekében, ha a
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vagandoé terilet kiilénésen hosszu; a
kisebb nyesedék lehetdvé teszi a kdnny
komposztalast.

Karbantartas és apolas

VAN FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az
elektromos szerszamon bdarmilyen munkat
végezne.

Tisztitas

VIGYAZAT!

Siiritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemdiiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell8z8nyilasait. A tisztitds gyakorisaga fligg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Széraz
stiritett levegével rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

A penge tisztitasa és kenése

m Tartsa tisztén és szennyez8désmentesen a
pengét. Tavolitsa el a nyesedéket.

m Vigyen fel kis mennyiség(i megfelel
ken&anyagot a vagdeszkozre a jé vagasi
teljesitmény megGrzése érdekében.

m Tartsa élesen a pengét. A kopott vagy sériilt
vagoeszkozt szakképzett szakemberrel
cseréltesse egy ugyanolyan tipusu djra.

m A pengék kozotti tavolsag beallitasa
nem sziikséges, mivel ezt a gyarté elére
meghatarozza.

m Ha avagoéeszkdz miikédés kézben
tulmelegszik, meg kell kenni a pengék
belsd feliiletét. (lasd a K 4brat)

Javitasok
Barmilyen javitast kizardlag a kijeldlt szervizek
végezhetnek.

Pétalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiilénés tekintettel a vagd
tartozékokra, a gyarté kataldgusaiban talalhat.
A robbantott dbrak és alkatrészjegyzékek a
honlapunkon megtalélhatdk:
www.flex-tools.com.
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Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék

& FIGYELMEZTETES!

Tegye hasznalhatatlanna a redundans elektromos

szerszamokat:

—  a hdlozatrél mikodd elektromos
szerszamokat a hdlézati kabel
eltdvolitdasaval

— az akkumuldtorral mikodd elektromos
szerszamokat az akkumulator
eltdvolitdsdval.

Csak EU tagallamok
ﬁ Ne dobjon elektromos szerszamokat a
héaztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékairdl szél6 2012/19/EU iranyelvvel

és ennek nemzeti jogszabalyokba

dtultetett elGirdsaival 6sszhangban az

elektromos szerszamgépeket elkiilénitve

kell 6sszegydijteni és gondoskodni kell a

kérnyezetbarat djrahasznositasukrol.
Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitdsa helyett.

Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok

és a csomagoldanyagok kérnyezetbarat

Ujrahasznositasarél. A mianyag alkatrészek

Ujrahasznositdsa az anyag tipusanak

fuggvényében torténik.

AN\ FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a hdztartdsr
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumuldtorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében
gondoskodni kell a hibas vagy hasznalt
akkumulatorok djrahasznositasardl.

[i]  MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklddjén az drtalmatlanitdsi
lehetdségekrél abban az lzletben, ahol a
terméket vasarolta!

( €-Megdfeleléségi nyilatkozat

FelelGsséglink teljes tudatdban kijelentjuk,
hogy a ,Miiszaki specifikacidk"-ban leirt
termék megfelel a kévetkez8 szabvanyoknak
vagy normativ dokumentumoknak:

EN 62841 6sszhangban a 2014/30/EU,

2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
A miszaki dokumentumokért felels: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ ez

Peter Lameli
Mszaki igazgatd

Klaus Peter Weinper
A min&ségbiztositasi
részleg (QD) vezetdje

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Felel6sség al6li mentesség

A gyarté és képviselGje nem vallal
felel&sséget semmilyen, a termék vagy

egy hasznalhatatlan termék altal okozott
miikddési zavar miatt bekdvetkezett karért és
kiesett nyereségért. A gyarté és képviseldje
nem vallal felel&sséget semmilyen karért,
amelyet a termék helytelen hasznélata vagy
a termék mas gyartok termékeivel egyutt
térténd hasznalata okozott.
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Symboly pouzité v tomto navodu

AN\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto upozornéni muze mit za nasledek smrt
nebo mimoradné tézka zranéni.

UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
Nedodrzeni tohoto varovdni muze mit za
nasledek lehké zranéni nebo skodu na
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje tipy pro pouziti a dulezité
informace.

Symboly na elektrickém naradi

Aby bylo snizeno riziko drazu, musi si
uzivatel precist navod k obsluze!

Pouzivejte chranice sluchu

Pouzivejte ochranu od&i

NEBEZPECI - Udrzujte ruce v
bezpecné vzdalenosti od cepele

Informace o likvidaci starého
zafizeni

Volty

Rychlost otaceni

Pro vasi bezpecnost

/AN VAROVAN/!

Pred pouzitim elektrického narady si prectete

a dodrzujte:

— tento ndvod k pouZiti

-, Vseobecné bezpecnostni pokyny” tykajici
se manipulace s elektrickym naradim v
priloZené broZure (dokument c.: 315.915),

—  aktudiné platnd pravidla daného mista a
predpisy pro prevenci drazd.

Toto elektrické naradi odpovidd poslednim

trendim a bylo zkonstruovano v souladu s

uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti muze dojit k ohroZeni
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Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,
nebo muze dojit k poskozeni samotného
elektrického naradi nebo jiného majetku.
Nuazky na Zivy plot Ize pouZivat pouze

—  kurcenému ucelu

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Nazky na Zivy plot GHT 55 18-EC jsou uréeny

k zastfihovani zivych plotd, ket a kfovin.

Bezpecnostni pokyny pro nuzky

na zZivy plot

Vi VAROVANI!

Prectéte si vSechna bezpecnostni varovani

a pokyny. NedodrZeni varovani a pokynii

miZe mit za nasledek draz elektrickym

proudem, poZir anebo vazny draz. Vsechna
varovani a pokyny uschovejte pro budoucr
pPOuZiti.

m Nepouzivejte nGzky na Zivy plot za
$patnych povétrnostnich podminek,
zejména pokud existuje nebezpedi blesku.
Tim se snizuje riziko drazu bleskem.

m Vsechny napajeci $inury a kabely
uchovavejte mimo prostor stfihani.
Napajeci $ndry nebo kabely mohou byt
skryty v zivych plotech nebo kefich a
nafadi je mizZe ndhodné prefiznout.

m Pouzivejte ochranu sluchu. Riziko ztraty
sluchu snizuji vhodné ochranné pomticky.

m Nuazky na Zivy plot drzte pouze za izolované
¢asti rukojeti, protoZe cepel se miiZze dostat
do kontaktu se skrytym vedenim. Cepele,
které se dostanou do kontaktu s vodi¢em
.pod proudem”, muize rozvést proud do
nechranénych kovovych é&asti elektrického
naradi a zpUsobit obsluze uraz elektrickém
proudem.

m UdrZujte vSechny ¢asti téla v bezpecéné
vzdalenosti od ¢epele. Neodstrafujte
fezany material ani jej nedrzte, pokud
je lista v pohybu. Cepele se po vypnuti
spinaée dal pohybuiji. Jedina chvilka
nepozornosti pfi praci s nGzky na Zivy plot
muze mit za nasledek vazny uraz.

m P¥i odstranovani zaseknutého materialu
nebo pfi opravé niizek na Zivy plot se
ujistéte, Ze jsou vSechny hlavni spinaée
vypnuty a akumulator byl vyjmut nebo
odpojen. Neoéekavané spusténi ntzek



GHT 55 18-EC

cSs

na zivy plot pfi odstrafiovani zaseknutého
materidlu nebo pfi udrzbé muze vést k
vaznému zranéni osob.

m P¥i odstrafiovani zaseknutého materialu
nebo pfi opravé ntzek na Zivy plot se
ujistéte, Ze jsou viechny hlavni vypinace
vypnuty a zdmek je v uzamdéené poloze.
Neocekavané spusténi ndzek na Zivy plot
pfi odstrafiovani zaseknutého materialu
nebo pfi udrzbé muze vést k vaznému
zranéni osob.

m Pfenasejte nuzky na Zivy plot za rukojet
se zastavenou cepeli a davejte pozor,
aby nedoslo k aktivaci hlavniho spinace.
Spravné noseni ntizek na zivy plot snizuje
riziko neimyslného spusténi a nasledného
zranéni osob o ¢epele.

m P¥i pfepravé nebo skladovani nizek na
Zivy plot vzdy nasadte kryt ¢epele. Spravna
manipulace s nGzkami na Zivy plot snizi
riziko trazu Eepeli.

ULOZTE SI TYTO POKYNY!
Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841. Hodnocena
hladina hluku elektrického naradi a je typicky:
— Hladina akustického tlaku L

69 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:

89 dB(A);
— Neurcitost: K=2,38 dB.
Celkova hodnota vibraci:
— Emisni hodnota a,: <2,5m/s’
— Neurcitost: K=1,5m/s’
UPOZORNENI!

Uvedena méreni se tykaji nového elektrického
naradi. Denni pouZiti zpdusobuje zménu
hodnot hluku a vibraci.

(il PoznAmMKA

Uroveri emisi vibraci uvedenda v tomto
informacnim listu byla mérena v souladu s
metodou méreni standardizovanou v normé
EN 62841 a muze byt pouZita pro porovnani
Jjednoho ndradi's jinym.

Celkové deklarované hodnoty vibraci a
deklarované hodnoty emise hluku mohou
byt také pouzity pfi predbézném posouzeni
expozice.

Pokud se v3ak néfadi pouzivé pro rizné
aplikace s rGznymi feznym pfisluenstvim
nebo Spatné udrzovanym pfislusenstvim,
muzZe se Urover emisi vibraci liSit.

Diky tomu se mlze vyrazné zvysit Uroven
expozice v pribéhu celého pracovniho
obdobi. Pro pfesny odhad drovné expozice
vibracim je nutné vzit v Gvahu také casy, kdy
je nafadi vypnuté nebo spusténé, ale ve
skutecnosti se nepouziva.

Diky tomu muze byt vyrazné snizena droven
expozice v ramci celé pracovni doby.
Identifikujte dalsi bezpeénostni opatieni

k ochrané obsluhy néfadi pred ucinky
vibraci, jako jsou: udrzba nafadi a vrtaciho
pfisluSenstvi, udrzovani rukou v teple,
organizace pracovnich postupd.

AN\ VAROVANI/!

—  Emise hluku pri skutecném pouzivani
elektrického naradi’se mohou Iisit od
deklarovanych hodnot v zdvislosti na
zpusobech pouZiti naradi, zejména na
tom, jaky druh obrobku je zpracovdvan.

—  Obsluha musi urcit bezpecnostni opatreni
na ochranu obsluhy, kterd jsou zaloZena
na odhadu expozice ve skutecnych
podminkdch pouZiti (s prihlédnutim ke
v§em cdstem provozniho cyklu, jako jsou
doby, kdy je ndradi vypnuty a kdy bézi
necinnosti kromé doby spousténs

UPOZORNEN/!
Pri akustickém tlaku vyssim nez 85 dB (A)
pouzivejte chranice sluchu.

83



CcSs

GHT 55 18-EC

Technické udaje

Navod k pouziti

Naradi GHT 55 18-EC
Nuzky na Zivy

Typ plot

Jmenovité napéti  |V= 18

Rychllost pfi chodu ot/min 10-1400

naprézdno

Délka listy cm 51

Mammélnl’ fezny mm 25

vykon

Hmotnost podle

4Postupu EPTA

01/2003" (bez |9 %8

akumulatoru)

Akumulator AP 2.5 |AP5.0|AP 8.0

Hmoltnost aku- 0,42 072 |18

mulatoru

Provozniteplota -4 ~40°C

Skladovaci teplota |< 50 °C

Teplota nabijeni 4 ~40°C

Nabijecka CA10.8/18.0,CA18.0-LD

Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na
vyobrazeni pfistroje na strénce s obrazky.
Cepel

Bezpecnostni ochrana
Bezpecnostni spinac

Pfedni rukojet

Vétraci otvory

Hlavni rukojet

Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru
Tlaéitko napajeciho panelu
Akumulator

10 Hlavni vypinaé

11 Tlacitko pro nastaveni thlu

12 Kryt cepele

O NOO A WN=

0
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/AN VAROVANI/!

Zarizeni nepouZzivejte na Zebriku, strese,
stromé a jinych nestabilnich opérach. Stabilni
postoj a pevny povrch vam umozni lepsr
ovilddani nuZek na Zivy plot v necekanych
situacrch.

AN\ VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradr
nejprve vyjméte akumulator.

Pred zapnutim elektrického naradi
Vybalte elektrické naradi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou
poskozené zadné dily.

Sejméte kryt ¢epele z Fezaciho zafizeni.

[i] PoOzNAMKA

Akumulatory nejsou pri dodani plné

nabity. Pred prvnim uvedenim do provozu
akumulatory pIné nabijte. Viz navod k obsluze
nabijecky.

VloZeni/vyména akumulatoru

m Nabity akumulator zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tlaéitko (1.) a akumulator (2.)
vytahnéte (viz obr. C).

UPOZORNEN/!

Pokud zarizeni nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové cdsti mohou
zkratovat kontakty; nebezpeci vybuchu a
poZaru!

Stav nabiti baterie

m Stisknéte tlacitko, abyste zkontrolovali stav
nabiti pomoci LED ukazatele nabiti.

Pokud nékterd z LED blik3, je tfeba

akumulator znovu nabit. Pokud se po stisknuti

tlacitka nerozsviti Zadna LED, je akumulator

vadny a musi byt vyménén. Ukazatel zhasne

po 5 vtefinach.

[i] POzNAMKA
Postupujte podle pokynd pro nabijeni baterie
uvedenych v ndvodu k obsluze nabijecky.
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Zapnuti elektrického naradi (viz
obrazek D)

m Zapnuti elektrického naradi:
Drzte elektrické nafadi jednou rukou za hlavni
rukojet a druhou za pfedni rukojet.

Stisknéte soucasné hlavni vypinac a
bezpecnostni spinac.

m Vypnuti elektrického naradi:

Vypnéte elektrické naradi uvolnénim hlavniho
vypinace nebo bezpeénostniho spinace.

Nastaveni thlu (viz obrazek E-G)

m Uhel hlavni rukojeti Ize nastavit v péti
polohach (viz obrazek H1- H5).

m Stisknéte tladitko nastaveni dhlu a podrzite
je vdané poloze.

m Otéacejte hlavni rukojeti ve sméru nebo
proti sméru hodinovych rudicek.

m Uvolnéte tladitko nastaveni hlu a otacejte
hlavni rukojeti, dokud se nezajisti.

VAN VAROVANI!

Ndazky na Zivy plot se nespusti; pokud neni

hlavni rukojet zajisténa.

Zastrihavani

m Vétve presahujici feznou kapacitu tohoto
vyrobku pted zahajenim prace odfiznéte a
odstrarite pomoci vhodného profezavace.

m Stiihacim zafizenim lehce pfejizdéjte po
stfihané plose a pohybujte se pfitom podle
tvaru Zivého plotu nebo kere.

m Pro dosazeni optimaélniho fezného vykonu
se doporucuje mirny sklon fezaciho
zafizeni ve sméru pohybu.

m Nespéchejte a nesnazte se fezat pfilis
mnoho jednim tahem Fezaciho zafizeni.

m Nejprve nafiznéte obé strany od spodniho
fezu smérem nahoru. Tim se zabrani tomu,
aby se odfezky dostaly do cesty oblasti,
kterd ma byt jesté posekana (viz obrazek I).

m Po rozfiznuti bokd piejdéte k horni &asti.
Snazte se, aby fezaci zafizeni sviralo s
feznou plochou thel pfiblizné 15° (viz
obrazek J).

m Pokud je fezana plocha obzvlasté dlouha,
fezte v nékolika fazich, abyste dosahli
lepsiho vysledku; mensi odfezky umozni
snadné kompostovani.

Udrzba a péce

Vi VAROVANI!

Pred provddénim jakychkoli praci na naradr

nejprve vyjméte akumuldtor.

Cisténi

UPOZORNENI!

Pri &isténi stlacenym vzduchem vZdy

pouzivejte ochranné bryle.

Naradi a vétraci otvory pravidelné cistéte.

Cetnost cisténi zavisi na materialu a délce

pouzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné

ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Cisténi a mazani cepeli

m UdrZujte ¢epel Cistou a zbavenou nedistot.
Odstrante odrezky.

m Pro zachovani dobrého fezného vykonu
naneste na fezaci zafizeni malé mnozZstvi
vhodného maziva.

m UdrZujte ¢epel ostrou. Opotiebované nebo
poskozené fezaci zafizeni nechte vyménit
za nové stejného typu u kvalifikovaného
odbornika.

= Nastaveni vzdalenosti mezi ¢epelemi
neni nutné, protoze je predem uréena
vyrobcem.

m Pokud se fezaci zafizeni béhem provozu
prehfiva, je nutné namazat vnitini plochy
Cepeli. (viz obrazek K)

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.

Nahradni dily a pfislusenstvi
Dalsi pfisluSenstvi, zejména fezaci
pfisluenstvi, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy néhradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com.

Informace o likvidaci

Vi VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické narady ucirite

nepouzitelnym:

— odpojenim napdjeciho kabelu naradr
napdjeného ze site,

- wymutim akumulatoru v pfipadé
akumulatorového naradl.
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Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zpUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, prisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zplsobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro
recyklaci podle druhu materialu.

VAN VAROVANI/!

Akumuldtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité akumulatory recyklovany.

[i] PozNAMKA
Informujte se u vaseho prodejce o
moZnostech likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost,
Ze vyrobek popsany v ¢asti ,Technické
specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:

EN 62841 v souladu s pfedpisy smérnic

2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

L. M«ﬁﬁ,@ —

Peter Lameli
Technicky feditel

Klaus Peter Weinper
Vedouci oddéleni kvality
(@D)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji

za $kody a usly zisk v disledku preruseni
podnikéni zpisobeného vyrobkem nebo
nepouzitelnym vyrobkem. Vyrobce a

jeho zastupce neruci za skody, které byly
zpUsobeny nespravnym pouzitim vyrobku
nebo pouzitim vyrobku s vyrobky jinych
vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto navode

/A VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
Nedodrzanie tohto upozornenia méZe mat
za ndsledok smrt alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
Nerespektovanie tohto varovania méZe viest k
lahkému zraneniu alebo poskodeniu majetku.

[i]  PozNnAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité
informdcie.

Symboly na elektrickom naradi

©
®
®
X

min”

Preditajte si ndvod na obsluhu pre
znizenie rizika poranenial

PouZivajte ochranu sluchu

Pouzivajte ochranu odi

NEBEZPECENSTVO - Udrzujte ruky
v bezpecnej vzdialenosti od cepele

Informacie o likvidacii starého stroja

Volty

Rychlost otacania

Pre vasu bezpecnost

A\ VAROVANIE!

Pred pouZitim elektrického naradia si

precitajte:

tento ndvod na obsluhu,

—  Vseobecné bezpecnostné pokyny” o
zaobchddzani s elektrickym ndradim v
priloZenej prirucke (letdk ¢.: 315.915),

aktudlne platné miestne pravidla a predpisy

na prevenciu nehdéd.

Toto elektricky naradie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v sulade s

uznavanymi bezpecnostnymi predpismi.

Pri pouZiti vsak méZze déjst k ohrozeniu Zivota

a koncatin pouZzivatela alebo dalsich oséb,
alebo méze ddjst k poskodeniu elektrického
ndradia ¢i iného majetku.

NoZnice na Zivy plot sa mézu pouzivat len

— vsulade s urcenim,

— vbezchybnom prevadzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamZite od’stranit.

Zamyslané pouzitie

NozZnice na zivy plot GHT 55 18-EC st uréené

na strihanie Zivych plotov, krikov a krovin.

Bezpecnostné pokyny pre

nozZnice na zivy plot

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné varovania

a pokyny. NedodrZanie tychto varovani a

pokynov mézZe spésobit uraz elektrickym

pridom, poZiar a/alebo vdzZne zranenie!

VSetky varovania a pokyny si ponechajte pre

pripadnu potrebu v budicnosti.

m NepouZivajte noznice na Zivy plot
za nepriaznivych poveternostnych
podmienok, najma ak existuje
nebezpedenstvo blesku. Tym sa znizuje
riziko uderu bleskom.

m Vsetky napdjacie kable a vodice
uchovévajte mimo oblasti strihania.
Napéjacie kdble alebo vodice mézu byt
ukryté v krikoch, ¢i Zivych plotoch a méze
dojst k ich nédhodnému prerezaniu ¢epelou.

m Pouzivajte ochranu sluchu. Vhodné
ochranné prostriedky znizuju riziko straty
sluchu.

m Elektrické ndradie drzte len za izolované
rukovéte, pretoze ¢epel méze prist do
kontaktu so skrytym vedenim. Pri kontakte
cepele so ,zivym" vodi¢om sa mdzu
obnazené kovové casti noznic na zivy plot
stat ,zivymi"” a m6zu spdsobit obsluhe
elektricky Sok.

m UdrZujte vSetky casti tela mimo dosahu
Cepele. Neodstranujte rezany material,
alebo ho nepridrziavajte, ked'su ¢epele v
pohybe. Cepele pokraduji v pohybe po
vypnuti spinaca. Chvilkova nepozornost pri
praci s noznicami na Zivy plot méze mat za
nasledok vazne zranenie.

m Pri odstrafiovani zaseknutého materialu
alebo pri opravach noznic na zivy plot
skontrolujte, ¢i st vypnuté vsetky vypinace
a ¢i je akumulator odstraneny alebo
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odpojeny. Neocakavané zapnutie noZznic
na zivy plot pocas Cistenia zaseknutého
materialu alebo Gdrzby méze mat za
nasledok vazne zranenie.

m Pri odstrafiovani zaseknutého materialu
alebo pri opravach noznic na Zivy plot
skontrolujte, ¢i st vypnuté vietky hlavné
vypinace a ¢i je zaistenie v uzamknutej
polohe. Neocakavané zapnutie noznic
na zivy plot pocas Cistenia zaseknutého
materidlu alebo Gdrzby méze mat za
nasledok vazne zranenie.

m Prendsajte noZnice na zivy plot za rukovat
so zastavenou ¢epelou a davajte pozor,
aby ste nezapli hlavny vypinac. Spravne
prenasanie noznic na zivy plot zniZuje
riziko neumyselného Startu a nasledného
poranenia ¢epelou.

m Pri preprave alebo skladovani noznic na
zivy plot vzdy pouZzite kryty striznej cepele.
Spréavna manipuldcia s noZnicami na Zivy
plot znizuje moznost drazu listami.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!
Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v
stulade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku elektrického naradia je
zvycajne:

— Hladina akustického tlaku L

69 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,:

89 dB(A);
— Neurditost: K=2,38 dB.
Celkova hodnota vibracii:
— Emisna hodnota a,: <2,5m/s’
— Neurcitost: K=1,5m/s

UPOZORNENIE!

Uvedené merania sa vztahuji na nové
elektrické ndradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracii.

[i] POzZNAMKA

Uroveri emisii vibracii uvedend v tomto
informacnom liste bola namerand v sulade
s meracou metddou standardizovanou v
EN 62841 a mozno ju pouZit na porovnanie
Jjedného nastroja s druhym.

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty)
vibrécii a deklarovana hodnota (hodnoty)
emisie hluku sa mézu pouzit aj pri
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predbeznom hodnoteni vystavenia.

Ak sa vSak naradie pouziva na rézne aplikacie,
s inym rezacim prisluenstvom alebo je zle
udrziavany, droven emisii vibracii sa moze
ligit.

To méze vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia. Na presny
odhad urovne expozicie na vibracie je tiez
potrebné vziat do Gvahy casy, ked'je naradie
vypnuty alebo spusteny, ale v skuto¢nosti sa
nepouziva.

To méze vyrazne znizit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.
Identifikujte dodatoéné bezpecnostné
opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami
vibrécii, ako su: ddrzba nastroja a rezného
prisluSenstva, udrziavanie rik v teple,
organizécia pracovnych postupov.

AN\ VAROVANIE!

—  Emisie vibrdcii a hluku pocas skutocného
pouZivania elektrického naradia sa mézZu
1i5it od deklarovanych hodnét v zavislosti
od spésobu pouZitia naradia, najma od
toho, aky druh obrobku sa spracovdva, a

—  Operdtor musi identifikovat
bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhy, ktoré su zaloZené na odhade
vystavenia v skutocnych podmienkach
pouzivania (berdc do dvahy vsetky casti
prevadzkového cyklu, ako su casy, ked'je
ndradie vypnuté a kedy bezi necinnosti
okrem casu spustenia).

UPOZORNENIE!
PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).
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Technické udaje

Navod na obsluhu

Naradie GHT 55 18-EC
NozZnice na zZivy

Typ plot y

Menovité napatie |V= 18

Rychlost bez ot./min |0 - 1400

zatazenia

Dlzka ¢epele cm 51

Maximaélna rezacia

kapacita mm 25

Hmotnost podla

.Postupu EPTA

01/2003" (bez |9 |28

akumulatora)

Akumulator AP 2.5 |AP5.0 |AP 8.0

Hmotnostaku- 1o 45 1072 |1,18

mulatora

Pracovna teplota -4 ~40°C

Skladovacia teplota |< 50 °C

Teplota nabijania |4 ~40°C

Nabijacka CA 10.8/18.0,CA 18.0-LD

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na
ilustréciu pristroja na strénke s nakresom.
1 Cepel

Bezpecnostna ochrana
Bezpecnostny spinac
Predna rukovat

Vetracie otvory

Hlavna rukovat

Tlacidlo na uvolhenie akumulatora
Tlacidlo napajacieho panelu
9 Akumulator

10 Hlavny vypinac

11 Tlacidlo nastavenia uhla

12 Kryt cepele

O NOOBThAWN

AN\ VAROVANIE!

Nepouzivajte na rebriku, streche, strome
alebo v inej nestabilnej podpore. Stabilné
postavenie na pevnom povrchu umoZziiuje
lepsiu kontrolu nad noZnicami na Zivy plot pri
neocakdvanych situdcidch.

VAN VAROVANIE!
Pred akymikolivek préacami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Pred zapnutim elektrického naradia
Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie su
poskodené ziadne diely.

Odstrante kryt éepele z rezacieho zariadenia.

[i] PoOzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani uplne nabité.
Pred prvym pouZzitim dplne nabite akumulator.
Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena akumulatora

= Nabity akumulator zatlacte do naradia,
kym nezacvakne na svoje miesto (pozri
obr. B).

= Na vybratie stlaéte uvolfiovacie tlacidlo (1.)
a vytiahnite akumulator (2.) (pozri obrazok
C).

UPOZORNENIE!

Ked'ndradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézZu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poZiaru!

Stav nabitia akumulatora

m Stlacenim tlacidla skontrolujte stav nabitia
na LED kontrolke nabitia.

Ak jedna z LED kontroliek blika, akumulator

sa musi nabit. Ak sa po stladeni tla¢idla

nerozsvieti ziadna LED, akumulator je chybny

a musi sa vymenit. Kontrolka zhasne po 5

sekundach.

[i] POzNAMKA
Riadlte sa pokynmi pre nabijanie akumuldtora
uvedenymi v ndvode na obsluhu nabijacky.
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Zapnutie elektrického naradia
(pozri obrazok D)

m Zapnutie elektrického naradia:
Jednou rukou drzte elektrické naradie za
hlavnu rukovét a druhou za prednu rukovat.

Sacasne stlaéte vypinac a bezpecnostny
spinac.

m Ak chcete elektrické naradie vypnut:
Vypnite elektrické naradie uvolnenim
vypinaca alebo bezpeénostného spinaca.

Nastavenie uhla (pozri obrazok

E-G)

m Uhol hlavnej rukovéte je mozné nastavit do
piatich pol6h (pozri obrazok H1- H5).

m Stlacte tlac¢idlo nastavenia uhla a podrzte
ho v danej polohe.

m Otdcajte hlavnou rukovétou v smere alebo
proti smeru hodinovych rudic¢iek.

m Uvolhite tlacidlo nastavenia uhla a otacajte
hlavnou rukovétou, kym sa nezaisti na
mieste.

A VAROVANIE!

Ak sa hlavnd rukovéat nezaisti, noZnice na Zivy
plot sa nespustia.

Orezavanie

m Pred zacatim préce odrezZte a odstrante
vetvy presahujuce reznu kapacitu tohto
vyrobku pomocou vhodného orezavaca.

m Rezacim zariadenim pohybujte zlahka po
reznej ploche, pri¢com sa snazte kopirovat
tvar Zivého plotu alebo krika.

= Na dosiahnutie optimalneho rezného
vykonu sa odporuca mierny sklon
rezacieho zariadenia v smere pohybu.

m Neponahlajte sa a nesnazte sa rezat prilis
vela jednym tahom rezacieho zariadenia.

= Najskor narezte obe strany od spodného
rezu smerom nahor. Tym sa zabréni tomu,
aby sa odrezky dostali na cestu do oblasti,
ktora sa ma este orezat (pozri obrazok I).

m Po narezani bokov prejdite k hornej ¢asti.
Snazte sa, aby bolo rezacie zariadenie
naklonené priblizne 15° k reznej ploche
(pozri obrazok J).

m Ak je strihana plocha obzvlast dlh3,
strihajte v niekolkych etapéch, aby ste
dosiahli lepsi vysledok; mensie odrezky su
vhodné na kompostovanie.
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Udrzba a starostlivost

VAN VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumulator.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri cisteni stlacenym vzduchom vZdy
pouzivajte ochranné okuliare.

Pravidelne cistite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materiélu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stlacenym vzduchom.

Cistenie a mazanie cepele

m UdrZujte cepel Cistl a zbavenu nedistot.
Odstrante odrezky.

m Na rezacie zariadenie naneste malé
mnozstvo vhodného maziva, aby sa
zachoval dobry rezny vykon.

m UdrZujte ¢epel ostri. Opotrebované alebo
poskodené rezacie zariadenie nechajte
vymenit za nové rovnakého typu u
kvalifikovaného odbornika.

m Nastavenie vzdialenosti medzi ¢epelami
nie je potrebné, pretoze je vopred uréené
vyrobcom.

m Ak sa rezacie zariadenie pocas prevadzky
prehrieva, je potrebné namazat vnutorné
plochy &epeli. (pozri obrazok K)

Opravy
Opravy méze vykonavat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.

Nahradné diely a prislusenstvo
Ostatné prislusenstvo, najmé rezné
prisludenstvo, ndjdete v katalégoch
vyrobcov. Vykresovi dokumentéciu a
zoznamy nahradnych dielov najdete na nasej
domovskej stranke: www.flex-tools.com.

Informacie o likvidacii

/AN VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické narade:

— odpojenim elektrického kabla sietovo
napdjaného ndradia,

— odstranenim akumulatora z naradlia
napdjaného akumulatorom.
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len pre krajiny EU
ﬁ Elektrické naradie nevyhadzujte do

domového odpadul!
V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/
EU o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni a transpozicii do vnutrostatneho
prava musia byt pouzité elektrické naradia
zbierané oddelene a recyklované spésobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.
Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na
recyklaciu podla druhu materiélu.

AN\ VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového
odpadu, ohria alebo vody. Neotvdrajte
pouZité akumuldatory.

Len v krajinach EU:

V stlade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.

[i] POzNAMKA
O moZnostiach likviddcie sa informujte u
vdsho predajcu!

( €&-Vyhlasenie o zhode

Na vlastnd zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok opisany v casti ,Technické
Specifikdcie” je v stlade s nasledujicimi
normami alebo normativnymi dokumentmi:
EN 62841 v silade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Peter Lameli
Technicky riaditel

Klaus Peter Weinper
Veduci oddelenia kvality

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyliéenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom. Vyrobca a jeho
zastupca nezodpovedaju za skody, ktoré
vznikli nespravnym pouzitim elektrického
nastroja alebo pouZitim elektrického nastroja
s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se upotrebljavaju u
ovom prirucniku

AN\ UPOZOREN.JE!

Oznacava neposredno prijetecu opasnost.
Nepostivanje ovog upozorenja moze
rezultirati smrcu ili vrlo teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava moguce opasnu situacifu.
Zanemarivanje ovog upozorenja moze
rezultirati laksim ozljedama ili materijalnom
stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vaZne
informacije.

Simboli na elektriécnom alatu

Radi smanjenja rizika od ozljeda,
proditajte upute za uporabu!

Nosite zastitu za usi

OPASNOST - ruke drzite dalje od
noza

Informacije o odlaganju starog
uredaja

@ Nosite zastitu za odi
\Y

volti

min~  Brzina vrtnje

Za vasu sigurnost

AN\ UPOZORENJE!

Prije uporabe elektricnog alata procitajte
sljedece:

tento navod na obsluhu,

— ove upute za rukovanje,

"Opce upute o sigurnosti” za rukovanje
elektricnim alatima u priloZenoj brosuri
(letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.
Ovayj elektricni alat izraden je u skladu s
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najnovifim dostignucima tehnike i priznatim
sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme
upotrebe predstavijati opasnosti za tijjelo

i Zivot korisnika ili drugih osoba, odnosno
moZe doci do ostecenja elektricnog alata ili
drugih materijalnih steta.

Skare za Zivicu se smiju koristiti samo

—  za predvidenu namjenu

— iu besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugrozavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena

Skare za Zivicu GHT 55 18-EC predvidene su
za SiSanje Zivica, grmlja i zbunja.
Posebne sigurnosne upute za
Skare za Zivicu

Vi UPOZOREN.JE!

PaZljivo procitajte sva sigurnosna

upozorenja i sve upute. Nepostivanje

upozorenja i uputa moZe za posijedicu
imati elektricni udar, poZar i/ili tesku
ozljedu. Sacuvajte sva upozorenja i sve upute
za buduce potrebe.

m Ne koristite Skare za Zivicu u lo§im
vremenskim uvjetima, posebno kada
postoji opasnost od grmljavine. Time cete
smanjiti opasnost od udara groma.

m Sve kabele za napajanje i druge kabele
drzite dalje od podrugja rezanja. Kabeli
za napajanje ili kabeli mogu biti skriveni
u zivici ili grmlju i moZe ih se nehoti¢no
odrezati nozem.

m Nosite zastitu za usi. Odgovarajuda zastitna
oprema smanijit ¢e rizik od gubitka sluha.

m Skare za Zivicu drzite samo za izolirane
povrsine za drzanje jer noz moze dodi
u kontakt sa skrivenim kabelima. Kada
nozevi dodu u kontakt s kabelom pod
naponom, postoji opasnost da neizolirani
metalni dijelovi $kara za Zivicu takoder
budu pod naponom uslijed ¢ega rukovatelj
moze pretrpjeti elektri¢ni udar.

m Sve dijelove tijela drZite dalje od noza.
Kada se noZevi okrecu, ne uklanjajte
odrezani materijal i ne drzite materijal
koji je potrebno rezati. Noz se nastavlja
okretati i nakon iskljucivanja sklopke.
Trenutak nepaznje tijekom rada sa skarama
za Zivicu moze rezultirati teskim tjelesnim
ozljedama.
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= Kada distite zaglavljeni materijal ili
odrzavate $kare za Zivicu, pazite da sve
sklopke za ukljucivanje budu isklju¢ene i
da je baterijski modul skinut ili odvojen.
Neocekivano ukljucivanje skara za zivicu
tijekom ¢is¢enja zaglavljenog materijala
moze prouzrociti teske tjelesne ozljede.

m Kada distite zaglavljeni materijal ili
servisirate $kare za Zivicu, pazite da sve
sklopke za ukljuéivanje budu isklju¢ene
i da je kabel za napajanje odvojen.
Neocekivano ukljucivanje Skara za zivicu
tijekom cisc¢enja zaglavljenog materijala
moze prouzrociti teske tjelesne ozljede.

m SiSac Zivice nosite drzedi ga za rucku
sa zaustavljenim nozem i pazedi da ne
ukljucite sklopku za ukljuéivanje. Pravilno
nosenje SiSaca Zivice smanjuje opasnost od
slu¢ajnog pokretanja i posljedi¢ne tjelesne
ozljede nozevima.

m Kada Skare za Zivicu transportirate ili
skladistite, postavite poklopac noza.
Pravilno rukovanje $karama za Zivicu
smanjuje rizik od tjelesne ozljede
nozevima.

SACUVAJTE OVE UPUTE!
Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841. A-ponderirana
razina buke elektri¢nog alata obi¢no je:

— Razina zvuénog tlaka L, 69 dB(A);
— Razina zvucne snage Ly,: 89 dB(A);
— Nesigurnost: K=2,38dB.
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije a,: <2,5m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s

OPREZ!

Navedena mjerenja odnose se na nove
elektricne alate. Svakodnevna uporaba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.

[i] M~APOMENA

Razina emisije vibracija navedena u ovom
letku s informacijama izmjerena je u skladu s
metodom mjerenja standardiziranom u normi
EN 62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim.

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i
deklarirane vrijednosti emisija buke takoder
se mogu upotrijebiti u preliminarnoj procjeni

izloZzenosti.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlic¢ite
primjene, s razli¢itim reznim priborom ili ako
se loSe odrzava, razine emisije vibracija mogu
se razlikovati.

To moze znacajno povecdati razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada. Za preciznu
procjenu razine izloZzenosti vibracijama, u
obzir bi se trebala uzeti i viemena kada je
alat iskljuéen ili kada radi, ali se zapravo ne
upotrebljava.

To moze znaéajno smanjiti razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada. Utvrdite
dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelja od utjecaja vibracija, kao $to su:
odrzavanje alata i reznog pribora, drzanje
ruku toplim, organizacija nacina rada.

VAN UPOZOREN.JE!

—  emisije vibracija i buke tjjekom stvarne
uporabe elektricnog alata mogu se
razlikovati od deklariranih vrijednosti
ovisno o nacinima na koje se alat korist,
posebno o vrsti obratka koji se obraduje i

— o potrebi utvrdivanja sigurnosnih mjera
za zastitu rukovatelja koje se temelje na
procjeni izloZenosti u stvarnim uvjetima
uporabe (uzimajuci u obzir sve djjelove
radnog ciklusa, kao sto su vremena
kada je alat iskijucen i kada radi u stanju
mirovanja uz vrifeme pokretanja).

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.
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Tehnicki podaci

Upute za uporabu

Alat GHT 55 18-EC
Vrsta Skare za zivicu
Nazivni napon Vdc 18

Brzina bez o/min |0-1400
opterecenja

Duljina ostrice cm 51

Maksimalni

kapacitet rezanja mm 25

Tezina u skladu s

,EPTA Postupkom

01/2003" (boz |9 |28

baterije)

Baterija AP 2.5 |[AP5.0|AP 8.0
Masa baterije 0,42 0,72 |1,18
Radnatemperatura |-4 ~ 40 °C
Temperatura o

sklagiétenja <50°C

Tem.pel"atura 4 ~ 40 °C

punjenja

Punjac CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

Pregled (pogledajte sliku A)

Broj¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

Noz

2 Sigurnosni stitnik

3 Sigurnosni prekidac
4  Prednji rukohvat

5 Otvori za zrak
6

7

8

-

Glavna rucka
Gumb za oslobadanje baterije
Gumb za traku napajanja
9 Baterijski modul
10 Sklopka za ukljuéivanje/iskljuéivanje
11 Gumb za podesavanje kuta
12 Poklopac noza
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Vi UPOZOREN.JE!

Stroj nemoyjte koristiti na ljestvama, krovu,
stablu ili drugoj nestabilnoj podlozi. Stabilna
podloga na cvrstoj povrsini omogucuje
bolju kontrolu rezanja Zivice u neocekivanim
situacifama.

VAN UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije svih radova na
elektricnom alatu.

Prije ukljucivanja elektricnog alata
Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te
provjerite ima li izgubljenih ili osteéenih
dijelova.

Uklonite navlaku noza s uredaja za rezanje.

[i] MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za uporabu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da ¢ujno ulegne u svoje mjesto
(vidjeti sliku B).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za
otpustanje (1.) i izvadite bateriju (2.).
(pogledajte sliku C)

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite
kontakte baterije. Nepricvrsceni metalni
djjelovi mogu prouzrociti kratak spoj
kontakata, postoji opasnost od eksplozije i
poZaral

Stanje napunjenosti baterije

m Pritisnite gumb kako biste provjerili stanje
napunjenosti na LED indikatorima za stanje
napunjenosti.

Ako jedan od LED indikatora trepce, baterija

se mora napuniti. Ako ni jedan LED indikator

ne zasvijetli nakon pritiskanja gumba, baterija

je neispravna i mora se zamijeniti. Indikator ¢e

se ugasiti nakon 5 sekundi.

[i] MAPOMENA
Slijedite upute za punjenje baterije navedene
u korisnickom prirucniku.
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Ukljucivanje elektriénog alata
(pogledajte sl. D)

m Za ukljuéivanje elektri¢nog alata:
Elektri¢ni alat drzite jednom rukom za glavnu
rucku, a drugom za prednju rucku.

Istovremeno pritisnite sklopku za ukljuc¢ivanje/
isklju¢ivanje i sigurnosnu sklopku.

m Iskljuéivanje elektri¢nog alata:

Elektri¢ni alat iskljucite otpustanjem sklopke
za ukljucivanje/iskljucivanje ili sigurnosne
sklopke.

Podesavanje kuta (pogledajte sliku

E-G)

m Kut glavne ruc¢ke moze se podesiti u pet
polozaja (pogledajte sliku H1 - H5).

m Pritisnite gumb za podesavanje kuta i
drzite ga u tom poloZzaju.

m Okrenite glavnu ru¢ku udesno ili ulijevo.

m Otpustite gumb za podesavanje kuta i
okrecite glavnu ru¢ku dok ne sjedne na
mjesto.

VAN UPOZORENJE!

Skare za Zivicu nece raditi ako se glavna rucka

ne zakljuca na mjestu.

SiSanje

m Odrezite i uklonite grane koje premasuju
kapacitet rezanja ovog proizvoda koristedi
se odgovarajuc¢im rezacem prije rada.

m Lagano pomidite uredaj za rezanje po
povrsini za rezanje u pravilnim pokretima
pratedi oblik Zivice ili grmlja.

m Za optimalnu rad pri rezanju preporucuje
se lagani nagib uredaja za rezanje prema
dolje u smjeru kretanja.

m Nemojte Zuriti i ne pokusavajte rezati
previse jednim potezom uredaja za
rezanje.

m Prvo odrezite obje strane pocevsi s
rezanjem odozdola prema gore. To ¢e
sprijediti da bilo koji komadi¢i padnu na
putanju podrudja koje jos treba rezati
(pogledaijte sliku ).

m Nakon rezanja boénih strana prijedite
na gornju stranu. Pokusajte drzati ureda;j
za rezanje pod kutom od priblizno 15° u
odnosu na povrsinu za rezanje (pogledajte
sliku J).

m ReZite u viSe faza ako je podrugje koje se
reze posebno dugo kako biste postigli
bolji rezultat; kradi dijelovi omogudéit ¢e

jednostavno kompostiranje.
Odrzavanje i njega

VAN UPOZOREN.JE!

Uklonite bateriju prije svih radova na

elektricnom alatu.

CisScenje

OPREZ!

Prilikom ciscenja komprimiranim zrakom

nosite naocale.

Redovito distite elektri¢ni alat i ventilacijske

otvore. U&estalost ¢is¢enja ovisi o materijalu i

trajanju uporabe. Unutrasnjost kucista i motor

redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

Ciscenje i podmazivanje noza

m NoZ mora biti ist i bez otpada. Uklonite
odrezani materijal.

m Nanesite malu koli¢inu odgovarajuéeg
maziva na uredaj za rezanje kako biste
osigurali dobro rezanje.

m Odrzavajte noz ostrim. Istro$eni ili osteceni
uredaj za rezanje neka zamijeni kvalificirani
struénjak novim uredajem iste vrste.

m Podesavanje udaljenosti izmedu nozeva
nije potrebno jer je to unaprijed odredio
proizvodac.

m Ako se uredaj za rezanje pregrije za
vrijeme rada, potrebno je podmazati
unutarnje povriine nozeva. (pogledajte
sliku K)

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni
servisni centar.

Zamjenski dijelovi i dodatna

oprema
Za ostali pribor, posebno za rezni pribor,
pogledajte kataloge proizvodaca. Razvijene
nacrte i popise rezervnih dijelova mozete
pronadi na naoj stranici: www.flex-tools.
com

Informacije o zbrinjavanju

VAN UPOZOREN.JE!
Elektricni alat koji vise nije iskoristiv ucinite
neupotrebljivima:
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—  kod alata s mreznim napajanjem, uklonite

—  kabel za napajanje, kod elektricnog alata
s baterijskim napajanjem, uklanjanite
bateriju.

Samo zemlje EU-a
ﬁ Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kuc¢anstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i preno$enju u nacionalnom pravu,
koristeni elektriéni alati moraju se odvojeno
prikupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nadin.
Povrat neobradenog materijala
umjesto odlaganja u otpad.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se
zbrinuti na nacin koji nije Stetan za okolis.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za recikliranje
prema vrsti materijala.

AN\ UPOZOREN.JE!

Baterife nemojte odlagati u otpad iz
kucanstva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati
Iskoristene baterife.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] NAPOMENA

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijacal

( €-1zjava o sukladnosti

lzuzeée od odgovornosti

S punom odgovornoséu izjavljujemo da
proizvod opisan u odjeljku ,Tehni¢ki podaci”
ispunjava zahtjeve sljedecih standarda ili
normativnih dokumenata:

EN 62841 u skladu s uredbama direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ,2011/65/EU.
Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

U M%%@ ~

Peter Lameli
Tehnicki direktor

Klaus Peter Weinper
Voditelj odjela za kontrolu
kvalitete (QD)

01.03.2023.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Proizvodacd i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida

u poslovanju prouzroenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom. Proizvodacd i
njegov zastupnik nisu odgovorni za Stetu
prouzroenu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s
proizvodima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh
navodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube
Zivijenja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do laZjih telesnih poskodb ali materialne
skodle.

[i] orPomBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na elektricnem orodju

Ce zelite zmanjsati tveganje pred
poskodbami, preberite navodila za
delovanje.

Nosite zascito za usesa.

®
@
®
:

Nosite zascito za oci.
NEVARNOST - dlani drzite stran od
rezil.

Informacije glede odstranjevanja
stare naprave med odpadke

Volti

Hitrost vrtenja

Za vaso varnost

/N  OPOZORILO!

Preden pricnete uporabljati to elektricno

orodje, preberite naslednje:

— ta navodila za uporabo,

—  w»Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodlij v priloZeni
knjizici (st. navodiil: 315.915),

— trenutno veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja alf
okoncine uporabnika in/ali tretje osebe oz.
lahko pride do poskodb elektricnega orodja
ali druge materialne skode.

Obrezovalnik Zive meje lahko uporabljate
samo

— za predvideno uporabo;

— v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba
nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Obrezovalnik zive meje GHT 55 18-EC je
zasnovan za obrezovanje Zivih mej, grmovnic
in grmovja.

Varnostna navodila za
obrezovalnik zive meje

Vi OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila in

navodila. Neupostevanje opozoril in

navodil lahko povzroci elektricni udar,
pozar in/ali resne poskodbe. Vsa opozorila
in navodiila shranite za kasnejso uporabo.

m Obrezovalnika Zive meje ne uporabljajte
v slabih vremenskih razmerah, zlasti ¢e
obstaja nevarnost udara strele. S tem boste
zmanjsali moZnost udara strele.

m Poskrbite, da v obmodju rezanja ne
nobenih napajalnih in drugih kablov.
Napajalni ali drugi kabli so lahko skriti v
zivih mejah ali grmiceviju, zato jih lahko
nehote prerezete.

m Nosite zascito sluha. Ustrezna zascitna
oprema bo zmanjsala tveganje za izgubo
sluha.

m Obrezovalnik Zive meje drzite le za
izolirane povrsine, namenjene za
prijemanje, saj je lahko v rezilu skrito
ozi¢enje. Ce se rezila dotaknejo Zice, ki
je pod elektriéno napetostjo, se lahko
izpostavljeni kovinski deli obrezovalnika
Zive meje naelektrijo in povzrodijo
elektri¢ni udar.

m Delov telesa nikoli ne izpostavljajte
rezilu. Ne odstranjujte odrezanega ali
zagozdenega materiala, ko se rezila
premikajo. Rezila se tudi po izklopu stikala
Se vedno premikajo. Trenutek nepazljivosti
med uporabo obrezovalnika Zive meje
lahko povzrodi hude telesne poskodbe.

97



GHT 55 18-EC

m Pred odstranjevanjem zagozdenega
materiala ali popravilom obrezovalnika
Zive meje se prepricajte, da so vsa stikala
za vklop/izklop izklopljena in da je baterija
odstranjena ali odklopljena. Nepri¢akovan
zagon obrezovalnika Zive meje med
odstranjevanjem zagozdenega materiala
ali popravilom lahko povzrodi telesne
poskodbe.

m Pred odstranjevanjem zagozdenega
materiala ali popravilom obrezovalnika
Zive meje se prepricajte, da so vsa stikala
za vklop/izklop izklopljena in da je zaklep
v zaklenjenem polozaju. Nepri¢akovan
zagon obrezovalnika Zive meje med
odstranjevanjem zagozdenega materiala
ali popravilom lahko povzrodi telesne
poskodbe.

m Obrezovalnik Zive meje nosite za rocaj, ko
je rezilo ustavljeno, pri tem pa pazite, da ne
aktivirate nobenega stikala za vklop/izklop.
S pravilnim noSenjem obrezovalnika zZive
meje zmanjsate moZnost nenamernega
zagona in telesnih poskodb zaradi rezil.

m Med transportom ali skladis¢enjem
obrezovalnika Zive meje vedno
uporabljajte pokrov rezila. S pravilnim
upravljanjem obrezovalnika Zive meje
zmanjsate tveganje telesnih poskodb
zaradi rezil.

TA NAVODILA SHRANITE.
Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile
doloéene v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

— Raven zvocnega tlaka L, 69 dB(A);
— lzmerjena raven zvoéne moci Ly:

89 dB(A);
— Negotovost: K=2,38 dB.
Skupna vrednost vibracij:
— Vrednost emisij a,: <2,5m/s’
— Negotovost: K=1,5m/s

POZOR!

Navedene meritve veljajo za nova elektricna
orodja. Ce orodja pogosto uporabljate, se
vrednosti hrupa in vibracif lahko spremenijo.

[i] orPomBA
Raven oddanih vibracif, navedenih na
tem tehnicnem listu, je bila izmerjena v
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skladu z metodo merjenja, standardizirano
po standardu EN 62841, in jo je mogoce
uporabiti za primerjavo razlicnih orodlj.

Nazivno skupno vrednost tresljajev je
mogoce uporabiti tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Toda ¢e orodje uporabljate v druge namene,
z drugaénimi nastavki za rezanje oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
vibracij lahko razlikuje.

To pa lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem

&asu. Ce zelite dobiti natanéno oceno
izpostavljenosti tresljajem, morate upostevati
tudi case, ko je orodje izklopljeno ali deluje,
vendar ga dejansko ne uporabljate.

To pa lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti v celotnem delovnem casu.
Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne
ukrepe za zas¢ito upravljavca pred uéinki
vibracij, kot so: poskrbite za primerno
vzdrzevanje orodja in nastavkov za rezanje,
ogrejte si dlani, vzpostavite organizacijo
vzorcev dela.

Vi OPOZORILO!

—  Vibracijje in emisije hrupa med dejansko
uporabo elektricnega orodja se lahko
razlikujejo od navedenih vrednosti
odvisno od nacinov, na katere se orodje
uporablja, se posebej glede na to, kaksen
obdelovalec se obdeluje, in

— glede na to, da je treba opredeliti
varnostne ukrepe za zascito upravijavca,
ki temeljijjo na oceni izpostavijenosti
v dejanskih pogojih uporabe (ob
upostevanju vseh delov delovnega cikla,
kot so casi, ko je orodje izklopljeno in ko
tece v prostem teku, poleg casa sproZitve)

POZOR!
Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85
dB(A), si nadenite zascito za sluh.
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Tehnicni podatki

Navodila za uporabo

Orodje GHT 55 18-EC
Ti Obrezovalnik
ip o h
Zive meje
Nazivna napetost [VDC |18
Hitrost brez vrt./min|0 - 1400
obremenitve
DolzZina rezila cm 51
Najvecja
zmogljivost rezanja mm 25
Teza v skladu s
»postopkom EPTA
01/2003« (brez |9 |*8
baterije)
Baterija AP 2.5 |AP 5.0 AP 8.0
Teza baterije 0,42 0,72 |1,18
Delovna temperatura |-4 ~ 40 °C
Temperatura za o
shranjevanje <50°C
Tempergtura 4 ~ 40 °C
polnjenja
Polnilnik CA10,8/18,0, CA 18,0-LD

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1 Rezilo

Varnostno varovalo
Varnostno stikalo
Sprednji rocaj
Prezracevalne reze
Glavni rocaj

Gumb za sprostitev akumulatorskega
sklopa

8 Gumb za napajanje

9 Akumulator

10 Stikalo za vklop/izklop
11 Gumb za nastavitev kota
12 Pokrov rezila

NOoOu hWwN

AN\ OPOZORILO!

Naprave ne uporabljajte, ko ste na lestvi,
vrhu strehe, drevesu ali ko stojite na drugr
nestabilni podlagi. Stabilna opora na

trdni povrsini omogoca boljsi nadzor nad
obrezovalnikom Zive meje v nepredvidenih
situacifah.

VAN OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
odstranite baterijo.

Pred vklopom elektriénega orodja
Elektri¢no orodje in priklju¢ke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

Z rezalne naprave odstranite pokrov rezila.

[i] oPomBa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

= Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sliko B).

m Ce jo Zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1.) in izvlecite baterijo (2.) (glejte
sliko C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zarad zrahljanih kovinskih delov
lahko pride do kratkega stika, nevarnosti
eksplozife in pozara!

Stanje napolnjenosti baterije

m Pritisnite gumb, da preverite stanje

. polnjenja lu¢k LED indikatorja za polnjenje.
Ce utripa ena od lu¢k LED, je treba
akumulator znova napolniti. Ce pritisnete
gumb in ne zasveti nobena lucka LED, je
akumulator poskodovan in ga je treba
zamenjati. Indikator se izklopi po 5 sekundah.

[i] orPomBA
Upostevajte navodila za polnjenje baterij v
prirocniku za polnilnik.
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Vklop elektri¢cnega orodja (glejte
sliko D)

m Za vklop elektri¢nega orodja:

Elektri¢no orodje drzite z eno roko za glavni
rocaj, z drugo pa za sprednji rocaj.

Hkrati pritisnite stikalo za vklop/izklop in
varnostno stikalo.

m Zaizklop elektri¢cnega orodja:
Elektricno orodje izklopite tako, da sprostite
stikalo za vklop/izklop ali varnostno stikalo.

Nastavitev kota (glejte sliko E-G)

m Kot glavnega roéaja lahko nastavite v petih
polozajih (glejte slike H1-H5).

m Pritisnite gumb za nastavitev kota in ga
pridrzite v poloZaju.

m Zavrtite glavni ro€aj v smeri urinega
kazalca ali v nasprotni smeri urinega
kazalca.

m Sprostite gumb za nastavitev kota in
obrnite glavni rocaj, dokler se ne zaskodi.

VAN OPOZORILO!

Obrezovalnik Zive meje ne bo deloval, ce
glavni rocaj ne bo zaskocen.

Obrezovanje:

= Veje, ki presegajo zmogljivost tega izdelka,
pred uporabo obreZite in odstranite z
ustreznim obrezovalnikom.

m Rezalno napravo rahlo premikajte po
rezalni povrsini zzamahom, ki sledi obliki
Zive meje ali grma.

m Za optimalno udinkovitost rezanja
priporo¢amo rahel nagib rezalne naprave
navzdol v smeri gibanja.

= Ne hitite in ne poskusajte z enim potegom
rezalne naprave odrezati preved.

= Najprej prerezite obe strani od spodnjega
dela do vrha. Tako preprecite, da bi
obrezki padli na pot predela, ki ga je treba
Se obrezati (glejte sliko |).

m Po rezanju stranic nadaljujte z rezanjem
vrha. Poskusite rezalno napravo obdrzati
pod kotom priblizno 15° glede na rezalno
povrsino (glejte sliko J).

m Ce je povrsina, ki jo obrezujete, posebej
dolga, jo obrezZite v veé fazah, da dosezete
boljsi rezultat. Manjsi obrezki bodo
omogodili lazje kompostiranje.
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Vzdrzevanje in nega

Vi OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,
odstranite baterijo.

Ciscenje

POZOR!

Pri ciscenju s stisnjenim zrakom vedno nosite
zascitna ocala.

Redno ocistite elektri¢no orodje in
prezracevalne odprtine. Pogostost ¢iséenja
je odvisna od materiala in trajanja uporabe.
S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohisja in motor.

Ciscenje in mazanje rezil

m Poskrbite, da bo rezilo ¢isto in brez
ostankov rezanja. Odstranite obrezke.

= Na rezalno napravo nanesite majhno
koli¢ino ustreznega maziva, da ohranite
dobro zmogljivost rezanja.

m Poskrbite, da bo rezilo ostro. Obrabljeno ali
poskodovano rezalno napravo zamenjajte
z novo iste vrste pri usposobljenem
strokovnjaku.

m Nastavitev razdalje med rezili ni potrebna,
saj jo vnaprej doloci proizvajalec.

m Ce se rezalna naprava med delovanjem
pregreje, je treba namazati notranje
povrsine rezil. (Glejte sliko K)

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblaséeni servisni
center.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih, zlasti
o nastavkih za rezanje in dodatni opremi, si
oglejte kataloge proizvajalca. Eksplozijske
risbe in sezname nadomestnih delov najdete
na nasi domadi strani na naslovu:
www.flex-tools.com.

Informacije o odstranjevanju

/N  OPOZORILO!

Onemogocdite uporabo elektrichih orodlj; ki jih ne

potrebujete vec:

— elektricha orodja tako, da odstranite
napajalni kabel,

—  baterijska elektricha orodja tako, da
odstranite baterijo.




GHT 55 18-EC

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke.
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztro$ena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in jih
reciklirati na okolju prijazen nacin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke
Napravo, nastavke in embalaZo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni
deli so namenjeni reciklazi glede na vrsto
materiala.

/N  OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke,
v vodo ali ogenyj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztroSene baterije reciklirati.

[i] orPomBAa
Obrnite se na prodajalca in ga povprasajte
glede moznosti odstranjevanja med odpadke!

( €-1zjava o skladnosti

Na lastno odgovornost izjavljamo, da
je izdelek, opisan v poglavju »Tehni¢ni
podatki«, skladen z naslednjimi standardi ali
normativnimi dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R &
D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ L~

Klaus Peter Weinper
Vodja oddelka za
zagotavljanje kakovosti

Peter Lameli
Tehniéni direktor

1. 3.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli Skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek. Proizvajalec in njegov predstavnik
nista odgovorna za kakrsno koli $kodo,
nastalo zaradi nepravilne uporabe izdelka ali
uporabe izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/\  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea
acesturi avertisment poate duce la moarte sau
la vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situatie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] w~orA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
iImportante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

Pentru a reduce riscul de accidentari,
cititi manualul de instructiuni!

Purtati echipament de protectie
auditiva

Purtati ochelari de protectie.

PERICOL - Tineti méinile la distanta
de lame.

Informatii privind eliminarea
masinilor vechi
Volti

Turatie

OO

min”

Pentru siguranta
dumneavoastra

AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam s&

cititi urmatoarele:

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale privind siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura furnizatd (brosura nr.: 315.915),

— regulile si regulamentele in vigoare in
prezent pentru prevenirea accidentelor.
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Aceasta sculd electrica este de ultima

ord si a fost construitd in conformitate cu
reglementarile de siguranta recunoscute.
Insa, pe durata utilizarii, scula electrics poate
constitui un pericol pentru viata si membrele
utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electrica sau alte bunuri pot fi deteriorate.
Foarfecele de tuns gard viu nu poate fi utilizat
decét

— inscopul destinat,

— in stare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remedjate imediat.

Utilizarea prevazuta

Foarfecele de tuns gard viu GHT 55 18-EC
este conceput pentru taierea gardurilor vii, a
tufisurilor si a arbustilor.

Instructiuni de siguranta pentru
foarfecele de tuns gard viu

/\  AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele si instructiunile

de siguranta. Nerespectarea avertizarilor

si instructiunilor se poate solda cu

soc electric, incendiu si/sau vatamare

corporald grava. Pastrati toate avertizarile si

instructiunile pentru consultare ulterioara.

= Nu folositi foarfecele de tuns gard viu in
conditii meteorologice nefavorabile, mai
ales atunci cand exista riscul de fulgere.
Acest lucru scade riscul de a fi lovit de
fulgere.

m Tineti toate cablurile de alimentare si
cablurile departe de zona de taiere. in
timpul functionarii sculei electrice, cablul
de alimentare poate fi mascat in tufe si
poate fi taiat accidental de lama.

m Purtati echipament de protectie auditiva.
Un echipament de protectie adecvat va
reduce riscul de pierdere a auzului.

m Tineti foarfecele de tuns gard viu numai
de suprafete de prindere izolate, deoarece
lama poate contacta cabluri ascunse.
Lamele foarfecelui de tuns gard viu care
intra in contact cu un circuit sub tensiune
pot pune sub tensiune partile metalice
exterioare ale foarfecelui de tuns gard viu
si pot electrocuta operatorul.

m Tineti toate partile corpului departe de
lama. Nu indepartati materialul taiat si nu
tineti de materialul ce trebuie taiat cand
lamele sunt in miscare. Lamele continua
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sa se miste si dupa ce intrerupatorul este
oprit. Un moment de neatentie in timp
ce utilizati foarfecele de tuns gard viu se
poate solda cu vatamari corporale grave.

m Cand deblocati materialul blocat sau
intretineti foarfecele de tuns gard viu,
asigurati-va ca toate comutatoarele de
alimentare sunt oprite si acumulatorul
este deconectat. Actionarea neasteptata
a foarfecelui de tuns gard viu in timp
ce deblocati materialul blocat sau in
timpul intretinerii poate duce la vatamari
corporale grave.

m Cand deblocati materialul blocat sau
intretineti foarfecele de tuns gard viu,
asigurati-va ca toate comutatoarele
de alimentare sunt oprite si butonul
de siguranta este pe pozitia blocat.
Actionarea neasteptatd a foarfecelui
de tuns gard viu in timp ce deblocati
materialul blocat sau in timpul intretinerii
poate duce la vatamari corporale grave.

m Transportati foarfecele de tuns gard viu de
maner, cu lama oprita si avand grija sa nu
actionati niciun intrerupator de alimentare.
Manevrarea corecta a foarfecelui de
tuns gard viu va reduce riscul de pornire
accidentala si de vatamare corporala
rezultata de la lame.

m Cand transportati sau depozitati foarfecele
de tuns gard viu, echipati-| intotdeauna
cu teaca pentru lama. Manevrarea
corespunzatoare a foarfecelui de tuns
gard viu va reduce posibilitatea vatamarii
corporale de la lamele acestuia.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI!

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841. Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta
scula electrica este tipic:

— Nivel de presiune sonora L, 69 dB(A);
— Nivel de putere sonora masurata Ly,:

89 dB(A);
— Incertitudine: K=2,38 dB.
Valoarea totala a vibratiilor:
— Valoarea emisiilor a,: <2,5m/s’
— Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Ma3surile indicate se referd la sculele electrice
noi. Utilizarea zilnicd duce la modiificarea
valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Nivelul emisiilor de vibratii dat in aceasta fisa
informativd a fost masurat in conformitate cu
o metoda de mésurare standardizata in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara un
instrument cu altul.

Valoarea (valorile) totala (totale) declarata
(declarate) a (ale) vibratiilor si valoarea
(valorile) declarata (declarate) a (ale) emisiilor
sonore pot fi, de asemenea, utilizate intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizatd pentru diferite aplicatii, cu diferite
accesorii de taiere sau prost intretinute,
nivelul de emisie de vibratii poate diferi.

Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exacta a nivelului

de expunere la vibratii, este, de asemenea,
necesar sa se tina seama de momentele in
care scula este opritd sau functioneaza, dar nu
este de fapt utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de
lucru. Identificati masuri suplimentare de
protectie pentru a proteja operatorul de
efectele vibratiilor precum: intretineti scula si
accesoriile de taiat, pastrati-va mainile calde,
organizati modelele de lucru.

/\  AVERTISMENT!

—  Emisiile de vibratii si zgomot in timpul
utilizarii efective a sculei electrice pot
diferi de valorile declarate in functie de
modlurile in care este utilizata unealta, in
special de ce fel de piesa este prelucrata;
s/

— din nevoia de a identifica masurile de
sigurantd pentru a proteja operatorul
in functie de estimarea expunerii in
conditiile efective de utilizare (ludnd in
considerare toate elementele ciclului de
operare precum timpii de oprire ai sculei
s/ cdnd aceasta functioneazd in gol, plus
timpul de pornire).
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ATENTIE!
Purtati antifoane cénd presiunea sonora
depaseste 85 dB(A).

Date tehnice

Scula GHT 55 18-EC

Trimmer de

Tip tuns gardul viu

Tensiune nominald |Vdc 18
Turatie de mers in rp.m  |0-1400
gol
Lungime lama cm 51
Ci:?pacntate max. de mm 25
taiere
Greutate conform
"Procedurii EPTA K 28
01/2003" (f5ra 9 '
baterie)
Acumulator AP 2.5 |AP5.0 (AP 8.0
Greutate acumula- 0,42 072 |18
tor
;Femperatura de 4~40°C
unctionare
'dl'empe:ratura de <50°C
epozitare
:I'enjperatura de 4~40°C
incarcare
Incarcator CA10.8/18.0, CA18.0-LD

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

Lama

Aparatoare de siguranta
Intrerupétor de siguranta

Maner frontal

Fante de aerisire

Maner principal

Buton de eliberare a acumulatorului
Buton bara de alimentare

Set de acumulatori

10 Tintrerupator pornit/oprit

11 Buton de reglare a unghiului

12 Capac pentru lama

O NOO A WN=

0
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Instructiuni de utilizare

/N  AVERTISMENT!

Nu utilizati aparatul cand va aflati pe o

scard, acoperts, copac sau alt suport instabil.
Pozitionarea stabild pe o suprafata solida
permite un mai bun control asupra foarfecelui
de tuns gard viu in situatii neasteptate.

/\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile

si asigurati-va daca exista piese lipsa sau
deteriorate.

Indepartati capacul lamei de pe dispozitivul
de taiere.

[i] w~oTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in
momentul livrarii. Inainte de prima utilizare,
incarcati complet acumulatorul. Consultati
manualul de instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea

acumulatorului

m Introduceti acumulatorul incarcat in scula
electrica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa acumulatorul, apasati pe
butonul de eliberare al acestuia (1.) si
scoateti acumulatorul (2.) (vezi figura C).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

Starea de incarcare a

acumulatorului

m Apasati pe buton pentru a verifica starea
de incércare a acumulatorului vizualizand
indicatorii LED de incarcare.

Daca unul dintre LED-uri clipeste,

acumulatorul trebuie incarcat. Daca niciunul

dintre LED-uri nu se aprinde dupa apasarea

butonului, acumulatorul este defect si trebuie

inlocuit. Indicatorul se va stinge dupa 5

secunde.
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[i] w~oTA

Respectati instructiunile privind incarcarea
acumulatorului mentionate in manualul de
instructiuni al incarcatorului.

Pornirea sculei electrice (a se

vedea figura D)

m Pentru a porni scula electrica:

Tineti scula electricd cu o mana de ménerul
principal si cu cealaltd de manerul din fata.
Apasati in acelasi timp intrerupatorul de
pornire/oprire si intrerupatorul de siguranta.
m Pentru a opri scula electrica:

Opriti scula electrica eliberand fie
intrerupatorul de pornire/oprire, fie
intrerupatorul de siguranta.

Reglarea unghiului (a se vedea
flgura E-G)

Unghlul manerului principal poate fi reglat
n cinci pozitii (a se vedea figura H1- H5).

m Apasati pe butonul de reglare a unghiului
si mentineti-l in pozitie.

m Rotiti ménerul principal in sensul acelor de
ceasornic sau in sens invers.

m Eliberati butonul de reglare a unghiului si
rotiti manerul principal pana cénd acesta
se blocheaza in pozitie.

VAN AVERTISMENT!

Foarfecele de tuns gard viu nu va functiona
decét daca ménerul principal se blocheaza in
pozitie.

Cosire

m Taiati si indepartati ramurile care depasesc
capacitatea de taiere a acestui produs
folosind un foarfece de crengi adecvat
Tnainte de utilizare.

m Deplasati usor dispozitivul de taiere
pe suprafata de taiere cu o miscare de
maturare, urmarind forma gardului viu sau
a arbustului.

m Pentru o performanta optima de taiere,
se recomanda o usoara inclinare in jos
a dispozitivului de taiere in directia de
miscare.

m Nu va grabiti si nu incercati sa taiati prea
mult la o singura cursa a dispozitivului de
taiere.

= Maiintéi taiati ambele parti de jos in sus,
de jos in sus. Acest lucru va impiedica
caderea resturilor de taiere in calea zonei

care urmeaza sa fie taiata (a se vedea
figura I).

m Dupa ce ati taiat partile laterale, treceti la
partea superioara. Incercati sa mentineti
dispozitivul de taiere inclinat la aproximativ
15° fata de suprafata de taiere (a se vedea
figura J).

m Taiati in mai multe etape, daca zona de
taiat este deosebit de lunga, pentru a
obtine un rezultat mai bun; resturile mai
mici vor permite o compostare usoara.

intretinerea si ingrijirea

/N\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Curatarea
ATENTIE!

Cénd curatati cu aer comprimat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curétati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Frecventa curatarii depinde
de material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Curatarea si lubrifierea lamei

u Pastrat| lama curats si fara resturi.
Indepar‘tatl elementele taiate.

m Aplicati o cantitate mica de lubrifiant
adecvat pe dispozitivul de taiere pentru a
mentine o buna performanta de taiere.

m Mentineti lama ascutita. Solicitati unui
specialist calificat sa inlocuiasca un
dispozitiv de taiere uzat sau deteriorat cu
unul nou de acelasi tip.

= Nu este necesara ajustarea distantei
dintre lame, deoarece aceasta este
predeterminaté de producétor.

m In cazul in care dispozitivul de taiere se
supraincalzeste in timpul functionarii, este
necesar sa lubrifiati suprafetele interne ale
lamelor. (a se vedea figura K)

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special accesorii de
taiere, consultati cataloagele producatorului.
Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
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pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea

/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati cablul de alimentare al sculei
alimentate de la retea,

— indepartati acumulatorul sculei electrice
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
ﬁ Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!
Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationala,
sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
Recuperarea materiilor prime in foc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea reciclarii
n functie de tipul de material.

/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

in conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] word
V& rugam sa intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!
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( €-Declaratie de conformitate

Declaram pe propria noastra raspundere c3
produsul descris in ,Specificatiile tehnice”
este conform cu urmétoarele standarde sau
documente normative:
EN 62841 in conformitate cu
reglementarile directivelor 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsabil pentru documentele tehnice:
FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

. Mﬂﬁ ez

Klaus Peter Weinper
Sef al Departamentului de
Calitate (QD)

Peter Lameli
Director tehnic

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba

si pierdere de profit suferita ca urmare a
intreruperii activitatii comerciale cauzate

de produs sau de un produs neadecvat.
Producatorul si reprezentantul acestuia

nu sunt responsabili pentru orice paguba
cauzata de utilizarea neadecvata a produsului
sau de utilizarea produsului cu produse de la
alti producatori.



GHT 55 18-EC

bg

CuMBOAM U3MNOA3BaHU B TOBA
PBbKOBOACTBO

A TTPEAYIIPEXXAEHUE!
O3HayaBa HeMoCpPEACTBEHA ONaCHOCT.
HecnassaHero Ha ToBa npesynpexxseHmne
MOXKE Aa AOBEAE AO CMBPT UAU
UBKAIOYUTENHO TEXKMU HaPaHABAHNA.

BHUMAHME!

O3HayaBa Bb3MOMHAE OracHa cu Tyayums.
HecnassaHero Ha ToBa ripesynpexaeHne
MO)Ke Aa AOBEAE AO NeKO HapaHABaHe AU
MarepuanHi eTu.

[i]  BEAE)KKA
O3HayaBa MpHMAOXKHU CbBETU M BaXKHa
UHPOpMauNA.

CuMBOAM BbpPXY
€AEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT

3a HaManABaHe Ha pucka
OT HapaHABaHe, NpoyeTeTe
PBbKOBOACTBOTO 3a ynotpebal

Hocete 3awura 3a CAyXa

Hocerte 3awuTa 3a ouunte

OMACHOCT - popbiKTe pbLeTe cn
AaAey OT HoXKa

MHdopMauma 3a NsXBbpPAAHETO Ha
CTapa MaluHa

BoaTtoBe

@
®
X

min YecrtoTa Ha BbpTEHE

3a Bawarta 6e3onacHocT

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tpean sa n3nonzBare eNeKTPUYECKUA

UHCTPYMEHT, MOAA [POYETETE CAE4HOTO!

HaCTOALYNTE MHCTPYKLUMM 38 YrIoTpeba,

- ,0buure NHCTPYKUNMU 3@ 6€30rMacHocT” 3a
bopaBeHe C eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH

B [PUAOXKEHATa KHMXKKa (bpoluypa N
315.915),

AeVICTBaLYNTE BaAMAHM MPABUAG HA
MACTOTO Ha yrnotpeba n peryraymnmnre 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKH.

To311 eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT

€ CbBPEMEHEH 1 € KOHCTPYNPAH B
CBOTBETCTBUE C MPUIHATUTE MPaBHAA 33
6eszornacHocr.

Bovripexu toBa, koraro e B yrnorpeba,
ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKE A3
b6bae ornaceH 3a XUBOTA U 34pABETO HA
10TPEOUTENA AU TPETA CTPAHAE, N
ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT UAU APYra
COb6CTBEHOCT MOraT Aa 6bAaT MOBPEAEHM.
Hoxxkuyara 3a xuB nrer moxxe Aa 6pae
U3M10A3BaHa caMo

— 110 nIpe4sHasHayeHue,

— B Iep@eKTHO paboTHO CbCTOAHME.
HeunsrnpasHocTu, KouTo HaMaraBat
b6ezornacHocrra, TpAbBa 4a 6vAar
PEMOHTHPaHU HE3a6aBHO.

¥Ynorpeba no npepHasHayeHue
Ho»uuata 3a »xume naet GHT 55 18-EC e
npeaHasHavyeHa 3a NOAPA3BaHe Ha XUB MAET,
XpacTu 1 wybpaum.

NHcTpyKumum 3a 6esonacHocCT 3a
HOXKMLA 32 XKUB NAeT

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

lMpouerere Bcuykm npesynpexaeHmna

M MHCTPYKLNM 33 6€30MacHOCT.

Hecnassanero Ha npeaynpexaenmnara

M MHCTPYKUMHTE MOXKE A3 40BEAE 40

ENEKTPUYECKH LIOK, MOXKAap HU/MAM

CEPHO3HO HapaHABaHe. 3araszere BCUYKM

TIPEAYITPEXKACHNA U MHCTPYKLMM 3a bbaelya

CripaBKa.

m He nsnoassante HOXXWMUaTa 3a XMUB MNMAET B
AOLUN ME€TEOPOAOIrMYHN YCAOBUA, OC066HO,
Korato nMa puUCK OT CBeTKaBuuW. Toea
HaMaAABa pucKa Aa 6baeTe yaapeH oT
cBeTKaBuua.

m  ApbXKTe BCUYKM 3aXpaHBalLM NPOBOAHULM
1 Kabeaun AaAed OT 30HaTa Ha pA3aHe.
3axpaHBau_uA NPOBOAHUNLUN UAN KabeAn
MoraT Aa ce CKPpUAT B NAeTOBEeTE AU
XpacTuTe 1 Aa 6bAaT CPA3AHU UHUMAEHTHO
OT HOXKa.

m Hocerte 3awumra 3a cayxa. [loaxoaawoTo
3alMTHO 060opyABaHe LLle HaMaAK pUCKa
oT 3aryba Ha cayxa.

m ApbXKTe HOXKMLaTa 3a XKUB NAET caMo 3a
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N30AMPaHNTE MOBBPXHOCTU 3a 3axBallaHe,
TbI KaTo perkelmaT HOX MOXKe Aa BAe3e
B KOHTaKT CbC CKpUT Kabea. Hoxkose B
KOHTaKT c KabeA noa HanpexeHune morat
Ad MOCTaBAT OTKPUTUTE METAAHWN YaCTU Ha
HOXMLATa 3a XKMB MAET MOA HanpexeHune
1 MorarT Aa MPUYMHAT Ha onepaTopa TOKOB
yaap.

m ApPbXKTe BCUYKM YacTu Ha BaLLETO TAAO
AaAey oT Hoxa. He npemecTealite
OTpA3aHMA MaTePUaA UAU HE APBXKTE
MaTepuana, KOUTO e 6bae oTpA3aH,
KoraTo HoXkoBeTe ce ABu»KaT. HoxxoseTe
NPOABAXKABAT Ad Ce ABMXKAT, CAeA KaTo
NPEBKAIOYBATEAAT € U3KAIOYEH. MOMEHT
HeBHMMaHMe No BpeMe Ha paboTaTa c
HOXKMLLATA 33 XKUB MNAET, MOXE Aa AOBEAE
AO CEPUO3HO AUYHO HapaHsBaHe.

m KoraTto nouncreaTte 3acepHan MaTepuan
VAW OBCAY>KBaTE HOXKMLATa 3a XKUB
NMAET, USKAIOYBAWTE BCUYKM KAIOYOBE 3a
eAeKTpo3axpaHBaHe U N3BaXKAanTe AU
paskauyBaliTe akyMyAaTopHaTa 6aTepus.
HeouakBaHo 3apenicTBaHe Ha HOXKuMLaTa
3a XKMB MNAET M0 BPEME Ha NoYyncTBaHe
Ha 3aceApHaA MaTepuan UAU CEPBU3HO
obcAy>KBaHe MoraT Aa AOBEAAT AO
Cepuo3HO HapaHABaHe Ha xopa.

m KoraTo nouyucreaTe 3acepHaA MaTepuan
VAW OBCAY>KBaTE HOXKMLATa 3a XKUB
MAET, U3KAIOYBAWTE BCUYKM KAIOHOBE 3a
eAeKTpO3axpaHBaHe U ' 3aKAloYBamnTe.
HeouakBaHo 3aaericTBaHe Ha HOXXuMLaTa
3a XKMB MNAET No BPeMe Ha NoYyncTBaHe
Ha 3acepHaA MaTepuan UAN CEPBUSHO
obcay>KBaHe MoraT Aa AOBEAAT A0
CEepNO3HO HapaHABaHE Ha Xxopa.

m ApbXKTe HOXKMLLaTa 3a XKUB NAET 3a
pPbKOXBaTKaTa CbC CMPEHU HOXKOBE U
BHMMaBaMTe AQ HE HaTMCHeTe KAloYa 3a
eneKTpo3axpaHBaHe. [paBMAHOTO HoceHe
Ha HOXKMLATA 3a KMB MAET LWe HaMaAun
pVCcKa OT Heo4YaKBaHO CTapTMpaHe U
NPOM3TUYaHU HapaHABaHWA Ha Xopa OT
HOXKOBeTe.

m KoraTo TpaHcnopTtupare nam
CbXpaHABaTe HoXMLLaTa 3a XKUB MNAET,
BUHAarM U3rnoA3BamTe Kanaka Ha HoXa.
[MpaBuAHaTa paboTa c HoXuMLaTa 3a NAeT
e HaMaAn pUCKa OT HapaHsABaHe oT
HOXKOBeTe.
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3ANA3ETE TE3N UHCTPYKLINI!
Wym n Bubpaunn

CronHocTuTE Ha WwyMa 1 BUubpaunnte ce
onpeaenaT B cbotBeTcTBue ¢ EN 62841.
[MpeTerneHoTo HMBO Ha WyMa No MeTop A Ha
eAEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT € O6UKHOBEHO:
— Hueo Ha 3BykOBO Hansarane L,

69 dB(A);
— HwuBo Ha cuaaTa Ha 3ByKa Lyt

89 dB(A);
— HeonpeaeneHocT: K=2,38 dB.

O6lLua cToHOCT Ha BUbpaunuTe:
— CronHOCT Ha eMUCUATa ay:

< 2,5 M/ceK’
K =1,5M/cek?

— HeonpeaeneHocT:

BHUMAHME!

[Tocoyernure N3MepPBaHNAa ce OTHAaCAT 3a HOBU
CNEKTPUHECKU MHCTPYMEHTU. Exx eAHeBHara
yriorpeba npnynHABa rMNPOMAHa Ha
CTOUHOCTUTE Ha wyma v BMé_paL(MMTe,

[i|  BEAEXKA

Hunsoro Ha Bubpavynure noco4eHo B Toam
UHPOPMALNOHEH NUCT € UIMEPEHO CBINGCHO
METO4 Ha M3MEPBAHE CTAHAAPTUINPAH

B EN 628417 u moxxe aa ce 13r10A3Ba 34
CpaBHABAHE HA EAMH UHCTPYMEHT C APYT.

AeknapupaHaTa obua cToMHOCT(M) Ha
BubpauumTe n obaseHata(ute) cTorHocT(1)
Ha LYMOBMTE EMUCUM CbLLO MoraT Aa 6baaT
M3MOA3BaHU MPW NPeABapUTEAHa OLLEeHKa Ha
ekcrnosuymaTa.

Bbnpeku ToBa, ako MHCTPYMEHTBT ce
M3MOA3Ba 3@ Pa3AUYHN NMPUAOXKEHUA, C
PasAVYHN peXKeLum NPUHAAAEXHOCTU UAU
AOLLO MOAABPKAHM, HUBOTO Ha U3ABYBaHE Ha
BMBpaLMM MOXKe Aa ce pasAnyaBa.

ToBa MOXKe 3HaYUTEAHO Ad YBEAUYU HUBOTO
Ha M3AaraHe 3a LeAns nepuoga Ha paborTa.

3a Aa HanpaBUTe TOYHA OLeHKa Ha HUBOTO
Ha n3AaraHe Ha BMbpaummn, HeobxoamMMo e
CblLIO A2 B3eMeTe NoA BHMMaHWe BpeMeHarTa,
B KOUTO MHCTPYMEHTDBT € U3KAIOYEH UAU
paboTu, HO B AENCTBUTEAHOCT He ce
M3MOA3Ba.

ToBa MOXXe 3HaYUTEAHO Aa HaMaAuU HNBOTO

Ha M3AaraHe 3a LLeAMA Nepuoa Ha paborta.
Onpeaenete AOMBAHUTEAHU MEPKUN 3a
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6e30nacHOCT 3a 3allMTa Ha onepaTopa oT
edekTUTE Ha BUEpaLMMTE KaTo: MOAAPBXKKA
Ha MHCTPYMEHTa N peXeLunTe akcecoapu,
noAAbpXKaHe Ha pbLeTe TOMAMU, OpraHM3auna
Ha MoaeAuTe Ha paboTa.

& TTPEAYITIPEXKAEHUE!

—  Ye Bubpauymmure u LyMOBUTE eMUCUM 10
BpemMe Ha AeViCTBUTEAHOTO U3MON3BAHE
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa MOrar Aa
ce pasAn4aBart oT AEKAGPUPaHUTE
CTOUHOCTU B 3@BUICUMOCT OT HAYUHUTE,
710 KOUTO Ce U3MIOA3BA UHCTPYMEHTDT,
0COob6EeHO KaKbB BUA AETAMNA CE
ob6paborsa; n

— 33 HEO6XOAMMOCTTA OT UAEHTUPULNPAHE
Ha MepKY 3@ 6€30M1acHOCT 3a 3aLYNTa
Ha orneparopa, KOUTo ce OCHOBaBaT
Ha OLE€HKA Ha eKCIIO3ULMATA IIPH
AELVICTBUTEAHUTE YCAOBUA HA yrnoTpeba
(KaTo ce B3eMar rpeABus BCUYKU 4acTU
Ha pabOTHUA UNKBA, KATO HaMpPUMep
BpeMeTo, KOraro MHCTPYMEHTBT €
UBKNIOYEH 1 KOTraTto paboTu Ha rpaseH
XO0A4 B AOMBAHEHUE KBM BpeMeTO 3a
334eMcTBaHe)

BHUMAHME!
Hocere aHTM$oHM ripu 3ByKOBO HaAAraHe
Haa 85 dB(A).

TexHUYecKu pAaHHU

WNHcTpyMeHT GHT 55 18-EC

Tun Ho»<uua 3a
>KUB nAeT

HomuHanHo Vde 18

HampekeHune

Ckopocr 6es 06/mun |0 - 1400

HaToBapBaHe

AbAXKMHA Ha HOXa |cm 51

MakcmnmaneH

KanauuTerT 3a MM 25

pAsaHe

Terao cbraacHo

“Mpoueaypa EPTA

01/2003" (6es |7 [*8

6atepwuA)

batepusa AP 2.5 |AP5.0|AP 8.0

Terao na 042 [072 [1,18

b6aTepuaTa

Pa6oTHa 4~40°C

TeMneparypa

TemnepaTypa Ha <50°C

CbXpaHeHue

TeMnepatypa Ha 4~40°C

3apexaaHe

3apaaHo CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

yCTPOWCTBO

Mperaea (Bux ¢purypa A)

M3b6poAaBaHeTO Ha XapaKTEPUCTUKUTE Ha
NpoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTpaLMATa Ha
MallnHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1 Hox

Mpeanasurea

lMpeaAnaseH npeBKAIOUBaTEA
MpeaHa pbKoxBaTKa
BeHTUAAUMOHHM OTBOPU
F'AaBHa pbKOXBaTKa

ByToH 3a ocBo6oXxAaBaHe Ha
6arepmara

8 bByToH 3a 3axpaHBaHe

9 AxymMmyaatopHa 6aTepus

10 Karou 3a BKAIOUBaHE/U3KAIOUBaHE
11 ByToH 3a peryAMpaHe Ha brbAa
12 Kanak Ha HOXKa

NOoOOnnhWwWN
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NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

He nsnonssavire 3a ornopa crvaba, nokpus,
ADPBO U APYra HECTaOMAHA [TOBBPXHOCT.
CrabuaHata CTOVIKa Ha Kpakara BepXy
TBBPAA [MOBBPXHOCT [103BONABA 10-406p0
YripaBAeHNE Ha HOXXNLATa 33 [INET B
HEIMPEABUAEHHN CUTYALINM.

A TPEAYTIPEIXKAEHUE!
OrcrpaHeTte 6aTepuAaTa npeau Aa M3BbPLINTE
KaKBaTo m Aa 6UNO paboTa 1o eNeKTPUYECKUA
UHCTPYMEHT.

Mpeau BKAIOUBaHe Ha

eAeKTpUUYEeCKus ypea,
PasonakoBaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa

1 aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AAAN HAMA
AVUMCBALLM UAU MOBPEAEHU YacTu.
OtcTpaHeTe Kanaka Ha HOXKa OT Pe»KelLoTo
YCTPOWCTBO.

[i]  BEAEXKA

barepunre He ca HarbAHO 3apeAeHU rIpu
Aocraskara. [lpeaun nvpsara yrnorpeba
3apeasere HarnbaAHo barepumnte. Buxre
JPBKOBOACTBOTO 3a paboTa Ha 3apAAHOTO
ycrpodicrso.

MocraBaHe/3aMAHa Ha 6aTepuATa

m HaTucHete 3apepeHaTa baTepua B
E€AEKTPUYECKUA NHCTPYMEHT, AOKaTO
LpaKkHe Ha MACTO (BUXKTe dpurypa B).

m 3a oTcTpaHaBaHe HaTuUcHeTe ByToHa
3a ocBoboxaaBaHe (1.) n uspbpnante
6atepusTa (2.) (BukTe durypa C).

BHUMAHME!

Koraro ycrpovictBoTo He e B yroTpeba,
3aumnTeTe KOHTaKTUTE Ha baTepUATa.
CBO6OAHM METAAHM YACTH MOrar 43 CBbPXAT
Ha KbCO KOHTAKTUTE, A PUYHHAT €KCIINO3MA
u noxxap!

CbcTosHMe Ha 3apeXApaHe Ha

6aTepuara
m HaTtucHete 6yToHa 3a npoBepka
Ha CbCTOAHMETO Ha 3apeXkpaHe
Ha NHAMKATOPHUA CBETOAMOA Ha
CbCTOSHMETO Ha 3apeXAaHe.
AKO eAMH OT cBeTOAMOAMTE MUTa, baTepuATa
TpAabBa pa 6bae 3apeaeHa. AKO HUKOW OT
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CBETOAMOAMTE HE CBETU CAeA HaTUCKaHe Ha
byToHa, baTepuATa e HemsnpaBHa 1 Tpabea
Aa 6bae 3aMeHeHa. VIHaMKaTopbT U3racea
CAeA 5 ceKyHAM.

[i]  BEAEXKA

ChesBavite MHCTPYKUMNTE 33 3apeXKAIHE Ha
barepuara, onMcaHu B pPbKOBOACTBOTO 33
yrorpeba Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

BkAalouBaHe Ha eAeKTpuyecKkua

MHCTPYMEHT (BUXX ¢urypa D)

m 3a Ad BKAIOYUTE eAeKTpUu4eckuna
VMHCTPYMEHT:

ApbKTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa C eAHa PbKa

Ha OCHOBHaTa PbKOXBaTKa U C pApyrata Ha

npeaHaTa pbKoxBaTKa.

HatucHete €AHOBPEMEeHHO KAKo4a 3a

BKAIOYBaHE/U3KAIOUYBAHE U npeanasHuMAa

NpeBKAIOYBaTEA.

m 3a M3KAIOYBaHE Ha eANeKTpundeckmna
MHCTPYMEHT:

MN3katoueTe eAEeKTPOUNHCTPYMEHTa,

KaTo OCBOGOAVITG KAKOYa 3a BKAIOYBaHe

/ N3KAIOYBaHE VAU npeanasHMAa

NpeBKAIOYBaTEA.

PeryaupaHe Ha brbaa (BUx

¢urypa E-G)

m broAbT Ha rAaBHaTa pbKOXBaTKa MOXKe Ad
ce peryavpa B neT nosumuum (v purypa
H1-H5).

m HatucHete 6yToHa 3a peryAnpaHe Ha
BrbAa U O 3aAPBXKTE B MO3MLMA.

m 3aBbpTeTe rAaBHaTa pbKoOxBaTKa Nno
NMocoKa Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPEAKa NAN
o6paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPeAKa.

m OcBobopeTe byToHa 3a peryampaHe Ha
brbAa M 3aBbpTETE FaBHaTa PbKOXBaTKa,
AOKaTO Ce 3aKAKYMN Ha MACTO.

VAN NMPEAYNPEXAEHWUE!
HO)KML[aTa 33 XKUB MINeT HAMa Aa ,Oa60TM,
OCBEH aKoO raBHara PpbKoxBarka He ce
3aKNIOYU Ha MACTO.

MoakacTpaHe

| ] I/I3pe>KeTe n OTCTpaHeTe KAOHUTE,
HapBMLIaBalM KanayuTeTa Ha pAsaHe
Ha TO3U I'IpOAyKT, KaToO N3MNoA3BaTe
NoAXoAALLa pe3ayka npean paborta.

m [IpeMecTeTe peXKeLoTo yCTPONCTBO AEKO
npe3 pexewaTta NOBbPXHOCT C N3MUTaLLO
ABUXKEHME, CAeABANKN d)opMaTa Ha XX1BUA
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NAET UAM XpacTa.

m [lpenopbuBa ce A€KO HaKAaHAHE
HaAOAY Ha PEeXeLLoTo YCTPOMCTBO Mo
NMoCcoKa Ha ABM>KEeHWe 3a ONTUManHa
NPOWN3BOANTEAHOCT Ha pA3aHe.

m He 6bp3anite 1 He ce onuTBanTe Aa
peXeTe TBbPAE MHOTO C @AVH XOA Ha
PeXeLLoTo YyCTPOICTBO.

m [TbpBO M3pekeTe ABETE CTPAHU OTAOAY
KaTo pexeTe Harope KbM Bbpxa. ToBa
e NPeAOTBPAaTH MOMNaAaHETO Ha HAKOA
OT U3pe3KMTe Ha MbTA B 30HaTa, KOATO
BCe olle TpAbBa Aa 6bae oTpA3aHa (BUX
durypa l).

m Chep KaTo oTperkeTe cTpaHuTe,
npoabAXKeTe KbM Bbpxa. OnuTaiTe ce pa
AbPXUTE PeXeLoTo YCTPONCTBO MOA brbA
npubansuTeaHo Ha 15° cnpamo pexellaTta
NoBbPXHOCT (BMX durypa J).

m VI3pA3Ba ce Ha HAKOAKO eTana, ako
MAOLLTa, KOATO Ce perke, € 0COBEeHO AbATa,
3a Aa ce NOCTUrHe No-A06bp pesyATarT;
Mo-MaAKMTe N3PesKH Lie NO3BOAAT AECHO
KoMnoctupaHe.

MoaAp©bXXKa U NOAaraHe Ha
rpyvXXu

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
OrcrpaHere barepuAara rpeamn 4a U3BbPLUNTE
KaKBarTo mn Aa 6MAO paboTa 1o eNekTPUYeCcKmA
UHCTPYMEHT.

MouucrBaHe
BHUMAHME!

Koraro noyncreare cbc croCreH Bb34yXx,
BUHAaru HOceTe peAnasH1 OY1Aa.

PeaoBHO nouncTeaite enekTpudecKma
WHCTPYMEHT U BEHTUAALMOHHUTE OTBOPMU.
YecroTaTta Ha nouMcTBaHe 3aBUCU OT
MaTepuasa U NPOAbAXKUTEAHOCTTa Ha paborTa.
MeproanyHO N3pAyxBanTe BbTPELLIHOCTTA Ha
Koprnyca 1 ABUraTeAs CbC CyX CIbCTEH Bb3AYX.

MouucrBaHe u cMa3BaHe Ha HOXKa

m [lopabprKanTe HOXa YNCT U 6€3 OTAOMKMU.
MNpemaxHeTe nspeskure.

m HaHeceTe MaAKo KOAMYeCTBO NoaxoaALla
CMasKa BbPXy PEeXeLoTO YyCTPOWUCTBO, 3a
Aa 3anasmTe A06pa NPOM3BOAUTEAHOCT Ha
pAsaHe.

m [lopabprkanTe Hoxka ocTbp. Ocurypete

3aMAHaTa Ha U3HOCEHO NAM NOBPEAEHO
pexeLo YyCTPOUCTBO C HOBO OT CbLUMA TUN
OT KBaANPULMPAH CrEeLMaANCT.

m PeryanpaHeTto Ha pa3cToaHMeTO MeXxAy
HOXKOBEeTe He e HeOBX0OAUMO, TbN KaTo
TOBa e NpeABapUTEAHO OMNPEAEAEHO OT
NPOU3BOAUTEAA.

m AKO pe’keloTo YyCTPOMCTBO Nperpee no
BpeMe Ha paboTa, e He06X0AMMO Aa ce
CMa)kaT BbTPELUHUTE NMOBbPXHOCTU Ha
HoxkoBeTe. (BUX ¢urypa K)

PeMOHT

PeMoHTHUTe peltHOCTU TpAbBa Aa ce
M3BBPLUBAT CaMO OT OTOPU3MNPAH LIEeHTBbP 3a
obcAy>KBaHE Ha KAMEHTU.

PesepBHM yacTn n akcecoapm

3a APyrn akcecoapu, NnO0 KOHKPETHO 3a
peXxewn akcecoapu, BUXKTE KaTaAO3UTE Ha
NPON3BOAUTEAA. t'|epTe>KI/I B paSFAOGeH BUA
n CNNCbUM Ha pe3epBHUTE HaCTU MOXKeTe Aa
HaMepuTe Ha AOMallHaTa CTpaHuua: WWW.
flex-tools.com.

NHdopmMmauums 3a usxebpAasHe

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
HarpaBere usAnLLHNTe EAEKTPUYECKN
UHCTPYMEHTI HENITONIBAEMU
—  334BUXXBaHUTE OT MpeXXara
ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU YpPe3
npemMaxsare
—  Ha 3axpaHBalma kabes, paborewure Ha
6aTepura eAeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
ypes npemaxsare Ha 6aTepuATa.
Camo 3a cTpanu oT EC
He n3xBbpAaanTe eneKkTpryeckn
WHCTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTe
otnaabum!
B cvoTBeTcTBME € EBpONnencka anpekTrBa
2012/19/EC 3a oTnapAbyHO eAeKTPUYECKO
1N eAeKTPOHHO obopyABaHe U HEMHOTO
OTpasfABaHe B HaLMOHAAHUTE 3aKOHW,
V3MOA3BaHUTE EAEKTPUYECKU NHCTPYMEHTHU
TpAbBa pa 6baaT CbOUpPaHM OTAEAHO 1
peunKAnpaHu No cbobpaseH ¢ onasBaHeTo
Ha OKOAHaTa cpeApa HauuH.
Peynxanpadire cypoBHHUTE, BMECTO
Aa r USXBBPAATE Ha OTNaADBLUHTE.
YcTponcTBa, akcecoapu 1 onakoBKKU Tpabsa
Aa 6bAAT peLnKAMPaHM No cbobpaseH ¢
onasBaHeTO Ha OKOAHaTa CpeAa HauuH.
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MAacTMacoBuTe YacTm ca 0603HaYeHM 3a
PeuUnKAnpaHe cnopea Tuna Ha MmaTepuaana.

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

He nzxsbpravite barepmumure B AOMaKUHCKUA
OTNaABK, OrbH AU BOAa. He oTBapsaiite
U3r10A3BaHNTE 6aTepun.

Camo 3a cTpanum ot EC:

B cvoTtBeTcTBME C AMpeKTUBa 2006/66/EO
AePeKTHUTE NAUN M3MOA3BaHUTe BaTepum
TpAbBa pa 6bAAT PeLMKAUpPaHW.

[i]  BEAE)KKA

Mons, nonuravire cBoA Teprosey 3a
Bb3MOXXHOCTUTE 3a M3XBbp/l,qu./

C €-Aeknapaums 3a
CbOTBEeTCTBME

AeknapvipaMe Ha CBOA OTTOBOPHOCT,
4ye NPOoAYKTBLT onucaH B , TexHn4eckn
cneundurKaummn” oTroBaps Ha CAeAHUTE
CTaHAAPTV UAW HOPMATUBHU AOKYMEHTHU:
EN 62841 B cboTBeTCTBME C perynauunTe
Ha aupekTtmen 2014/30/EC, 2006/42/EO,
2011/65/EC.
OTroBopeH 3a TEXHUYECKUTE AOKYMEHTH:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

w%@ﬁ@

Metep Aamenm (Peter Lameli)

Knayc MNetep BariHnep (Klaus Peter Weinper)
TexHnuyeckn ApeKTop

HayaAHMK Ha oTaeAa 3a KadecTtso (QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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OcBoboXxaaBaHe oT
OTFrOBOPHOCT

[Mpon3BoOAUTEAAT N HEroBUTE NpeACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo U pa 61A0
noBpeAa MAM NpomnycHaTa nevyanba nopaam
npekbcBaHe Ha paboTaTta NPUYMHEHO OT
NPOAYKTa MAM OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTAaBUTEAU
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo U pa 61A0
noBpeAa NPUYNHEHa OT HeMnpaBUAHa
ynoTtpeba Ha NnpoayKTa UAM oT ynotpeba

Ha NPOoAYKTa C NPOAYKTU OT APYTU
NPON3BOAUTEAN.



GHT 55 18-EC

ru

YcnoBHbIe 0603HauYeHus,
MCNOAb3yeMble B AQHHOM
PYKOBOACTBE

/A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
Ob603HaYaeT yrpOoXKaroLLyto OfacHOCTb.
Hecobawosenmne storo npeasyrnpexxseHms
MOMKET MPUBECTH K CMEPTU MAM OYEHD
CEPbE3HBIM TPABMAM.

BHUMAHME!

O603Ha4YaeT MoTeHLNaAbHO OMACHYIO
cutyaymro. HecobaoseHmne storo
NPEAYIIPEXKAEHUA MOXKET MPUBECTHI K NEMKOK
TPABME UM [TOBPEXKACHIIO UMYILLECTBA.

[i]  IPUMEYAHME
Ob603Ha4YaeT cCoOBETH 110 MPUMEHEHUIO 1
BaKHyK0 MHPopMaLo.
O603HaueHms Ha
3AEKTPOUHCTPYMEHTE

[MpounTante NHCTPYKLMK NO
3KCMAyaTaLmK, 4TO6bl YMEHbLUNTD
PUCK MOAYHYEHUA TPABM.
Vcnoabsynte cpeacTBa 3alUmThI
OpraHoB CAyXa.

S
@
®
5

Vcnoabsynte cpeacTBa 3alumThl
ranas

OMNACHO - AepxuTte pykn
MOAAAbLLE OT PEXKYLUMX SAEMEHTOB

Mudopmauma o6 ytnamsaumm
CTaporo ycTpoucTea
BoabT

MuH-"  CKOpOCTb BpalyeHus

NMpaBuaa 6esonacHocTH

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepeas ncrionbsoparmnem

SNEKTPOUHCTPYMEHTA BHUMATEALHO

npoyuntarite u cobarosanire:

—  HacroAlme MHCTPYKLUNU 10
SKcnAyaraymm;

—  obLyne UHCTPYKLNU 10 TEXHNKE

b6ezonacHocTu rpu obpalyeHnn ¢
SNEKTPONHCTPYMEHTAMU B [IPUNAraeMoM
o6yrnere (6yrner N°315.915);

—  npasuAa, gevcreyroume B paboyer
30HE 1 MEPBI 110 MPEAOTBPALLEHIO
HECYACTHBIX CAYHAEB.

70T 3NEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYaeT

CaMbIM COBPEMEHHbIM TPebOBaHNAM 1

ObIN CKOHCTPYNPOBAH B COOTBETCTBUN

C obLyenpu3HaHHbIMU PaBUAGMU

6esonacHocruy.

Tem He MeHee, pH NCITONb30BaAHNMN

INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET MPEACTABAATL

OracHOCTb ANA XU3HU 1 KOHEYHOCTEN

10Ab30BATEAA UAU TPETBUX L. Kpome Toro,

INEKTPOUHCTPYMEHT U APYroe NMyLeCTBO

moryt 6bITh T10BPEXKAEHDbI.

TprMMeEp ANA XKUBOV M3ropOAN MOXKHO

UCIIONB30BaTh TOALKO

— 10 Ha3HaYeHuo;

— B UAEAaAbHOM pPaboyeM COCTOAHMM.

HeucrnipasHocTu, KOoTOpbIE BAUAIOT Ha

6€3011acHOCTb, AOANXKHBI 6bITb HEMEANEHHO

YCTPAHEHBI.

HasHaueHue

TpuMMep ana xunBown nsropoam GHT 55
18-EC npeaHasHayYeH AAA CTPUXKKWN XKUBOM
N3ropoAM, KYCTOB U KYCTapPHUKOB.

NHcTpyKumnm no TexHuke
6esonacHocTu npm paboTte
C TPMMMEpaMM AAA XXMBOW
M3ropoam

/\  TPEAYIIPEXAEHUE!

lMpounrasirte Bce npesynpexaeHna v
HMHCTPYKUMU 110 TEXHMUKE 6€30MacHOCTH.
Hecobaoaernne atux npeaynpexaseHns
M MHCTPYKUMI MOXKET NPHBECTH K
TIOPAarKEHNIO IAEKTPUYECKMM TOKOM,
noxxapy u (MAM) TAXKEABIM TPaBMAaM.
CoxpaHuTe BCe MpeAynpexaeHna u
UHCTPYKUMU ANA MCITOAb30BaHNA B OYAYILIEM.
m He ncnoabsynte TpMMep npu NAOXMX
MOrOAHbIX YCAOBUAX, OCOBEHHO B rpo3y.
OT0 NO3BOAUT CHU3UTb PUCK yAapa
MOAHUEN.
m Aep>xute Bce Kabean nuTaHuA
noaanblue oT paboueli 30Hbl. Bo BpeMma
NCMOAb30BaHMA KabeAb MOXKeT 3aTepATbCA
B KyCTaxX M CAy4YaliHO NnomnacTb Nnoa,
peXyLUMn SAEMEHT.
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m Mlcnoabsylite cpeacTBa 3allmMThl OPraHoB
cayxa. CooTBeTcTBYylOLLEE 3aALUUTHOE
0bopyAOBaHME CHU3UT PUCK NMOTEPU CAYXa.

m AepxkuTe KycTtopes TOAbKO 3a
NMOBEPXHOCTM C 3aLMUTHBIM MOKPbLITHEM,
TaK Kak peX<yLLM SIAEMEHT MOXKeT
KOCHYTbCA CKPbITON SAEKTPOMNPOBOAKM.
KacaHue pexxyLwmM aneMEHTOM NPOBOAKMK
NoA HamnpsAXXeHNeM MoXKeT nepeaatb
HanpA>KeHne Ha MeTaAAYecKme YacTu
IAEKTPOUHCTPYMEHTa N MPUBECTU K
Nopa’keHuIo onepaTopa SAeKTPUYECKUM
TOKOM.

m ChaepnTe 3a TeM, YUTOBBI HacTK TeAa
HaXOAMAMCBH Ha PAaCCTOAHUMN OT PEXKYLLEro
aneMeHTa. He ybupanTe cpesaHHblie yactm
M He pepXKnTe obpesaeMble YacTu BO
BPEMA BPaLLeHNA PEXKYLLEero aAeMeHTa.
Mocae BbIKAIOYEHUA YCTPOMCTBA HOXM
NMPOAOAXAIOT BPaLLaThCA ellle HeKoTopoe
BpeMs. Aa)ke KpaTKOBpeMeHHasn
HEBHUMATEABHOCTb MPU UCMOAL30BaHUN
YCTPOWCTBa MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaM.

m [lpu n3BAeYEeHUM 3acTpABLLEro MaTepuana
M peMOoHTe ycTponcTBa ybeanTech, 4TO
BCEe BbIKAOYATEAU NMUTAHMA HAXOAATCA
B BbIKAIOYUEHHOM MOAOXEHUU, a
aKKYMYAATOP U3BAEYEH UAU OTCOEAMHEH.
CayyaliHaa akTMBaLMA TPUMMepPa npu
M3BAEYEHUM 3aCTPABLUEro MaTepmnana uam
PEeMOHTE MOXKET MPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaM.

m [lpn n3BAEUEHUM 3acTpABLLEro MaTepuana
M PeMOHTE yCcTponcTBa ybeamTeCh, 4TO
BCe BbIKAOYaTEAU NMUTAHMUA HaXOAATCA
B BbIKAIOYEHHOM MOAOX>KEHWUU, a KHOMKa
3alWUTHON BAOKMPOBKM 3abAOKMpPOBaHa.
CayyaliHaa akTMBaLMA TPUMMeEpPa npu
M3BAEYEHUM 3aCTPABLUEro MaTepmnana uam
PEMOHTE MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM
TpaBMaM.

m [lepeHocuTe TPMMMeEpP 3a PYKOATKY Npu
OCTaHOBAEHHOM PEeXKyLLEM dAEMEHTe
M CAeAUNTE 3a TeM, YTOObI He HaXKaTb Ha
BbIKAIOYaTeAb NUTaHUA. HaanexKalee
obpallieHne ¢ TPMMMEpPOM CHUXaeT PUCK
CAYyYaMHOrO 3amnycKa 1 NoAyYeHUA TpaBM
B pe3yAbTaTe KOHTaKTa C PeXxyLmMm
IAEMEeHTaMU.

m Bo BpeMa TpaHCNOpTUPOBKM NAK
XpPaHeHMA YCTPOWCTBa PeXyLLni
9AEMEHT AOAXKEH BblTb 3aKPbIT HEXAOM.
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Haanexallee vcnoab3oBaHue TpUMMepa

AAA XKUBOW U3rOPOAN CHUXKAET PUCK

NOAYYEeHUA TPaBM B Pe3yAbTaTe KOHTaKTa

C PEXKYLIMMN SIAEMEHTaMU.
COXPAHWUTE AAHHbLIE
MHCTPYKLUUA!

Llym u Bubpauna

YpoBHU WyMa 1 BUbpaummn 6bian
onpeAeAeHbl B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 62841. OueHeHHbIN ypoBEHb LIyMa
9AEKTPOUHCTPYMeHTa A obbl4HO MMeeT
CAeAyioLLMEe 3HAYEHUA:

— YpoBseHb 3ByKOBOro paBAeHNA La

69 A (A);
— YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM Lya:

89 ab (A);
— MNorpewHocTb: K =2,38 ab.
Obuee 3HauyeHNe BUbpauuu:
— 3HaueHve BO3AEWCTBUA ay;: <2,5m/c?
— MMorpelwHocTb: K=1,5 m/c’

BHUMAHME!

VkazaHHbie HU3MEPEHUA OTHOCATCA K HOBbIM
INEKTPOUHCTPYMEHTaM. Ex eqaHeBHoe
HUCTTIONb30BaHue rprBoOANUT K U3MEeHeHUo
3HaYEHUI LLYyMa 1 BUGPaLMN.

(il  APUMEYAHUE

YposeHb Bubpaymy, ykasaHHbIV

B AAHHOM AOKYMEHTE, U3MEPEH C
[1OMOLYbIO CTAHAGPTUINPOBAHHOIO TECTA,
coorsercrByroujero gupexktuse EN 62841,
U MOXKET UCIONb30BATLCA ANA CPABHEHMNA
OAHOIrO UHCTPYMEHTA C APYIUM.

YKkasaHHoe obliee 3HauyeHMe BUbpaunm

M yKa3aHHbIA YPOBEHb LUYMa TaK>Ke MoryT
MCMOAb30BaTbCA AAA NMPEABAaPUTEAbBHOMN
OLLEHKU YPOBHA BO3AENCTBUA.

OAHaKO eCAM MHCTPYMEHT UCMOAb3YeTCA
AAA APYTUX LIeAEW, C APYTrMU
NPUHAAAEXKHOCTAMU AU B HEHaAAEXKALLEM
COCTOAHUU, yPOBEHb BUBPaLMKN MOXKET
OTAMYATbLCA.

DTO MOXKET 3HaYNTEABbHO MOBbLICUTb YPOBEHb
BO3AENCTBMA B TEYEHNE BCETO BPEMEHM
paboTbl. AAA TOYHOWM OLLEHKM YPOBHA
BO3AENCTBUA BUBpaLmmn HeobxoanmMo
TaKXe yunTblBaTb BPEeM#, KOrAa MHCTPYMEHT
BbIKAIOYEH MAKN PaboTaeT, HO paKTUUECKM He
McnoAb3yeTca.



GHT 55 18-EC

ru

OT0 MOXKEeT 3HaYNTEABHO CHU3UTb YPOBEHb
BO3AEWCTBMA B TEYEHME BCEro BPEMEHMU
paboTbl. HeobxoaAMMO NpeaycMOTPETH
AOTMOAHUTEABHbIE CMOCObbI 3aluThI
onepaTtopa OT BO3AENCTBMA BUbpaumu,

Tak

ne Kak OGCAy)KMBaHMe MHCTPYMEHTOB 1

NPUHAAAEXXHOCTEN, 3aLMTa PYK OT XOAOAQ,
opraHuMsauma pexkuMa paboTbil.

VAN

TTPEAYTIPEXKAEHUE!
PeanbHbiv ypoBeEHb BUOpaLMm U ypOBEHb
LLYMa INEKTPOUHCTPYMEHTa MOryT
OTAMYATLCA OT YKA3aHHbIX, B 3@BUCUMOCTH
o1 crnocoba 1CroAb30BaHNA MHCTPYMEHTA
#, B 0CObeHHOCTH, OT 06pabarsiBaemMori
3aroToBKU.
Heobxosmnmo onpesernts mepsbl
6e30r1acHoOCT ANA 3aLYUTLI ONEPATOPA Ha
OCHOBE OL|€HKU BO3AEHICTBHIA B PEANbHBIX
YCAOBUAX NCIIOAb3OBaHMNA (YYNTbIBAA
BCe Nepnosbl paboqero UnKaa — BpeMms,
KOIAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH U KOTAA
OH paboTaeT BXOAOCTYIO, & TaKXKe BpeMA
3anycka,).

BHUMAHUWE!

Vlcrionb3yvite cpescTBa 3aLmnTsl OpraHosB
CAYXa I ypOBHE 3BYKOBOIO AGBAEHUA
Boie 8546 (A).

TexHUYecKkue paHHble

WNHcTpyMeHT GHT 55 18-EC

Tpummep
AAA KNBON
N3ropoam

Twvn

HomuHaabHOE B nocrt. 8
HanpaxeHve TOKa

CkopocTb
BpaleHna 6es
Harpyskm

06/mun |0 - 1400

AAvHa pexyuiero
aAeMeHTa

51

MakcmnmanbHana

pexyLias
CcnocobHocTb

MM 25

Macca B
COOTBETCTBUM C
npoueaypon EPTA
01/2003 (6e3
aKKyMyAsTOpa)

2,8

AKKyMyAaToOp AP 2.5 |AP5.0|AP 8.0

Macca

0,42
aKKyMyAsaTOpa

0,72 (1,18

Pabouas
Temneparypa

-4~40°C

Temnepatypa
XpaHeHwuA

<50°C

TemnepaTtypa
3apAAKM

4~40°C

3apAaaHoe

yCTPOﬁCTBO CA10.8/1 8.0,CA18.0-LD

0630p (cM. Puc. A)

HyMepauma yacten ycTponcTBa oTHOCUTCA
K UAAIOCTPaLMAM YCTPOWMCTBA Ha CTpaHuLLe
cxeM.

1 PeXywun sneMeHT

3awmTHanA neperopoaka
MpeAoxpaHUTEAbHbIN BbIKAIOYATEAb
MepeaHaa pykoAaTka
BeHTUAALUMOHHbIE OTBEpPCTNA
F'AaBHaA pykoATKa

KHonka oTrcoeanHeHusn
aKKyMyAaTOpHou 6atapen

KHonka naHeAn nutaHusa

9 Komnaekrt 6aTtapen

NOOn h~WNDN

©
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10 BbikAlOUaTeAb
11 KHonka peryAMpoBKM yraa
12 YexoA pexkywero sneMeHTa

n HCTPYKLMA MO 3KCNAyaTaumm

VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

He ucrions3syiite ycrposicTBo Ha AeCTHULaXx,
KPbILLAX, ACPEBLAX U APYIUX HEYCTONYUBBIX
oropax. Ycroriynsoe rnoNoxeHue Ha
TBEPAOM MOBEPXHOCTH [103BONAET

AYYLLIE KOHTPOAMPOBATD YCTPOHCTBO B
HerpeABUACHHbIX CUTYaUNAX.

A TPEAYTIPEMAEHUE!
[Tepes BbimorHeHnemM At0bbix pabor o
OOCAYIKUBAHMIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKANTE aKKYMYAATOP.

Mepea BKAIOUEHMEM

SAEKTPOUHCTPYMEHTa
PacnaKkynTe sA€KTPOUHCTPYMEHT U
NPUHAAAEXKHOCTU U y6eAnTech, YT
BCe AeTaAU UMEIOTCA B HAAUYUU U He
NOBPEXKAEHDI.

CHMMUTE KPBILLKY A€3BUA C PeXKyLLEero
ycTponcTsa.

[i]  nIPUMEYAHME
AKKYMYAATOPbI MOCTABAAIOTCA YaCTUYHO
35,0,9')/( ©eHHbIMU. /78,06,4 Hadanom panrb/
[TOAHOCTBIO 3apPAANTE aKKYMYAATOPSI. CM.
JPYKOBOACTBO 10 3KCIAYaTaLmu 3apa4HOro
ycrpovicraa.

YcraHoBKa 1 3aMeHa

aKKyMyAAaToOpa

m BcTaBbTe 3apAXKeHHbIV aKKYMYAATOP B
SAEKTPOUHCTPYMEHT AO LWeAYKa (cm. Puc.
B).

m YTO6bl M3BAEYL aKKYMYAATOP (2), Ha>kMuTe
KHOMKY ¢ukcaumm (1) n nseaekute ero (cm.

Puc. C).
BHUMAHUWE!

Koraa ycrposicTBo He NCronb3yeTcH,
3aKpPbIBAUTE KOHTAKTbI AKKYMYAATOPA.
Mertarnmyeckue npesmeTs MOryT 3aMKHYTb
KOHTAaKTB, B PE3YALTATE YEro BO3MOXXEH
B3pbIB AU 110XKap!
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YpoBeHb 3apaaa akKyMyAAaTopa

m Ha)XMuTe KHOMKY, 4TO6bI NPOBEPUTD
cTaTyc 3apAAa C MOMOLLbIO CBETOAMOAHOTO
MHAMKaTOpa.

EcAn 0AMH 13 CBETOAMOAOB MUTaeT,

aKKYMyAATOpP HeobxoanMo 3apaanTb. Ecan

HW OAWMH U3 CBETOAMOAOB HE CBETUTCA NMOCAE

HakaTuA KHOMKW, aKKyMYAATOP HeucrnpaBeH

W ero HeobxoAMMO 3aMeHUTb. VIHAMKaTop

nepecrtaHeT CBETUTbCA Yepes 5 CEeKyHA,

[i]  mPUMEYAHUE

Cheayvite MHCTPYKLNAM 10 3apAsKe
AKKYMYANATOPAE, MMPUBEAEHHbIM B PYKOBOACTBE
110 3KCNINyaTaymm 3apPAAHOro YCTPOKCTBA.

BkaloueHue AAEKTPOUHCTPYMEHTa
(cM. pucyHok D)

m YTO6bl BKAIOUNTb SIAEKTPOUHCTPYMEHT,
Aep>knte aneKTPONHCTPYMEHT OAHOW
PYKOW 3a OCHOBHYIO PYKOATKY, @ APYrou - 3a
nepeAHIol0 PyKOATKY.

OAHOBpPEMEHHO HaXXMUTe KHOMKY
BKAIOYEHUNA/BbIKAIOYEHNA U
NPEeAOXPaHUTEAbHbIN BbIKAIOYATEAD.

m YTO6bl BBIKAIOUYNTL SIAEKTPOUHCTPYMEHT,
BbIKAIOUMTE SAEKTPOUHCTPYMEHT, OTNYCTUB
BbIKAIOYaTEAb MAN NPEAOXPaHUTEAbHbIN
BbIKAIOYATEAD.

PeryamnpoBka yraa (cM. pucyHok

E-G)

m YroA OCHOBHOW PYYKM MOXHO
peryAvpoBaTb B MATU MOAOXKEHMAX (CM.
puc. H1-H5).

m HaxxmMute KHONKY peryAMpoBKu yraa u
YAEPXUBaANTE €€ B 3TOM MOAOXKEHUN.

m [loBepHUWTe rAaBHYIO PYYKy MO 4acoBOW
CTPeAKe VAU NMPOTUB HaCOBOW CTPEAKM.

m OTnyctute KHOMKY pPeryAMpoBKW yraa
1 NOBEPHUTE FAABHYIO PYYKY AO ee
duKcaumn.

VAN NMPEAYNPEXAEHMUE!
ToUMMeEP ANA XXNBOY U3roposm He byser
paborars, MIOKa OCHOBHAA Py4YKa He
3aguKcupyerca Ha Mecre.

CkawmBaHune

m [lepep paboToli cpexbTe U ypanuTe
BETKW, NPEBbILLIAOLWME PEXKYLLYIO
CNoco6HOCTb AGHHOTO MHCTPYMEHTa, C
NMOMOLLbIO MOAXOAALLLErO cekaTopa.

m Cherka nepemelyaire pexyuiee
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YCTPOWCTBO MO peXKyLuelrt NoBePXHOCTU
LINPOKMMU ABUXKEHUAMU, CAepya popme
>KMBOW N3rOPOAN UAW KyCTapHUKA.

m AAA ONTUMaAbHOM NPON3BOAUTEABHOCTH
pe3Kn peKoMeHAYeTCA CAerka
HaKAOHWUTb pexylliee YCTPONCTBO BHU3 B
HanpaBAEHUWN ABUXKEHUA.

m He ToponuTech 1 He NbiTanTech cpesaTtb
CAVLLKOM MHOTO OAHWM ABU>KEHUEM
pexyLiero ycrpomncraa.

m CHayvana paspekbTe obe CTOpPOHHI,
nepeMellas MHCTPYMEHT CHU3Y BBEpPX. DTO
npeAoTBPaTUT NonasaHve obpesKoB Ha
YYacCTOK, KOTOPbIN ellie NPeACTOUT cpesaTb
(cM. pucyHok I).

m [locre o6pe3kn 6OKOBbIX CTOPOH
npucTynanTe K BEpPXHeM YacTu.
Crapauntecb poeprKaTb pexxyliee
YCTPOWCTBO NOA yrAoM npuMepHo 15° K
obpeszaeMon NOBEPXHOCTU (CM. PUCYHOK
J).

m BbinoAHANTe pe3Ky B HECKOAbKO 3Tanos,
ecAmn paspesaeman obAacTb ocobeHHO
AAVIHHaA, 4TObbl AOBUTLCA AyYLLETO
pesyAbTaTa; MeHbLUME 06PE3KN MOXKHO
6yAeT Aerko KOMMoCcTMpPOBaTh.

O6cAay)xuBaHUuE U yXOA

A TNPEAYTIPEXMSAEHUE!
[Tepes BbimorHeHneM Atobbix paboT o
OBCAYIKNBAHMIO SIAEKTPOUHCTPYMEHTA
U3BAEKAUTE aKKYMYAATOP.

Ouumcrtka
BHUMAHME!

[lpu ouncrre cxxarsiM BO34YXOM BCErAa
HaAEBaVITe 3aLYNTHBIE OYKM.

PeryaapHo oumnanTe sAeKTPOUHCTPYMEHT
M ero BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA.
YacToTa ouMcTKM 3aBUCUT OT MaTepmnana

N MPOAOAXKUTEABHOCTU MCMOAb30OBaHUA.
PeryaapHo npoayBanTe BHYTPEHHIOO YacTb
Koprnyca 1 ABUraTeAb C MOMOLLbIO CYXOro
c>KaToro Bo3sayxa.

OuucTKa U cMa3Ka Ae3Bus

m AepxkuTe Ae3BME YNCTBIM U CBOBOAHBIM OT
Mycopa. Yaanute obpesku.

m HaHecute HeboAbLLOE KOAMYECTBO
NOAXOAALLEN CMa3KM Ha pexyllee
YCTPOWCTBO, YTOObI COXPaHUTb XopoLune
XapaKTePUCTUKN PE3KMU.

m Cheante 3a TeM, UTO6bI Ae3BME BbIAO
OoCTpbIM. 3aMeHUTE U3HOLLEHHOE UAN
NoBpPEeXKAEHHOE peXyLlee YyCTPONCTBO
Ha HOBOE TOTO e Tuna. 3aMeHa AOAXKHa
NPOBOAUTBLCA KBaAMDULMPOBAHHbBIM
cneumaAmcToM.

m PeryanpoBKa paccToaHua Mexay
Ae3BUAMU He TpebyeTca, Tak Kak 3To
npeAonpeAeAeHO NPOU3BOAUTEAEM.

m Ecaum pexyliee ycTponcTeo Bo BpeMA
paboTbl neperpeBaeTca, HEOOXOANMO
CMasaTb BHYTPEHHME NOBEPXHOCTU AE3BUM
(cM. pucyHok K)

PeMoOHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATLCA TOAbKO B
aBTOpVI3OBaHHOM CepBVICHOM u,eHTpe.

3anacHble Yyactu u

NMPUHAAAEXXHOCTU

AAfA NoAyYeHUa MHPOPMaLMK O APYTUX
NPUHAAAEXHOCTAX (Hanpumep, AAR
Pe3Kn) CM. KaTaAOru MPOU3BOAUTEAEN.
N3o6paxkeHuna B pazobpaHHOM BUAE U
CMNCKU 3aMacHbIX YacTen MOXKHO HalTK Mo
appecy: www.flex-tools.com.

NHopmaumsa 06 yTuausauum

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

H106b1 CTaPLIVT SNKTPOUHCTPYMEHT HEAB3A BbINO

MCII0Ab30BaTb!

—  U3BAEKUTE LUHYP MUTaHUA U3
SNEKTPOUHCTPYMEHTA, paboTaroLjero or
ceru,

—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP U3
INEKTPOUHCTPYMEHTA, paboTaroLyero or
aKKyMyAATOPA.

Toabko ans cTpaH EC.

He BbibpacbiBanTe

3AEKTPOUHCTPYMEHTbI BMecTe C
6bITOBBIMU OTXOAaMMU!

B cooTBeTCTBMM C €BPONENCKON AUPEKTUBOMN

2012/19/EC no TpaHCnopTMpOoBKe 1

YTUAM3ALMU OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO U

3AEKTPOHHOro 060pPYAOBaHMA COFAACHO

HaLMOHaAbHOMY 3aKOHOAATEABLCTBY

MCNOAb30BaHHbIE IAEKTPUYeCKne

npnbopbl AOAXKHbI COBMPaTLCA OTAEABHO

M YyTUAU3MPOBATHCA IKOAOTUYECKN

6e3onacHbIM cnocobomMm.
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Perenepaymsa coipbs BMECTO
YTHAH3aLNM OTXOA40B.
YCTporcTBO, NPUHAAAEXHOCTU 1 YTaKOBKa
AOAXHbI 6bITb YTUAN3NPOBaHbI 9KOAOTUYECKHU
6e3onacHbIM cnocoboM. lNMaacTuKoBble YacTu
MoryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUMU C
TUMOM MaTepuana.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

He BbibpaceiBarite akKyMyAATOpPbI BMECTE C
ObITOBLIM MYCOPOM, a TaKXKe He bpocariTe
UX B OrOHb AU B BOAY. He BckpbiBatite
UCIIOAB30BaHHBIE aKKYMYAATOPDI.

Toabko ansa cTpaH EC.

B cooTtBeTCcTBUM C pAMpekTUBOM 2006/66/

EC HencnpaBHble 1 NICMOAb30OBaHHbIE
AKKYMYAATOPbl HEO6XOAMMO YTUAN3NPOBATb.

[i]  APUMEYAHUE
ANA noAyderHna uHgopmaynm o BapuaHTax
yruanuzaymm obpatuTecs K rnpoaaBLy.

C €-Aleknapaumnsa cooTBeTCTBUA

Mbl C MOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO
3aABAAEM, YTO U3AEAME, ONUCAHHOE B
pasaene «TexHnyeckmne xapakTepPUCTUKNY,
COOTBETCTBYET CAEAYIOLMM CTaHAAPTaM AU
HOPMaTUBHbIM AOKYMEHTaM:
ctranpapt EN 62841 B cooTBeTcTBUM C
TpebosaHuamu gupektus 2014/30/EU,
2006/42/EC, 2011/65/EU.
OTBeTCTBEHHDBIN 33 TEXHUYECKYIO
AokyMeHTaumto: FLEX-Elektrowerkzeuge
GmbH,R& D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

i ARz

Murtep Aamenn (Peter Lameli)

Kaayc Mutep Barnnep (Klaus Peter Weinper)
TexHnyecKun aAmpexkTop

PykoBoauTenb otaena kavectsa (QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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OTKas OoT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoaUTEAD U €rO NPeACTaBUTEAD

He HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Alo6oM
ywep6 1 ynyLeHHyIo BbIroAY B pe3yAbTaTe
npepbiBaHNA AEATEABHOCTU, BbI3BAHHOTO
N3AEAVUEM VAWM HEMPUTOAHBIM AARA
Mcrnoab3oBaHua nsaeameM. Nponsesoantenn
N ero npeACTaBUTEAb HE HecyT
OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobol yuLepb,
BbI3BaHHbIM HEMPAaBUAbHbBIM UCMOAb30OBaHMEM
YCTPOWCTBa UAU UCMIOAb3OBaHMEM
YCTPOWCTBA C USAEAUAMU APYTUX
NPOU3BOAUTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
simbolid

VAN HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib pbéhjustada surma véi darmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile.
Selle hoiatuse eiramine véib péhjustada
kergeid vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUSs

Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele
teabele.

Elektritooriistal olevad
siimbolid

Vigastuste ohu véhendamiseks lugege
kasutusjuhendit!

©

@
®
R

Y volti

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid

Kandke kaitseprille.

OHT - hoidke kaed teradest eemal

Vananenud seadme kérvaldamise
teave

Podrlemiskiirus

min-'

Teie ohutuse nimel

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista kasutamist lugege 15bi ja
Jjargige jargnevat:

—  kdesolev kasutusjuhend

- Uldised ohutusjuhised” elektritéériistade
kdsitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja 6nnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritédriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskélas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritooriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritédriist kur ka vara.
Hekitrimmerit véib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— Jja kui see toimib korrektselt.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati
viivitamatult parandada.

Sihtotstarve
Hekitrimmer GHT 55 18-EC on mé&eldud
hekkide, po&saste ja vosa piigamiseks.

Hekitrimmeri ohutusjuhised

Vi HOIATUS!

Lugege 13bi kéik turvahoiatused ja

kéik juhised. Kui te ei jargi allpool

toodud hoiatusi ja juhiseid, véib tekkida

elektril66gi, tulekahju ja/voi raskete
kehavigastuste oht. Siilitage hoiatused ja
Juhised hilisemaks kasutuseks.

m Arge kasutage hekilsikurit halva ilmaga,
eriti dikese ohu korral. Niiviisi vahendate
piksel66gi saamise ohtu.

m Hoidke kéik toitejuhtmed ja kaablid
I6iketerade té6piirkonnast eemal. T66
ajal véivad juhtmed v&i kaablid olla heki-
vbi pddsaokste varjus ning te vdite need
kogemata labi I16igata.

m Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.
Asjakohane kaitsevarustus vahendab
kuulmislanguse ohtu.

m Hoidke hekil&ikurit vaid selle isoleeritud
haardepindadest, sest tera voib puutuda
kokku peidetud kaablitega. Voolu all
olevate juhtmetega kokku puutuvad
|Giketerad voivad hekildikuri metallosad
voolu alla viia ning kasutaja vdib saada
elektril66gi.

m Hoidke k&ik kehaosad I6iketerast eemal.
Arge eemaldage |6igatud tiikke ega
hoidke Idigatavat objekti, kui terad
liiguvad. Loiketerad jatkavad liikumist
ka pérast valjalllitamist. Isegi hetkeline
téhelepanematus hekitrimmeri kasutamise
ajal véib pdhjustada tbsiseid vigastusi.

m Kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi
hekitrimmeri hooldamisel veenduge, et
koik toiteltlitid on véljalulitatud asendis
ning akuplokk on eemaldatud vai
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lahti Gthendatud. Hekil&ikuri ootamatu
kaivitumine kinnikiilunud materjali
eemaldamisel v6i seadme hooldamisel
véib p&hjustada raskeid vigastusi!

= Kinnikiilunud materjali eemaldamisel véi
hekitrimmeri hooldamisel veenduge, et
kaik toitelulitid on véljalulitatud asendis
ning seadme lukustus on lukustatud
asendis. Hekildikuri ootamatu kaivitumine
kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi
seadme hooldamisel vdib pdhjustada
raskeid vigastusi!

m Kandke hekilikurit kdepidemest nii, et
|6iketerad on peatunud ja jélgides, et
te ei puutu toitelulitit. Hekildikuri dige
kandmine vahendab seadme juhusliku
kaivitumise ja terade liikumisest tulenevat
isikuvigastuste ohtu.

m Hekil&ikuri transpordi véi hoiustamise
ajaks tuleb alati kasutada |6iketera
katet. Hekil&ikuri korrektne kasutamine
vahendab |6iketerade tekitatavate
vigastuste ohtu.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND
ALLES!

Miira- ja vibratsioonitase

Miira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritdoriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine.

— Heliréhutase L, 69 dB(A);
— Helivdimsuse tase Ly: 89 dB(A);
— Veamaar: K=2,38 dB.
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaartus a,: <2,5m/s’
— Veamaar: K=1,5m/s

ETTEVAATUST!

Esitatud méétmistulemused kehtivad uutele
elektritédriistadele. lgapdevane kasutamine
muudab mdira- ja vibratsioonitasemete
vaartusi.

[i]  MArkus

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsiooniheite
taseme médtmisel on rakendatud standardis
EN 62841 kirjeldatud méétmismetoodikat
ning seda saab kasutada tédriistade
vérdlemiseks.

Esitatud vibratsioonitaseme kogunaitusid ja
esitatud mirataseme vaartusi saab kasutada
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ka kokkupuute esialgsel hindamisel.

Kui aga t6oriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude |iketarvikutega voi seda
hooldatakse halvasti, vaib vibratsiooni tase
olla teistsugune.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt suurendada. Vibratsiooniga
kokkupuute taseme tapseks hindamiseks on
vaja arvesse votta ka aegu, mil t6oriist on
vélja lulitatud véi té6tab, kuid seda tegelikult
ei kasutata.

See vdib kokkupuute taset kogu té6perioodi
jooksul oluliselt véhendada. Seadme kasutaja
kaitsmiseks vibratsiooni m&jude eest maarake
kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed, naiteks
hooldage to6riista ja l16iketarvikuid, hoidke
kéed soojas, korraldage té6graafikuid.

/N\  HolATUS!

—  Elektritéoriista tegelikul kasutamisel
tekkivad vibratsiooni- ja miiratasemed
véivad erineda esitatud vdartustest,
séltuvalt téoriista kasutamise viisist ja eriti
sellest, millist detaili todeldakse; ja

—  vajadusest tuvastada ohutusmeetmed
seadme kasutaja kaitsmiseks, mis
pohinevad tegelikes kasutustingimustes
tekkiva kokkupuute hinnangute/
(arvestades lisaks kokkupuuteajale ka
koiki t6Stsiikli osi, nt. véljaldlitatud olek,
ning tihikadigul téStamine).

ETTEVAATUST!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).



GHT 55 18-EC

et

Tehnilised andmed

TéSriist GHT 55 18-EU
Tulp Hekitrimmer
Nimipinge Vdc |18

Tihikaigu kiirus rom |0-1400

Tera pikkus cm 51

Mas 16ikevdimsus mm |25

Kaal vastavalt
.EPTA protseduurile |kg 2,8
01/2003" (ilma akuta)

Aku AP 2.5|AP 5.0 |AP 8.0
Kaal akukaal 0,42 |0,72 (1,18
Toé6temperatuur -4~40°C
Hoiustamiste- <50°C

mperatuur

Laadimistemperatuur |4~40°C

CA10.8/18.0,CA 18.0-

Laadur D

Ulevaade (vt. joon. A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.
1 Tera

Kaitsekate

Ohutusliiliti

Eesmine kdepide
Ohuavad

Pohikdepide

Akuploki vabastusnupp
Toiteriba nupp

9 Akuplokk

10 Toiteliiliti (On/Off)

11 Nurga reguleerimise nupp
12 loiketera kate

ONOOGBTAWNDN

Kasutusjuhend

/N  HolATUS!

Arge kasutage seadet seistes redelll,

katusel, puu otsas véi muudes ebaturvalistes
kohtadles. Stabiilne jalgealune kindlal
maapinnal tagab ootamatutes olukordades
parema kontrolli hekitrimmerr dile.

VAN HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritooriista sissellilitamist
Pakkige elektritéoriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu véi
kahjustatud.

Eemaldage |6ikeseadmelt tera kate.

[i]  MARkuUS

Akud eri ole tarnimisel téielikult laetud.
Enne esmakasutust laadige akud téiesti tais.
Lugege laadlja kasutusjuhendit.

Aku paigaldamine/vahetamine

m Suruge laetud aku elektritooriista sisse,
kuni see klépsatusega paika fikseerub (vt.
joon. B).

m Aku eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu (1.) ja tdmmake aku vélja
(2.) (vt. joon. C).

ETTEVAATUST!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed
véivad klemme lihistada - plahvatuse ja
tulekahju oht!

Aku laetuse olek
m Aku laetuse oleku kontrollimiseks vajutage
aku laetuse oleku LED-mé&rgutule nuppu.
Kui tiks LED-margutuledest hakkab vilkuma,
tuleb akut laadida. Kui nupu vajutamisel ei
sutti Ukski LED-mérgutuledest, siis on aku
vigane ja see tuleb vélja vahetada. Margutuli
kustub 5 sekundi parast.

[i] MARKkuUS
Jérgige laadija kasutusjuhendis esitatud
Juhiseid akude laadimiseks.

Elektritooriista sisseliilitamine (vt

joonist D)

m Elektritoriista sisseliilitamiseks tehke
jargmist.

Hoidke elektritdoriista ihe kdega

pohikédepidemest ja teisega esikdepidemest.

Vajutage korraga sisse-/véljalilitusnuppu ja

kaitselulitit.

m Elektritdoriista valjalilitamiseks tehke
jargmist.

Lulitage to6riist vélja, vabastades kas sisse-/

valjaltlitusnupp voi kaitseluliti.
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Nurga reguleerimine (vt joonist

E-G)

m Peakdepideme nurka saab reguleerida
viide asendisse (vt joonist H1-H5).

m Vajutage nurga reguleerimise nuppu ja
hoidke seda oma kohal.

m Pooérake pohikdepidet paripdeva voi
vastupaeva.

m Vabastage nurga reguleerimise nupp
ja keerake pohikaepidet, kuni see oma
kohale lukustub.

A HOIATUS!

Hekitrimmer e téta, kui peakdepide ei ole
lukustunud.

Trimmerdamine

m Enne kasutamist Idigake ja eemaldage
oksad, mis Uletavad selle toote
Idikamisvoimet, kasutades selleks
korralikku hekiptigajat.

m Liigutage |6ikeseadet kergelt |abi
IGikepinna plihkiva liigutusega, jargides
heki voi p66sa kuju.

m Optimaalse |6iketulemuse saavutamiseks
on soovitatav |16ikeseadme kerge
kallutamine liikumissuunas.

= Arge kiirustage ja drge proovige
Iikamisseadme Uhe liigutusega liiga palju
IGigata.

m Koigepealt 1digake mdlemad kiiljed alt,
Idigates alt Ules suunaga. See hoiab &ra
IGigatud osa sattumise veel I6ikamata alale
(vt joonist I).

m Parast kiilgede 16ikamist jatkake suunaga
lles. Pliidke hoida I6ikeseadet |6ikepinna
suhtes umbes 15° nurga all (vt joonist J).

m Parema tulemuse saavutamiseks Idigatakse
mitmes etapis, kui 16igatav ala on eriti
pikk; vaiksemalt I16igatud osasid on lihtsam
kompostida.

Hooldus

A HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jjne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine
ETTEVAATUST!

Suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.
Puhastage elektritoériista ja selle
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ventilatsiooniavasid regulaarselt. Puhastamise
sagedus séltub kasutatavast materjalist ja
kasutusajast. Puhastage korpuse sisemust ja
mootorit regulaarselt kuiva suruéhuga.

Tera puhastamine ja maarimine

m Hoidke tera puhtana ja prahivabana.
Eemaldage |6ikesodi.

m Kandke I6ikeseadmele vaike kogus
sobivat maardeainet, et tagada hea
|dikamistulemus.

m Hoidke tera teravana. Laske kulunud vai
kahjustatud |6ikeseade kvalifitseeritud
spetsialistil asendada uue sama tiitipi
|Gikeseadega.

m Teradevahelise kauguse reguleerimine
ei ole vajalik, kuna see on tootja poolt
eelnevalt kindlaks maaratud.

m Kui l6ikeseade té6tamise ajal
tlekuumeneb, on vaja terade sisepindu
maarida (vt joonist K).

Remont
Remonditoid tohib teha vaid volitatud
hoolduskeskus.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti 16ikeriistade ja
tarvikute kohta, leiate tootja kataloogidest.
Suurendatud joonised ja varuosade
nimekirjad on leitavad meie kodulehel: www.
flex-tools.com

Korvaldamise teave

Vi HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritooriist

mittekasutatavaks:

—  vooluvérku lihendatava elektritéoriista
puhul eemaldage

— toitejuhe, aku toimel téétava
elektritéériista puhul eemaldage aku

Ainult EL riikidele:

Ef Arge visake elektritdoriistu olmeprigi
hulka!

Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja

elektroonikaseadmetest tekkinud jaétmete

direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nduetega

ning vastavalt kohalikule seadusandlusele

tuleb elektritdoriistad eraldi koguda ja

keskkonnaséaastlikul viisil imber td6delda.
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Toormaterjali utiliseerimine
draviskamise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikul viisil umber téédelda.
Plastosad tuleb td6delda imber vastavalt
materjali tiitibile.

& HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusidy/patareisid.

Ainult ELi riikidele: .

kooskalas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed voi kasutatud akud imber
té6delda.

[i] MARkuUS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma
edasimddjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Me kinnitame, tootja ainuvastutusel, et
jaotises ,Tehnilised andmed"” kirjeldatud
toode on kooskélas jargnevate standardite
v&i normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide
2014/30/EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL
nouetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Tehnikadirektor Kvaliteediosakonna
juhataja (QD)

01.03.2023; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest lahtititlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta
kahjustuste ning saamatajaanud tulu eest, mis
on pd&hjustatud tootest v&i kasutuskdlbmatust
tootest tingitud td66seisakutest. Tootja ja tootja
esindajad ei vastuta kahjustuste eest, mis on
pdhjustatud toote vaarkasutusest vdi toote
kasutamisest koos teiste tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N\  /SPEJIMAS!

Jspéja apie gresiantj pavojy. Nekreipiant
démesio j sf [spéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti.

DEMESIO!

Jspéja apie galimai pavojinga situacifa.
Nekreipiant démesio j sj jspéjima galima
nesunkiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PAsSTABA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

Kad sumazéty pavojus susizaloti,
perskaitykite naudojimo instrukcija!

Dévékite klausos apsaugos
priemone.

UzZsidékite apsauginius akinius
PAVOJUS - rankas laikykite atokiau
nuo gelezdiy

Informacija apie netinkamo naudoti
jrankio iSmetima

Voltai

HHOO D

min-'  Sukimosi greitis

Jusy saugumui

/N /SPEJIMAS!

Pries pradedant naudoti sj elektrinj jrankj

prasome perskaityti:

—  Sias naudojimo instrukcifas;

— elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas
pridedamoje brosidroje (Nr. 315.915);

— darbo vietoje galiojanciy taisykliy
ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
reglamenty.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jjam taikomus saugos reikalavimus.
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Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinai susizaloti ar
suzaloti kitus, taip pat sugadinti jranky ar kita
turta.

Gyvatvoriy Zirkles galima naudoti tik
—  pagal paskirt;

— jeijis visiskarl tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia
nedelsiant pasalinti.

Paskirtis

Gyvatvoriy zirklés GHT 55 18-EC skirtos
gyvatvoréms, krimams ir krimoksniams
geneti.

Gyvatvoriy zirkliy naudojimo
saugos instrukcijos

/N\  /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus jspéjimus dél saugos ir

visas instrukcijas. Nesilaikant visy toliau

pateikty jspéfimy ir nurodymuy, galima
patirti elektros smigyj, sukelti gaisra ir

(ar) sunkiai susiZaloti. ISsaugokite visas

instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali prireikti

ateityje.

= Gyvatvoriy Zirklémis nedirbkite prastu oru,
ypac esant zaibo pavojui. Laikantis Sios
taisyklés, sumazéja zaibo smugio pavojus.

m Patraukite i$ pjovimo zonos visus elektros
laidus. Elektros laidai ar kabeliai gali bati
pasislépe gyvatvorése arba krimuose ir
zirklés gali juos atsitiktinai jkirpti.

m Dévékite klausos apsauga. Tinkamos
apsaugos priemonés sumazins pavojy
netekti klausos.

m Gyvatvoriy zirkles laikykite paéme tik uz
izoliuoty pavirsiy, nes zirkliy gelezté gali
prisiliesti prie paslépty elektros laidy.
Gelezte prilietus prie laido su tekandia
elektros srove, ji gali pradéti tekéti kitomis
metalinémis jrankio dalimis, ir tuomet
naudotojas gali patirti elektros smugj.

m Saugokite savo kiino dalis ir nekiskite
ju prie geleztés. Kai geleztés juda,
nebandykite iSimti nupjauty Sakeliy arba
jas laikyti pjovimo metu. ISjungus jungiklj
gelezté dar kurj laika juda. Neatidziai
dirbdami su gyvatvoriy Zirklémis galite
sunkiai susizaloti.

m Prie$ Salindami uzstrigusias Siuksles arba
atlikdami gyvatvoriy zirkliy technine
priezilira jsitikinkite, kad visi maitinimo
jungikliai iSjungti, o sudétiné baterija iSimta
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ir atjungta. Jei gyvatvoriy zirklés netikétai
jsijungty valant uzstrigusias Siuksles ar
atliekant techninés priezitros procediras,
galite sunkiai susizaloti.

m Prie$ Salindami uzstrigusias Siuksles ar
atlikdami gyvatvoriy Zirkliy technine
priezitrg patikrinkite, ar visi maitinimo
jungikliai iSjungti ir ar uzraktas yra
uzrakintoje padétyje. Jei gyvatvoriy Zirklés
netikétai jsijungty valant uzstrigusias
Siuksles ar atliekant techninés priezitros
procediras, galite sunkiai susizaloti.

m Gyvatvoriy Zirkles neskite paéme uz
rankenos ir jsitikine, kad gelezté nejuda,
ir nejunginédami maitinimo jungiklio.
Tinkamai neSdami gyvatvoriy zirkles
sumazinsite netycinio paleidimo ir dél to
kylantj asmens suzalojimo gelezte pavojy.

m Prie$ neSdami gyvatvoriy zirkles ar
padédami jas j laikymo vieta visada
uzdékite geleztés dangtelj. Tinkamai
naudojant gyvatvoriy zirkles sumazéja
susizalojimo gelezte pavojus.

PASILIKITE SIA INSTRUKCIJA!
TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841. Elektrinio jrankio svertinis triukmo
lygis A paprastai apskaic¢iuojamas kaip
parodyta toliau.

— Garso slégio lygis L, 69 dB(A);
— Garso galios lygis Lya: 89 dB(A);
— Neapibréztumas: K=2,38dB.
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté a: <2,5m/s?
— Neapibréztumas: K=1,5m/s’

DEMESIO!

Nurodytos vertés taikomos naujiems
elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés
keiciasi.

PASTABA
Cia pateikta vibracijjos verté iSmatuota
naudojant EN 62841 standarte nurodyta
standartinj testa, todél ja galima naudoti
lyginant viena jrankj su kitu.

Si deklaruota bendra vibracijos verté (-és)
ir deklaruota skleidziamo triuksmo verté
(-és) taip pat gali bati naudojama atliekant
preliminary poveikio vertinima.

Vis délto, jrankj naudojant skirtingiems
darbams ar su skirtingais grezimo priedais
skirtis.

Dél to kenksmingas vibracijos poveikis per
visg darbo laikotarpj gali pastebimai iSaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verte, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra i§jungtas ar jjungtas, tadiau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracijos poveikis
per visa darbo laikotarpj gali reikSmingai
sumazéti. Siekdami apsaugoti operatoriy

nuo kenksmingo vibracijos poveikio, imkités
papildomy saugos priemoniy, pvz., tinkamai
priziarékite jrankj ir jo priedus, uztikrinkite,
kad rankos bty Siltos, nustatykite tinkama
darbo ir poilsio grafika.

/N /SPEJIMAS!

—  Vibracijos ir triuksmo emisifa elektrinio
Jrankio realaus naudojimo metu gali skirtis
nuo deklaruojamy verciy, priklausomar
nuo jrankio naudojimo bady, ypac nuo to,
koks darbas vykdomas; ir

—  nuo poreikio nustatyti saugos priemones,
skirtas naudotojui apsaugoti, kurios baty
pagristos poveikio vertinimu realiomis
naudojimo salygomis (atsizvelgiant j visas
darbo ciklo dalis, pvz., paleidimo laika
ir laika, kai jrankis yra isjungtas ir kai jis
veikia tuscigja eiga).

DEMESIO!

Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite

apsaugines ausines.
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Techniniai duomenys

Jrankis GHT 55 18-EC
) Gyvatvoriy

Tipas zirklés

Vardiné jtampa Vdc |18

Sukiai be apkrovos  |[rpm |0 - 1400

Geleztés ilgis cm 51

Maks. pjovimo mm 125

pajégumas

Svoris pagal ,EPTA
procedira 01/2003" |kg 2,8
(be baterijos)

Baterija AP 2.5|AP 5.0 |AP 8.0
Baterijos svoris 0,42 0,72 |1,18
Darbiné temperatira ~ |-4~40°C

Laikymo temperatara |<50°C

Jkrovimo temperatira [4~40°C

Ikroviklis CA10.8/18.0,CA 18.0-
vikli LD

Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrenginio
iliustracijas paveiksly puslapyje.
1 Gelezte

Apsauga

Apsauginis jungiklis

Priekiné rankena
Ventiliacinés angos
Pagrindiné rankena

Sudétinés baterijos atjungimo
mygtukas

8 Maitinimo juostos mygtukas
9 Sudétiné baterija

10 Jjungimo ir iSjungimo jungiklis
11 Kampo reguliavimo mygtukas
12 Geleztés dangtelis

NOoO O hwWN

Naudojimo instrukcija

/N  JSPEJIMAS!

Nenaudokite jrankio ant kopéciy, stogo,
medZio arba kito nestabilaus pavirsiaus.
Stabili stovésena ir tvirtas pavirsius uZtikrina
geresnj gyvatvoriy Zirkliy valdyma netikétose
situacijjose.
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/N\  /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

Pries elektrinj jrankij jjungiant
ISpakuokite elektrinj prietaisa bei jo priedus
ir patikrinkite, ar daliy netriksta ir jos
nepazeistos.

Nuo kirpimo prietaiso nuimkite geleztés
dangtel;.

[i] PasTABA

[Ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj
prietaisa, kol ji uzsifiksuos savo vietoje (Zr.
B pav.).

m Jei baterijg norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavi$a (1) ir baterija iStraukite (2)
(zr. C pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Baterijos jkrovos busena
m Norédami patikrinti jkrovos bisenga,
spustelékite mygtuka prie baterijos jkrovos
bisenos indikatoriaus LED lempuciy.
Jeigu bent vienas LED indikatorius mirksi,
baterija reikia jkrauti. Jeigu spusteléjus
mygtuka nei vienas i§ LED indikatoriy
neuzsidega, tai reiskia, kad baterija sugedusi
ir ja reikia pakeisti. Po 5 sekundziy indikatoriai
turi uzgesti.

[i]  PasTABA
Laikykités baterijos jkrovimo taisykliy, pateikty
Jkroviklio naudojimo vadove.

Elektrinio jrankio jjungimas (Zr. D
pav.)

m Norint elektrinj jrankj jjungti:

Viena ranka laikykite elektrinj jrankj uz
pagrindinés rankenos, kita - uz priekinés
rankenos.

Vienu metu paspauskite jjungimo ir iS§jungimo
jungiklj bei apsauginj jungiklj.
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Norint elektrinj jrankj iSjungti:

ISjunkite elektrinj jrankj atleisdami jjungimo ir
iSjungimo jungiklj arba apsauginj jungikl;.

Kampo reguliavimas (zr. E-G pav.)

Pagrindinés rankenos kampa galima
reguliuoti penkiose padétyse (zr. H1-H5
pav.).

Paspauskite kampo reguliavimo mygtuka ir
laikykite jj nustatytoje padétyje.
Pasukite pagrindine rankena pagal
laikrodzio rodykle arba pries laikrodZio
rodykle.

Atleiskite kampo reguliavimo mygtuka
ir sukite pagrindine rankeng, kol ji
uzsifiksuos.

/A ISPEJIMAS!

Gyvatvoriy Zirklés neveiks, jei pagrindiné
rankena nebus uZfiksuota.

Zolés pjovimas:

Prie$ pradédami dirbti, tinkamu genétuvu
nupjaukite ir pasalinkite Sakas, virSijancias
$io gaminio pjovimo pajéguma.

Kirpimo prietaisa lengvai braukite
kerpamu pavir§iumi pagal gyvatvorés ar
krdmo forma.

Kad kirptuméte optimaliai,
rekomenduojama kirpimo prietaisa Siek
tiek palenkti Zemyn judéjimo kryptimi.
Neskubeékite ir nesistenkite vienu kirpimo
prietaiso perbraukimu nukirpti per daug.
Pirmiausia apkirpkite abi puses nuo
apacdios j virsy. Taip nukirptos Siukslés
nekris j dar nenukirpta plota (Zr. | pav.).
Nukirpe Sonus pereikite prie virsaus.
Stenkités, kad kirpimo prietaisas baty
pasuktas mazdaug 15° kampu kerpamo
pavirSiaus atzvilgiu (zr. J pav.).

Jei kerpamas plotas ypac ilgas, kirpkite
keliais etapais, kad pasiektuméte geresnj
rezultata. Kerpant po truputj bus lengviau
formuoti.

Techniné prieziura

/N\  JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

Valymas
DEMESIO!

Valydami suslégtuoju oru visada dévékite
apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo
védinimo angas. Valymo daznis priklauso
nuo medziagy ir jrankio naudojimo trukmés.
Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapaskite
sausu suslégtuoju oru.

Geleztés valymas ir tepimas

m Gelezté turi bati Svari ir ant jos neturi bati
Siuksliy. Pasalinkite nukirptas Siuksles.

m Patepkite kirpimo prietaisg nedideliu
kiekiu tinkamo tepalo, kad gerai kirpty.

m  Gelezté turi bati astri. Nusidévéjusj ar
sugedus;j kirpimo prietaisa kvalifikuotas
specialistas turi pakeisti nauju to paties
tipo kirpimo prietaisu.

= Nereikia reguliuoti atstumo tarp gelezéiy,
nes jj i$ anksto nustato gamintojas.

m Jei kirpimo prietaisas veikdamas perkaista,
batina sutepti vidinius gelezciy pavirsius
(zr. K pav.).

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
klienty aptarnavimo centras.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac kirpimo priedus, rasite
gamintojo kataloguose. Detaliuosius brézinius
ir atsarginiy daliy sarasus rasite masy
svetainéje adresu www.flex-tools.com.

Informacija dél iSmetimo

/N /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  nupjaukite prie elektros lizdo jungiamo
elektrinio prietaiso

—  maitinimo laida, is akumuliatorinio
elektrinio jrankio iSimkite baterifa.

Tik ES 3alys
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyva 2012/19/ES
ir atitinkamus nacionalinius jstatymus,
netinkamus naudoti elektrinius jrankius
reikia surinkti atskirai ir perdirbti aplinkos
netersianciu budu.
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Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Prietaisa, jo priedus ir pakuotes reikia
perdirbti aplinkos neter$ianciu badu.
Plastikinés dalys yra pazenklintos pagal

medziagos tipa, kad jas bty galima perdirbti.

/N\  /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis
atliekomis, j ugnj ar vandenyj. Neardyti
naudoty baterijy.

Tik ES Salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i] PasTABA
Informacija apie ismetima jums suteiks
pardavéjo atstovas!

( €-Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes
patvirtiname, kad skyriuje ,Techninés
specifikacijos” apradytas gaminys atitinka
$iy standarty ir norminiy dokumenty
reikalavimus:
EN 62841 pagal reglamentus direktyvose
2014/30/ES, 2006/42/EBC, 2011/65/ES.
Uz technine dokumentacija atsakingi
asmenys: FLEX - Elektrowerkzeuge GmbH, R
&D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

LU M«ﬁﬁm@ —

Peter Lameli Klaus Peter Weinper
Techninis direktorius  Kokybés skyriaus (KS)
vadovas

2023-03-01; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
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Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz

jokia zala ar pelno praradima dél verslo
prastovy, kurias sukélé masy gaminys ar
netinkamas naudoti gaminys. Gamintojas ir jo
atstovas neatsako uz jokig Zalg, kurig sukélé
netinkamas $io gaminio naudojimas arba jo
naudojimas su kity gamintojy priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

VAN BRIDINAJUMS!

Norada par iespéjamu apdraudéjumu. Si
bridingjuma neievérosana var izraisit navi vai
Joti smagas traumas.

UZMANIBU! §
Norada par iespéfamu bistamu situaciju. 57
bridingjuma neievérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

[i]  PIEZIME!

Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Uz elektroinstrumenta
noraditie apziméjumi

Lai samazinatu traumu risku, pirms
lietoSanas izlasiet instrukciju!

©
@
®
X

Valkat dzirdes aizsarglidzek]us

Valkajiet acu aizsardzibas lidzek]us

BISTAMI! Sargiet plaukstas no
asmena

Informacija par atbrivo3anos no
vecas iekartas
Volti

min-'  Rotacijas atrums

Jusu drosibai

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta lietosanas, lidzu,

izlasiet un ievérojiet:

—  So lietosanas instrukciju;

—  "Visparigos drosibas noradijumus”
par elektroinstrumentu lietosanu, kas

leklauti pievienotaja bukleta (brosira Nr.:

315.915);

—  pasreiz spéka esosos noteikumus
par instrumenta darba vietu un par
negadijumu novérsanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot
jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts
saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.
Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu,
pastav apdraudéjums lietotaja vai tresas
personas dzivibai vai veselibai, var ari
elektroinstruments vai jpasums var tikt
sabojats.

DzivZogu apgriezéjmasinu drikst izmantot
tikai

—  tal paredzétajam mérkim;

— un teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
Janovers.

Paredzeéta lietosana
Dzivzogu apgriezéjmasina GHT 55 18-EC ir
paredzéta dzivzogu un krimu apgriesanai.

Drosibas instrukcijas dzivzogu
apgriezéjmasinai
A\ BRIDINAJUMS!

Iz/asiet visus drosibas bridinajumus

un noradijumus. So bridinajumu un

noradijumu neievérosana var izraisit

elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku
un/vai nopietnus ievainojumus. Saglabajiet
visus bridinajumus un instrukcijas turomakar
atsaucei.

m Nelietojiet dziviogu apgriezéjmasinu
sliktos laikapstak|os, jo Tpasi zibens
iespéjamibas gadijuma. Tas samazinas
risku, ka iericei ekspluatacijas laika var
iespert zibens.

m Sargajiet visus barosanas vadus un
kabelus no griesanas zonas. Stravas vadi
vai kabeli var nemanami savities dzivzoga
vai krimos, kur to var nejausi pargriezt ar
griezéjasmeni.

m Valkat dzirdes aizsarglidzek|us. Atbilstosi
aizsardzibas lidzekl|i samazinas dzirdes
zuduma risku.

m Turiet dzivzogu apgriezéjmasinu tikai aiz
izolétajam satverSanas virsmam, jo asmens
var saskarties ar apsléptiem vadiem.

Ar spriegumam pieslégtu vadu saskaré
nonakusi asmeni var radit spriegumu
dzivzogu apgriezéjmasinas atklatajas
metala dalas un paklaut operatoru
elektrosokam.

m Nelaujiet nevienai kermena dalai nonakt
saskaré ar asmeni. Kamér asmeni nav
apstajusies, neméginiet iznemt apgriezto
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materialu vai neturiet apgriezamo
materialu ar rokam. Asmeni turpina
kustéties art péc tam, kad ir izslégts
slédzis. Ja dziviogu apgriezéjmasinas
darbinasanas laika kaut uz mirkli
zaudésit uzmanibu, varat gut nopietnus
ievainojumus.

m Iztirot iestréguso materialu vai veicot
dzivZogu apgriezéjmasinai apkopi,
parliecinieties, vai ir izslégti visi barosanas
slédzi un ir iznemts vai atvienots
akumulatoru bloks. Negaidita dzivzogu
apgriezéjmasinas iedarbinasana iestrégusa
materiala iznemsanas laika vai ierices
apkopes veiksanas laika var izraisit
nopietnus savainojumus.

m Iztirot iestréguso materialu vai veicot
dzivZogu apgriezéjmasinai apkopi, jabuat
izslegtiem visiem baro$anas sledziem
un blokésanas slédzim jaatrodas
blokéta pozicija. Negaidita dziviogu
apgriezéjmasinas iedarbinasana iestrégusa
materiala iznemsanas laika vai ierices
apkopes veiksanas laika var izraisit
nopietnus savainojumus.

m Parnésajiet dziviogu apgrieSanas masinu
aiz roktura, kad asmens ir apstajies, un
raugiet, lai netiktu nospiests neviens
ieslégSanas slédzis. Pareiza dzivzogu
apgrieSanas masinas parvietosana
samazina nejausas ieslégsanas
iespé&jamibu vai traumu gasanas risku, ko
var izraisit asmeni.

m Pirms dzivZzogu apgriezéjmasinas
parvadasanas vai novietosanas glabasana
vienmér uzstadiet asmenim parsegu.
Pareiza dzivzogu apgriezéjmasinas
apkopsana samazina iesp&jamo
ievainojumu risku, ko varat gat no
asmeniem.

SAGLABAJIET SO INSTRUKCIJU!
Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novértétais
elektroinstrumenta troksna limenis ir:

— Skanas spiediena limenis L, 69 dB(A);
— Skanas intensitates limenis Ly,: 89 dB(A);
— Nenoteiktais: K=2,38 dB.
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vertiba a,: < 2,5 m/s’
— Nenoteiktais: K=1,5m/s
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UZMANIBU!

Noradlitie mérijumi attiecas uz jaunafiem
elektroinstrumentiem. Lietosanas laika ikdiena
trokspa un vibracijas vértibas var mainities.

PIEZIME!
Saja informacijas lapa noraditas vibraciju
emisijas vértibas ir izméritas saskana ar
standarta mérijumu metodl, kas noradita
EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanar ar citu.
Ka deklaréto vibraciju emisijas kopéjas
vértibas un deklarétas troksnu emisiju vértibas
var ari lietot iepriekséjai vibraciju iedarbibas
novértésanai.
Tomeér, ja instruments tiek izmantots citiem
mérkiem un kopa ar atskirigiem piederumiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem,
vibracijas emisijas limenis var atskirties.
Tas var ievérojami palielinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda. Lai precizi
noveértétu vibracijas iedarbibas [imeni, janem
vera arf laiku, kad instruments ir izslégts vai
darbojas, bet faktiski netiek pielietots.

Tas var ievérojami samazinat iedarbibas limeni
visa kopéja darbibas perioda. Noskaidrojiet,
kadi vel drosibas pasakumi pastav, lai
aizsargatu operatoru no vibracijas raditajam
sekam, pieméram, saistiba ar instrumenta un
piederumu uzturésanu, siltuma uzturésanu
rokam un darba modela izstradi.

AN\ BRIDINAJUMS!

—  Vibracjjas un trokspa emisijas
elektroinstrumenta faktiskas lietosanas
laika var atskirties no deklarétajam
vértibam atkariba no instrumenta
[zmantosanas veida, jo jpasi no ta, kada
veida materials tiek apstradats; un

—  par nepieciesamibu noteikt drosibas
pasakumus operatora aizsardzibali,
kuru pamata ir fedarbibas novértéjums
faktiskajos lietosanas apstak/os (nemot
véra visas darbibas cikla dajas, pieméram,
laikus, kad instruments ir izslégts un kad
tas darbojas tuksgaita papildus mélites
nospiesanas laikam).

UZMANIBU!
Ja skapas spiediens parsniedz 85 dB(A),
lietojiet ausu aizsardzibas lidzek/us.
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Tehniskie dati

Instruments GHT 55 18-EC
Dziviogu

Veids apgriesanas
masina

Nommalals vde |18

spriegums

Atrums bez slodzes |2P9™ |0~ 1400

min.

Asmens garums cm 51

Maks. grieSanas

kapacitate mm |25

Svars atbilstosi ,EPTA
procedirai 01/2003"|kg 2,8
(bez akumulatora)

Akumulators AP 2.5|AP 5.0 |[AP 8.0

Akumulatorasvars 0,42 0,72 [1,18
Darba temperattra -4~40°C
Uigobitonss | <sorc

Uzlades temperatira |4~40°C

Ladétajs CA10.8/18.0,CA 18.0-LD

Parskats (skatit A attelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.

1 Asmens

Aizsargs

Drosibas sledzis

Priekséjais rokturis

Gaisa atveres

Galvenais rokturis

Akumulatoru bloka atbrivosanas poga
Pagarinataja poga

9 Akumulatoru bloks

10 leslegsanas/izsléegsanas sledzis

11 Lenka regulésanas poga

12 Asmenu apvalks

ONOUTLHAWNDN

LietoSanas instrukcija

Vi BRIDINAJUMS!

Nelietot ierici uz kapném, jumta, koka vai
uz citas nestabilas pamatnes. Stabila staja
uz stingras pamatnes Jauj labak kontrolét

dzivZogu trimmeri negaiditas situacifas.

/\  BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta
ieslegsanas

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

Nonemiet no griezéjasmens asmens aizsargu.

(i]  PIEZIME!

Plegades bridi akumulatori nav pilniba
uzladeti. Pirms pirmas lietosanas reizes
akumulatori ir jauzladé pilniba. Skatiet
ladeétaja lietosanas instrukciju.

Akumulatora ievietosana/

nomaina

m lespiediet uzladétu akumulatoru
elektroinstrumenta akumulatora
nodalijuma, lidz tas nofikséjas ar ,klikska"
skanu (skatit B attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot
atbrivo$anas pogu (1.) un péc tam izvelkot
no nodalijuma (2.). (Skatit C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsargajiet
akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radiit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Akumulatora uzlades statuss
= Nospiediet pogu, lai apskatitu uzlades
indikatora LED noradito uzlades statusu.
Ja kads no LED indikatoriem mirgo,
akumulators ir jauzladé. Ja péc pogas
nospiesanas nedeg neviena LED, akumulators
ir bojats un ir janomaina. Indikators nodziest
péc 5 sekundém.

[i]  PIEZIME!

levérojiet baterijas uzladésanas instrukcijas,
kas noradiitas ladétaja lietosanas
rokasgramata.

Elektroinstrumenta ieslégsana
(skatit D attelu)

m Lai elektroinstrumentu ieslégtu:
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Ar vienu roku satveriet elektroinstrumentu Apkope un tirisana
aiz galvena roktura, bet ar otru - aiz priek$éja
roktura. 7 i /
Vienlaikus nospiediet ieslégSanas/izslégsanas A B_RIDINAJUMS' .
sladzi un drogibas sladzi Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
m Lai elektroinstrumentu izslégtu: izpemiet akumnulatoru.
Izsledziet elektroinstrumentu, atlaizot Tirisana
ieslégSanas/izslégSanas sledzi vai drosibas .
sledzi. UZMANIBU!

Lenka regulésana (skatit E-G

attelus)

m Galvena roktura lenki var noregulét piecas
pozicijas (skatit H1- H5 attélus).

= Nospiediet lenka reguléSanas pogu un
nofikséjiet noteikta stavokli.

m Pagrieziet galveno rokturi pulkstenraditaja
virziena vai pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

m Atlaidiet lenka regulésanas pogu un
pagrieziet galveno rokturi, lidz tas
nofiksé&jas.

A BRIDINAJUMS!

DzivZogu apgriezéjmasina darbosies tikar tad,
Ja bds nofikséts galvenais rokturis.

Apgrlesana
Pirms sakat stradat ar So |zstradajumu
ar piemérotu zaru apgriezéju nogrieziet
un aizvaciet zarus, kas ir garaki par §1
izstradajuma griesanas kapaciati.

m Parvietojiet griezéjierici pa grieSanas
virsmu to nespiezot, un veiciet plustosas
kustibas atbilstosi dzivZoga vai krima
formai.

m Lai nodrosinatu optimalu griesanas
veiktspéju, griezégjierici ieteicams nedaudz
saliekt uz leju kustibas virziena.

= Nesteidzieties un neméginiet ar vienu
grieSanas kustibu nogriezt parak daudz
zaru.

m Vispirms apgrieziet abas puses no apaksas,

griezot uz augsu lidz augspusei. Sadi
atgriezumi nenokritis uz platibas, kura vél
ir jaapgriez (skatit | attélu).

m Pécsanu apgrieSanas parejiet pie augséjas
dalas. Centieties, lai griezéjierice atrastos
aptuveni 15° lenki pret grieSanas virsmu
(skatit J attélu).

m Ja apgriezama platiba ir |oti gara, grieziet
vairakos posmos, lai iegttu labaku
rezultatu; mazaki atgriezumi bus vieglak
kompostéjami.
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Veicot tirisanu ar saspiestu galsu, vienmer
Jjalieto aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs no
izmantota materiala un lietosanas ilguma.
Regulari izpitiet korpusa iek$pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Asmens tiriSana un ellosana

m Uzturiet asmeni tiru un raugiet, lai uz ta
nebitu gruzu. Notiriet atgriezumus.

m Lai saglabatu labu grieSanas veiktspéju, uz
griezéjierices uzklajiet nelielu daudzumu
piemérotas smérvielas.

m Uzturiet asmeni asu. Nododiet nolietoto
vai bojato griezégjierici kvalificétam
specialistam nomainit pret jaunu tada pasa
tipa ierici.

m Attalums starp asmeniem nav jaregulg, jo
to ieprieks ir veicis razotajs.

m Ja griezéjierice darbibas laika parkarst, ir
jaieello asmenu iek$éjas virsmas. (skatit K
attélu)

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama
razotaja katalogos. Pilnus raséjumus un
rezerves dalu sarakstus var aplikot masu
majas lapa: www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivoSanos
no vecas iekartas

Vi BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

—  nogrieziet ar elektribu darbinamiem
elektroinstrumentiem barosanas vadu;,

— izpnemiet no akumulatora
elektroinstrumentiem akumulatoru.




GHT 55 18-EC

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus

majsaimniecibas atkritumos!
Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem
aktiem valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un

janodod videi nekaitigai otrreizé&jai parstradei.

@ Neizniciniet izejvielas — ta vieta nogadajiet
uz otrreizéjo parstrades punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir
japarstrada videi nekaitiga veida. Otrreizéjai
parstradei paredzétas plastmasas dalas ir
apzimétas ar specialu otrreizéjas parstrades
simbolu.

VN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atveért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

(il  PIEZIME!
Lddzu, jautajiet savam izplatitajam par
utilizacijas iespéjam/!

( €-Atbilstibas deklaracija

Més, uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam,
ka sadala ,Tehniskas specifikacijas”
aprakstitais produkts atbilst S$adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direktivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

V. M«ﬁ%@ o~

Peter Lameli
Tehniskais direktors

Klaus Peter Weinper
Kvalitates nodalas vaditajs

01.03.2023.;FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara
ar produkta lieto$anu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi

par jebkadiem bojajumiem, kas radusies
nepareizas produkta izmantosanas rezultata
vai izmantojot produktu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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